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Podle vlastních deníků, původních dopisů a poznámek bratří F. Čecha a Matěje Nižnanského z roku 1919
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POVSTALCI
Úvodem

Na základě četných pobídek a výzev bratří a čtenářů trilogie »Povstalci« seřadil jsem všechen zápisový materiál z roku 1919 do čtvrtého svazku, který tvoří pokračování trilogie, vydané tiskem v roce 1930.

Současně všem upřímně děkuji za vlídné přijetí prvních tří dílů a zájem, jehož jsem nikdy neočekával. Doufám, že i pokračování se setká se stejnou schovívavostí, pokud se spisovné stránky týká.
Své deníkové záznamy doplnil jsem líčením bojů a příhod bratra Matěje Nižnanského, poznámkami br. Franty Čecha a uchovanou korespondencí ze Sibiře.

Kniha nesleduje žádné tendence a proto nebudiž v původnosti tehdejších názorů a posudků prostých lidí a drobných bojovníků hledána jakákoliv kritika z korigovaného hlediska dnešní doby.
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Nemilosrdný kousavý »buran« olizoval bílé pláně kolem petropavlovského nádraží. K večeru 13. ledna 1919 sešlo se všech 90 »vysloužilců« 1. českoslov. pluku Mistra Jana Husi v nízkých čekárnách a na omrzlém nástupišti sibiřské stanice, jakoby přikrčené v sněhových závějích.

Smíšená nálada čiší z hovorů jednotlivých bratří, zakuklených do bašlíků, kožichů a válenek (plstěné vysoké boty), ověšených různými »parádičkami«, jako vintovkami, karabinami, kinžály, šavlemi, bombami a napěchovanými ranci s veškerým frontovým majetečkem.

»Učiněné shromáždění divokého kozáckého kmene.«

»Partisánský oddíl, hotovící se k nájezdu do nebezpečných končin nepřátelských!« pravíme si se smíchem.

Nikdo se s tím pestrým inventářem nemůže rozloučit a také by ho nedal z rukou ani za zlato. Kdož pak ví, co se ještě může vše přihodit, a pak — nepřijdeme přece domů oholení jak pleňasové! Doma teprve toho budeme možná potřebovat.

Slíbené 3 těpljušky ovšem nebyly připraveny a část bratří se pustila do zuřivého jejich vytápění, což se neobešlo bez náležitého hromování, neboť zevně i uvnitř jsou vozy pokryty silnou vrstvou ledu a jinovatky, která po roztopení kamínek mění

se v tekuté pramínky, zaplavující palandy i podlahu a kapající vesele se stropu jak s poloucpaného cedítka za krky kvartýrníků.
»Tohlenc je pěknej herberk, mordsec nalevo!« ulevil si Franta a hbitě dopravil svá fidlátka do čekárny, kam se již většina bratrstva uchýlila. Velký lihový teploměr u vchodu ukazuje -41 stupňů C pod nulou. S notným láteřením vkročili do čekáren poslední vytrvalci, kteří se marně mořili vytápěním těpljušek a jejich »dáváním do richtiku«. Nakonec toho nechali.

»Už nás mají za starou veteš, o niž se nemíní nikdo starat, nebo co?« rozkřikl se ramenáč od jízdní rozvědky a přirazil dveře, až petrolejové svítilny ustrašeně zablikaly.

Mračno ostrých vtipů a poznámek shromážděného »vysloužilectva« vzneslo se ke stropu a naplnilo čekárnu brebentivým ruchem. Chumáč kluků vrátil se z dopravní kanceláře s novinkou, že vlak od Omska do Čeljaby pojede až po půlnoci.

»Sičas, sičas! toť se ví,« zvolali posměváci, shluknutí kolem hromádek ranců, a hlučně debatující party se zařídily na »bolšoje« čekání. Sedíme tu v koutě s Frantou a Havlem, trousíme dohady o věcech příštích a právě v této chvíli vzpomínáme nejvíce na kluky, na loučení a na útulné naše palandy v kirgizské škole.

»Mohli jsme se ještě parádně vychrnět,« lituje Havel.

»— bych řek'!« dotvrzuje Franta, natažený na lavici.

Do půlnoci to jaksi uteklo, mnozí podřimují, větší polovina však si krátí čas hovorem, kouřením a dvě party se dokonce pustily do karet.

O půlnoci se dozvídáme, že vlak pojede až zítra v poledne.

»Héhééé! lumpárna! borďák! Netahaj nás za nohu, nebo jim to vybílíme!...« zaburácela nevole a probudila spáče. »Sněmování« opět oživlo, vzduch zhoustl cigaretovým dýmem, »namíchnutých« plné kouty.

»Vrátíme se do roty!« pravím, ale chyba lávky. Šlapat tam pěšky v jedovaté vichřici se všemi serepetičkami, to by se nevyplatilo, a tak čekáme do rozednění na izvozčíka.

Za svítání kdosi přijel na dráhu. Jako jelen vyskakuje Franta z čekárny a v mžiku se opět vrací: »Seberte fidlátka a vijó!« Vsednuvše do saní, uháníme nazpět do roty.

Saně zastavily u kirgizské školy, platíme a již se neseme po vrzajících schodech do 1. poschodí. Malecova horna, budící »povstalce« ze sladkého snění, jako by nás vítala svým hlaholivým hlasem. Prokřehlí vcházíme do ubikace včera opuštěné...

Maugli-Češka vykulil oči jako slimák a div se nevyvrátil z pelechu. Pima, kterou právě natahoval na nohu, spadla mu s palandy. — »Sákra! zrovna se vypravuju tam, kam i císař pán chodí pěšky, a (myslím si na vás, jak se pěkně nesete do Čeljabinska,« vítá nás udiveně. »Co je, mordie, snad jste si to nerozmyslili ?«

»Ti nám, sakra dali!« ulevuje si Tintítko, ale tu již se s mocným »urrááá!« probouzí Kódl Čermák a hned na lačný žaludek vypíná na Tondu zadní tvář se zdvořilým dotazem: »Mám v zubech mák?« Dostává za optání notného »taroka« na gatě, všechno se probouzí nastavším řehotem a v mžiku je cimra na nohou. Stará veselost se rychle rozbujela. Po stručném vyjasnění situace slaví se při čaji »neočekávaně skoré« shledání.

Mistr Pelíšek nemá nic pilnějšího na práci, než aby co nejsvědomitěji zvěčnil karikaturou »abšít« nás invalidů. Mezitím vytáhl kantor »Maugli« jeho nový frenč speciálního střihu, na němž rozpustilou přednáškou explikuje Pelíškovu dovednost krejčovskou. Rozptýlilo to dokonce Frantovu namíchanost, která se projevovala neústupným přáním sdělit telefonicky naše »díkůvzdání« za vzornou odprávku praporní kanceláři.

Trochu jsme si zdřímli a po spěšném obědě se definitivně loučíme s milou rotou a všemi zlatými kluky...

Profoukané mrazivým větrem vyklopil nás »vaňka« u nádraží. Po nočních zkušenostech nechali jsme vintovky a věci v rotě, ponechavše sobě pouze kinžály, chlebníky s nejpotřebnějšími drobnostmi a několik ručních granátů. Vyzvedneme si vše teprve při odjezdu na východ. Na polední vlak čekali jsme ovšem do 4 hodin odpoledne. Nasedli jsme do klasňáků.

Osobní vlak je přeplněn. Dřepíme jak opice v nejhořejších zavazadlových regálech a náramně šťastně se bavíme. Pod námi sedí tři kolčakovští oficéři, libující si v roztomilých rozpravách. Jejich žvatlání vrhá špatné světlo na národnostní cítění ruské inteligence. Nadávají na sojuzníky, druh druhu se vychloubá, jakou má znamenitou ulejvku, o frontě mluví pohrdlivě a z frontovníků si dělají pitomé posměšky!

Hlavní jejich zájem se točí kolem kapes a mrzkých životů. Nejraději bychom jim skočili rovnou na hlavy a zaškrtili je jako křečky. Škoda a hřích, že tolik našich drahých kluků za ně vykrvácelo na frontách, kterým se tito gerojové vyhýbají na sto honů. Oni si v týlu mastí kapsy a naši současně hynou za obrození Rosije, v poctivé snaze pomoci jí z utrpení!

»Tu vidíš ten vděk a to jejich pochopení!« hlasitě prohodil Franta a pohrdavě blýskl očima po dvou z oficérů, kteří pohlédli vzhůru.

»S takovejma to vyhrajou, pomoz pánbůh !« odsekl jsem stejně hlasitě. Havel se ušklíbl a gospoda pochopili, že asi mluvíme o nich. Sesedli se těsněji, tlumivše hovor, který stejně v hukotu jízdy více a více zanikal. Po setmění přemohla nás v hustém ovzduší nejvrchnějšího poschodí tíživá dřímota.

Po půlnoci jsme v Čeljabinsku. Vystupujeme a slézáme se na peroně. Je zde kupodivu pouze —20 stupňů mrazu!

Zavedli nás na »Perasěleněcký punkt«, jakýsi druh etapních kasáren, v nichž není volného místečka. Tohle »milé« překvapeníčko vzbuzuje ovšem klení a láteření na všech stranách. Mnozí litují, že se vůbec hnuli z pluku, aby nyní »strádali a propadali«.

Nějací horkokrevní v přítmí u dveří roztrpčeně hulákají, že by patřilo někomu dát na držku. Očekáváme ráno v sedu na bedničkách neb rancích kolem vysoké, kulaté pece. Franta si podepřel hlavu silným polenem. Svou »kostru« jsem usadil na rozviklanou bednu od sýra vedle podřimujícího bratra Adama.

Pouze »Tintítko« zasunul se na palandě do volné skuliny a položil se v obět štěnicím a breberkám.

16. ledna časně ráno vyšli jsme na obhlídku nějakých kvartýrů. Zanedlouho přiběhl Franta celý »hin« svým objevem:

»Potkal jsem Frantu Bednáře, máme hned přijít k němu. Bývají v nastojaščí (pravé) těpljušce nedaleko etapy!«

Za půl hodiny jsme přestěhováni a první naše starost je řádně se umýt.

»Tu máte správnej lavór,« nabídl nám Bednář porculánovou nádobu s uchem a ozdobami.

»Sakra, dyť to je parádní nočník, a jakej!« podivil se Franta. »Odkud to máte?«

»Ale to je noční vása paní geněrálše Šokorovej, bejvalá ovšem. Kluci ji zobli u klasňáků korpusnýho vlaku a používáme ji za umyvadlo,« smáli se kluci a Bednář ochotně nalil vody do vzácné nádoby. Umyli jsme se tedy velmi »nóbl«.

»Vy jste potvory,« zubil se Havel, utíraje si zmočený knír ručníkem, který kdysi sloužil za rukáv poctivé bratrské košile.

Dopoledne zašli jsme pro informace na hlavní okolodek stran lékařské komise.

»Bude se konat asi za tři dny, až se všechna branže sjede,« vzkázal br. dr. Richter. Asi za týden po přehlídce budeme prý dopraveni do Omska a odtud pojedeme sanitárním vlakem na východ do Vladivostoku.

S veselou vrátili jsme se do těpljušky. Vzhledem k nedostatku místa v těpljušce hostitelů a s ohledem na delší čekání jsme nuceni hledat si vhodnější ubytování. Také z etapních kasáren berou kluci rychle »fágu« a stěhují se odtud jako švábi ze zbořeniště, hledajíce útulnější ubytování.

Nalezl jsem několik volných lůžek v nemocničním baráku Francouzů a Belgičanů a obsadil postele vedle kavalce bratra Levinského, bodrého sirotka z 3. pluku Jana Žižky.

S Francouzi-Zuávy jsme se rychle spřátelili. Léčí se zde ponejvíce z omrzlin prstů, uší a nosů a při tom pěstují veselou ulejvandu. V baráku panuje po celý den zdravý humor.

17. ledna usmálo se slunce plnou tváří na Sibiř a vylákalo všechny pohyblivé marody a invalidy do širokých ulic táborové nemocnice na promenádu. Hledáme známé kluky a s pohnutím pozorujeme velký shluk našich invalidů na výsluní u brány.

Hoši bez ruky, bez nohy, s tvářemi vesele i zatrpkle hledícími, mladá, nedávno pružná a rovná těla — dnes kalikové, odkázaní na své berly a ochotnou pomoc bratří sanifáků . . .

Hořknou ti sliny v ústech při pomyšlení, s jakou »radostí« asi oni očekávají den návratu do vlasti. Skoro se stydíš za svou »taky-invaliditu« a potlačuješ tajně slzy, vyvolané pohledem na své bratry, nesoucí oddaně svůj osudový příděl.

Veselý    výskot    několika    invalidů,    žertujících s mladou prodavačkou cigaret u brány, tě poněkud usmiřuje a zaplašuje natrpklé přemítání z mozku. Vždyť se o vás, drazí kluci, postará mateřsky naše drahá republika. Národ vám všechno utrpení nahradí a bude si nesmírně vážit těžkých obětí, které jste přinesli za jeho osvobození. . .!

19. ledna zavolali nás k lékařské prohlídce. Dopadla dobře a vyšli jsme všichni tři jako lehčí invalidé, způsobilí k odprávce evakuačním vlakem do Vladivostoku — vytoužené brány do vlasti.

Havlovi přiřkli literu A 65, Frantovi a mně lit. B-69. Nelámeme si zbytečně hlavy o významu těchto značek. Hlavní věc, že nám vydali »bumážky« na jízdu do Omska.

Příliš jsme odvykli myšlence a víře v konečný návrat domů a spíše bychom věřili možné exkursi na měsíc. Dnes 10 ale máme černé na bílém a proto jdeme událost oslavit do biografu »Strejdy z Ameriky«.

Franta odjíždí ještě večer za br. maj. Ježkem do Jekatěrinburku rozloučit se za náš »spolek« a převzít, bude-li třeba, poštu do vlasti jeho rodině. Za jeho nepřítomnosti prožívám příjemně čas v kruhu veselých Zuávů. Ač jsou krátkou dobu v Rusku, jsou dnes těchže názorů na ruské poměry jako my. Velice je zajímá mé vyprávění o poměrech vojenských a našem válčení za starého režimu v roce 1916, o ruském převratu 1917 a o katastrofálních poměrech po zborovské bitvě — rozvratu ruské fronty. Nejvíce se ovšem zajímají o boje s bolševiky, které je uvádějí do nepochopitelného přímo obdivování.

Nás zase stejně zajímá jejich vyprávění o životě v cizinecké francouzské legii. o Sahaře a působení v Alžíru, odkud sem byli dopraveni.

Zábavní pořad v baráku kypí pestrotou. Co nejde vyjádřit po francouzsku, sdělujeme si »samospasitelnou«, neboť jsou mezi nimi dva Elsasané, z nichž přítel Henri Sixt, můj pravý soused, dělá raně osobního tlumočníka s překotnou ochotou.

Když se nemohu rychle vymáčknouti po francouzsku, pobízejí vždy: »Parlez par Ja main gauche!« (mluvte levou rukou — německy).

20. ledna uhodily opět silné mrazy a tak se bavíme vesele doma v baráku zpěvem, anekdotami, výklady z bojů i různými »psinami«. Z baráku č. 45 přicházejí k nám na návštěvu Belgičané s kytarou. Mají mezi sebou výborného komika, přednášejícího kuplety a šansony. Trumfují se ve výkonech s naším starým černým Zuávem, ostříleným válečníkem africkým s četnými vyznamenáními z bojů. Tento chlapík, ač skoro čtyřicetiletý, rozřehtal by svou potrefenou mimikou a svým nevyčerpatelným humorem i mrtvého.

Večer dává »sirotek« br. Levinský k lepšímu své zážitky ze zajetí v Turkestanu, kde v roce 1915—16 působil na stepi co pasák velbloudů. Dvojím »převodem«, mým německým a Sixtovým francouzským, dostávají se episody k vnímavému sluchu Francouzů-Zuavů. jsouce odměňovány řehotem a vtipnými poznámkami neb »dodatky«.

Další dva dni uplynuly velmi rychle za živé zábavy. Franta se vrátil z Jekatěrinburku 21. v noci a příštího dne se již vypravujeme k vlaku. Srdečné je loučení s milými »sojuzníky«. Henri Sixt div že nebrečí. Vyměňujeme si své adresy stran pozdějšího dopisování po návratu domů. (II. S. en pension chez Mr. Laurent Schilling á Sentheim, Dte. Alsac.) Černý vousáč-Zuáv ještě pořádá poslední představení na rozloučenou. Při výkladech nevyndavá svůj zakouřený betelný čibuk ani na okamžik z úst a honí jej s obdivuhodnou virtuositou z koutku do koutku. Za odpoledne jsme celí dokřivení smíchem.

Náš   »Československý  deník«   přinesl   zprávu  o atentátu na dra Kramáře a o zavraždění soc.-demokratického předáka Liebknechta. Dále je tam zpráva o sestátnění plzeňského pivovaru.

Po obědě 22. ledna (1919) opustili jsme Čeljabinsk. Přes to, že byl pro nás reservován celý klasňák III. třídy, navalilo se v dalších stanicích tolik národa, že Franta nestačí dotěrný dav vystrnadit. V Kurgáně poštval na jednu urputnou židovku, která se nastěhovala do vozu s celým svým inventářem, dostačujícím k naplnění menšího mebláku, ruské milicionéry a dosáhl slavnostního jejího vyšoupnutí z vlaku.

Vzduch ve voze lze přímo krájeti. Tintítko projevuje svou nelibost: » Je to horší než v opičí kleci!«

Čert aby sebral to nynější cestování v Rossiji. Všude svinstvo a nepořádky.

V Petropavlovsku je delší zastávka. Najatými saněmi zajíždím rychle do roty pro naše věci a poštu kluků. Poslední krátké zabouření na rozloučenou a již se vracím opět k nádraží. Koně letí jako splašení. Několikráte nechybí mnoho k převrhnutí saní. Člověk neví, co napřed chytat, zda rance, umrzající nos nebo Frantův učouděný čajník, jehož dovezení mi zejména kladl na srdce.

Naházeli jsme »fidlátka« do vlaku. Za chvilku se ozval signál a omrzlý vlak se rozběhl k východu.

Bílá, nedozírná step letí kolem. Naposledy těkají naše pohledy po šedivém nekonečnu stepního obzoru. Verstovníky, telegrafní sloupy a v dlouhých přestávkách osamělé rozjezdy kmitají se kolem zamrzajících oken, která vytrvalým třením zbavujeme ledového povlaku.

Závoj noci spadl na bílou pustinu, hostící podél trati roztažený armádní sbor v sibiřských městech a městečkách.

Vlak rachotí a lomozí nocí, kolem oken kmitají se jiskry. Bratrstvo podřimuje v různých vrávoravých polohách i skupinách, hlavy pokladené na ramena neb záda sousedů. Spánek přivírá násilně oči. Po každém procitnutí ovane tě chaos vzpomínek a myšlenek. Hned připadáš si jako vyděděnec, hned zase oblaží tě uspokojivá naděje, že se vlastně splňuje dávný sen o návratu k drahým, rodným tam v dalekých končinách osvobozené domoviny. Znovu ukolébá tě jednotvárný tlukot kol v neurčité snění, trvající do rána ...

Probuzen náhlým ruchem protřel jsem oči. Vlak právě dunivě přejíždí velký most. Rozednilo se již.

»Omsk! Omsk!« budí kluci dokřivené spáče. — »Omsk!« hlásí rovněž Franta a háže mi na hlavu svůj požehnaný ranec s opožděnou poznámkou: »Chytej!«

Brzdy zaskřípaly a prudké zabrždění srazilo nás na hromadu. Jen šťastným hmatem zachránil Havel Frantův Čtvrthektolitrový čajník, naplněný z poloviny studeným čajem, aby se nám nesvezl na  hlavy.

Tlačíme se z vozu, ale marná je naše snaha. Čeká zde ohromné množství cestujících, které by ani tři vlaky nepojaly do svých útrob. Řveme na divoce dotírající dav: »Davajte miesto, k čortu!« hrozíme, prosíme, ale nic nepomáhá.

»Počkejte, já to rozetnu!« zvolal Franta a uchopiv svůj »keson« na kipjatok, zaca! s mohutným voláním — »davajtě dorogu!« — studeným čajem kropit hlavy neústupných útočníků.

Za hlučného jobkování sprchou postižených a řehotu vzdálenějších nedočkavců i kluků se zácpa uvolnila. Tlačili jsme se s věcmi za Frantou, jenž nám heroicky razil cestu svým zázračným čajníkem. Jako kdysi Mojžíš holí národu izraelskému při přechodu Rudým mořem, tak nyní Franta dělil příboj lidských těl svému lidu.

Po delším shánění velitele stanice a srazu naší nově » z formované« invalidní komandy, k níž přidělili také starší tatíky, mající přes 40 let, odvedl nás br. Pepa Hájek, denštík br. prap. Maliny, do omského čs. tábora, nynějšího sídla 1. čs. záložního pluku. Nastěhovali nás k 3. záložní rotě.

Tábor kypí ruchem a životem. Soustřeďují sem všechen mobilisovaný materiál, posbíraných po sibiřských vesnicích a samotách, poloaklimatisované »prozatímní« československé občany stepí a dereveň po obou stranách Magistrály, kteří donedávna o čs. vojsku nevěděli anebo také vědět nechtěli.

Rusko-česká mluva, konglomerát nejnemožnějších tvarů, doléhá k uším na každém kroku. To my mluvíme ještě božsky.

»No, sakra, tomu jazyku ani čertova tchýně neporozumí, až se náš doblestný národ zahraničních bojovníků vrátí domů,« divíme se hned po projití táborem, při vstupu do dlouhého baráku s dvouposchoďovými nárami uvnitř.

»Vyiskejte si volný město, kdenybuď, uznáte to podlivá navěšené obmundírovky, kde jest volno,« podělil nás tatík, mající zde službu, svou radou, pronesenou  touto  »kříženeckou«  řečí.

»Ládno, ládno, spasíbečko, bratěc! — mluvíš jak nejnovější gramatika,« odbrkl Franta a tlačil se do chodby mezi palandy, natahuje krk jako labuť. My oba za ním.

Nalezli jsme tři volná místa v horním patře blízko lampy, visící na učouzeném trámoví. Tintítko sice oponuje, že naproti je to lepší, ale konečně rozhoduje okolnost vhodné iluminace pro první nález. Franta hned odběhl obstarat naše začíslení do ústavu a stravy, jakož i předložení průkazů do kanceláře.

Donesl zprávu, že br. Jekler je v nemocnici a podle všeho podlehne svému onemocnění skvrnitým tyfem. Smutná píseň o návratu jednoho z mnohých, kteří šťastně přežili velkou řadu bojů a nebezpečenství. »Člověk jakživ neví, co ho potká,« povzdechl si Havel.

Barák naplnil se bratrstvem, vrátivším se ze »záňátí«. Poledne je přede dveřmi. Zvědavě si nás noví příchozí očihují, jako by v nás spatřovali nevítané vetřelce, avšak záhy se někteří přidružili s dotazy. Ukojivše jejich zvědavost, spěcháme do očeredi ke kuchyni s kotjolky v rukou.

Rozdávání dobrého oběda jde rychle. Slopeme chutnou polévku hned u kuchyně a při tom se podivujeme naší statné záloze, defilující s nádobím kolem nás. S druhým »chodem« — bramborová kaše s parádními karbenátky — jdeme do baráku pod střechu.

»Takové elitní žrádýlko stojí za to, aby se snědlo pohodlně,« míní Franta, »o podobné stravě se nám zdávalo na frontě jenom ve snách,« přichvalujeme si vzájemně. Oběd nám chutnal výborně, méně jdou pod nos různé řeči a řečičky, charakterisující snad celé zdejší »ovzduší«. Většina záložníků jsou zdraví, silní chlapci. Je na nich vidět, že se zle neměli, pročež asi do vojska nepospíchali, ač mnozí žili od začátku války v ruském zajetí.

»Po dobrém obídku neuškodí kafíčko,« usoudil Tintítko velmi milým hlasem, svědčícím o jeho vnitřním tělesném uspokojení- jdeme tedy do zátiší »strýčka« z Ameriky. Zabrali jsme se do četby novin a posrkáváme chutnou kávu z mléčných konserv.

Ruské gazety píší o resoluci francouzské vlády, podle níž se Spojenci všemožně vynasnaží přinésti klid do rozbouřených poměrů v Rusku. Budou se snažit zavésti zde pořádek bez cizí intervence!

»To je známka, že my Čechoslováci už také nemáme žádné gebíry pro další pobyt zde v Rusku,« míníme souhlasně.

V pohybu našich vojsk směrem k východu je přece jen jakási záruka, že k evakuaci konečně dojde. O našem 1. pluku se říkalo již v Čeljabinsku, že během čtrnácti dnů má odjet do Irkutska.

»Jen ať se to hejbe zavčas, sic ještě k nějakým bincům dojde a budeme na to doplácet novými obětmi!« zabručel Franta.

Vypadli jsme trochu na procházku. Mráz zde v Omsku je značně slabší než na západě, pouze 14 stupňů pod nulou. Po delším courání vracíme se k »strejdovi« na kino.

Nával bratrstva je ohromný jako všude. Předvádějí tuctovou americkou divočinu, samou střelbu po Indiánech, honičky s lasy a skrčení přepadených. Franta hlučně protestuje: »To je švindl, samej humbuk, tak málo mrtvejch při tolika vypráskaných patronech!«

Diváctvo se řehní, pouze několik do děje »zažranejch« vykřikuje: »Ticho tam! — komu se to nelíbí, ať táhne ven!«

Propoceni dusnem a horkem, vyvalili jsme se hned mezi prvními na čerstvý vzduch, spěchajíce do baráku.

Večer nám přináší mnoho zajímavých poznatků. Poznáváme, že v baráku žije vlastně trojí »národ« pohromadě. K první skupině přísluší hoši, kteří vstoupili do vojska v roce 1918 za bojů. Není jich příliš mnoho, ale zdá se, že jsou kádrem posádky, tvořícím jakýsi druh kvasu nebo soli v nezpracovaném těstě.

Druhou skupinu tvoří »dobrovolci«, přistouplí do vojska v době převratu ve vlasti a brzy po zvěstování Československé samostatnosti. Jejich sebevědomé rozpravy prozrazuji, ze již dva měsíce »dřou vojnu« v čsl. armádě a stradajut i propadajut za vlast a národ. V bratrské mluvě se nazývají »zpocenými« neb »bůry«.

Nejrozšířenější je však řečnická horečka v třetí výzvě novobranců, z nichž nejstarší »kozáci« slouží ve vojsku již plných 14 dní! Právě naproti nám sídlí taková parta resonérů, trávících ještě ze starých zásob, přivezených s sebou z děrevny a těžce nesoucích jho vojančiny, které jim bylo nevinně navlečeno mobilisačním rozkazem po Sibiři, platným pro všechny příslušníky nově prohlášené čs. republiky.

Reptání na vojnu, nadávky, těžké, metrákové vzdechy po opuštěném životě u báby na vesnici, debaty o ženění, o jízdě domů a podobné starosti tvoří   náplň  jejich   hovorů   a stesků.

Máme velké nutkání zamíchat se do debaty našich drahých »upocených«, ale zatím se ovládáme, jsouce omráčeni těmito dosud nepoznanými požitky sluchovými. Srozumitelnými úsměvy »sdělujeme« si své úsudky o těchto »zjevech«.

»Ech jo, zatracená vojna, to je dřina!« ulevil si Franta, natáhnuv se na pryčnu. Roztáhl při tom nohy do širokého úhlu, taktak že Tintítko neshodil dolů s palandy. Kradmými pohledy zašilhali »upocení« po nás a smlkli jako štěbetající ptactvo po výstřelu. Patrně se dovtípili, kam to bylo namířeno. Ještě chvíli kazím papír svého deníku čerstvými dojmy a pak usínáme, válenky pod uchem, na pohostinných palandách naší doblestné »zálohy«.

26. ledna pojali jsme počestný úmysl vypařit si těla a  vykoupati se v pořádné  »báni«.

»Půjdeme   do   Atamanského   chutoru   (Kozácká čtvrt),   tam  to  dobře  znám,«   navrhl Franta,   »zapomněl jsem tam svou nejlepší břitvu, když jsme tenkrát jeli s Habešem na tu archansrelskou rozvědku. Možná, že ji tam najdu!«  Ujednáno, vykonáno a hned se sbíráme k odchodu. Záložní rota se právě   vypravuje   na   »zaňátí« a jeden   zpocenej, který nám asi záviděl, neprozřetelně se otázal: »Ty bratře, jedeš taky dom?« Jeho potutelný úsměv však rychle zmizel, když mu  Franta  odsekl  přes rameno  ne  zrovna příliš laskavě:

»To se divíš, co? Nechtěl bys jet místo mne? Já jsem toho za tři roky ještě málo užil a nechal bych si rád prostřelit střeva ještě do třetice!«

Bratr zpocenej ani necekl a zmizel jako pára nad sporákem.

»Tak a jdem!« zavelel spokojeně Franta.

U zátiší zarazilo naše kroky vylepené oznámení amerického strejdy, že se dnes pořádá na rozloučenou s invalidy v jeho klubu zábavný večírek s pestrým pořadem a tancem. Manželky bratří jsou co nejsrdečněji pozvány!

»Eh, čerta starýho bysme tam hledali,« myslíme si, »stejně bude zase nátřesk k zalknutí.«

»Já bych tam nelez', ani kdyby mně zaplatili,« nemůže si odpustit Frantáček poznámku, »musel bych zcepenět při pohledu na ty ženáče s jejich poklady a potěšeníčky. Ti kluci pitomí poznají, až se vrátí domů, že není Ruska jako Češka.«

Po ostrém šlapíku do města a příjemném vykoupání v »báni« potěšil nás dvojnásob parádní oběd vepřo-zelo-bramborový.

»To se to, pane, vojančí,« pravíme si s trochou závisti, »a pak se ještě mnozí z těch chacharů pozastavují nad plochou stravou.« Právě máme také to vzácné potěšení viděti dva krajany, kteří »už« včera přišli bez donucení do vojska — dobrovolně!

»Světe, zboř se, ať se netrápím!« zařehtal Franta a praštil lžící do kotlíku, když jeden z těch dvou »dobrovolců začal láteřit na nepořádek ve vojsku proto, že musel čekat, až jedna rota byla podělena menáží.

 »Zavři paštěku a nemel jí! Na tebe jsme čekali tři roky, až to přijdeš vytrhnout, ty moulo!« okřikl zpoceného, který se však nechtěl dát.

Další »usazení« nespokojeného harcovníka obstarali   domácí   bratři   ze   záložního   pluku,   kterým rovněž reptání této dvojice lezlo za uši. Jeden proti nim dokonce vystoupil s ohromujícím argumentem: »Co bys teprv říkal, kdybys tu byl už přes dva měsíce jako já!«

Nasmáli jsme se tomu sebevědomí, až nám v krku zaskakovalo. Odpoledne progulali  jsme ve městě.

27. ledna surově mrzne. Je opět —40 grádusů. Celý den se válíme doma na pryčně, bavíce se hrou v šachy, pojídáním vuřtů a popíjením dobrého omského piva, které je dnes na čepu.

Franta se znamenitě baví se staršími »tatíky«, které rovněž přidělili k našemu transportu, nachystanému k odeslání do vlasti jako »vzorek bez ceny«. Většinou, až na malé výjimky, jsou tito »chlapci« zdraví a svěží. Někteří si již pár měsíců poctivě odsloužili u »Tylintu« (týlní zásobárny) nebo také ve štábech divisí a pluků jako důstojničtí »fajfkové«. Ostatní byli však nedávno mobilisováni a dnes to mají již všechno odbyté — jsou demobilisováni. Vzhledem k tomu, že jsou z valné části ženáči, hledí je načalstvo došikovati co nejdříve ždajícím rodinám ve svobodné otčině, o niž se tolik zasloužili.

»Není jim co závidět, ale rejpat by nemuseli,« kohoutí se Franta, vrátivší se v namíchnutém stavu z druhého konce baráku, kde se zapletl s těmi »přes sorok« do jakési výměny názorů.

»Cos tam s nimi zas probíral?« ptám se ho zvědavě.

»Ale zas mne tam naprc takovej strejda. Šel jsem kolem nich a právě si ukazovali na tebe a na Havla s pošklebkem —, prej: taky invalidi! a naši invalidi! Povídám tomu, co se vysmíval: Cos to řek? A on, že nic, jen prý se diví, že máme kříže. I to mu bylo trnem v oku a viděl jsem na jeho společnících, že nás podceňují a si myslí, že ještě jsme příliš dobrý kanonfutro, který si nezaslouží jet domů. Co jsem jim měl o sobě neb o vás vysvětlovat ? Řek' jsem jim jen, že by měli mít aspoň trochu úcty k zmrzačelým bratřím, kteří šli do vojska tehdy, když byla naše samostatnost ještě ve hvězdách, a že bych jim nepřál vyšňupat ani třetinu toho střelnýho prachu, co nám bylo vyšňupat, ani ty rány, které pod mundurem nejsou viditelné.«

»Škoda mluvit, to oni neuznají ani nepochopí,'' zamručel Havel a rozestavil figurky po šachovnici.

Za našimi zády ozvala se vbrzku čilá debata. Mezi hrou nasloucháme »pádné« argumentaci jednoho z řečníků:

»... a moh' sem ještě bejt do dneška u bagána v stepi schovanej, ani čert by mne tam nenašel, a kdyby i tam naši začli sbírat (mobilisovat), vždycky bych jim uklouz'. Ale já šel sám, víte, sám! A kdybych byl věděl, že tak brzo pojedu dom, byl bych šel do vojska ještě o dva měsíce dřiv!«

»To je co říci! Dva měsíce, slyšte, by byl ochotnéj k své jednoměsíční službě ve vojsku přidat!!« hlasitě zahulákal Franta a s táhlým »sáákra!« se připojil k našemu chechtotu.

Začíná nás to všechno náramně bavit a již si odvykáme všemu škarohlídství. Je to zcela jiný duševní svět, který nás nenadále obklopil a ovanul. Také idealismus, ale trochu jiný než ten, který my jsme poznali. Tintítko to přirovnává příkladem: »Nebe a dudy.« Prý by chtěl slyšet, jak tito štramáci budou jednou houpat národ, až budou vyprávět ve svých děrevnách o svých »těžkých« bojích a útrapách za svobodu vlasti. Naši mrtví se jisté budou v hrobech obracet při jejich pohádkách.«

28.—30. ledna stále 40 stupňů mrazu. Podnikáme jen kratší provětrávací výšlapy a občas zaběhneme »na noviny« a kakao do zátiší. Kromě toho »občerstvujeme« své dojmy návštěvou kina. Máme tak pěknou náhradu za parní lázně, které podle mínění Frantova jsou zdravíčku také prospěšné.

»Mobilisovaní demobilisovaní mohou mít aspoň radost, že jsme teď taky spocení,« smějeme se při opouštění kina, které nás zase jednou pořádně »dorazilo«.

Dva tatíci před námi se krutě divili předváděným živým obrazům. Patrně viděli zde kino po prvé v životě:

»Safraporti, ti to mají hezky udělaný, jako dovopravdy!«

»Ty keře, stromy a tu vodu, člověče, jako vopravdovskou.«

»Ale to je mně divný, jak mohli udělat ten voheň, že to plátno nechytlo!?«

»Šak dyž rozsvítili, ještě se tam trochu kouřilo, viděl's?«

»Jo, jo, máš recht, taky sem si toho všiml.« Jeden bratr v předních řadách si tam totiž klidně pokuřoval a tatíci to považovali za dým z obrazu na plátně. Zase jednou jsme se chutě zasmáli těmto dvěma dobrákům ze zapadlé Lhotky. Havel by se byl ještě u večeře bezmála udávil, když si na to náhle vzpomněl.

30. mají v plukovní prodejně opět to dobré pivo, 1 litr za 4 ruble, a znamenité uzenky od českých uzenářů z města — 1 funt (40 dkg) za 3 ruble 40 kopejek. Dáváme si tedy podle přísloví milého Habeše »řádně do mouly«. Odpolední sháňka po pohlednicích na památku skončila se nezdarem. Navštívili jsme všechna papírnictví v Omsku, ale po pohledech ani stopy. Všechno již skoupili zajatci a Čechoslováci, nové se nevyrábějí a tak jsme si donesli pouze několik typů ruských mužíků.

Začíná nás velice zajímat vopros, kdy vlastně nás míní odeslat dále. Zdejší život nás nějak zvláště netěší, neboť kromě žaludečních a povalečských požitků  neskýtá nijakého rozptýlení.

Večer odjede čecho-americký sanitární vlak s těžkými invalidy. V některém ze dvou následujících máme býti odesláni i my. Zatím píšeme rychle bratru Nižnanskému do lrkutska objednávku na dvě mladá medvíďátka, která chce Franta buď jak buď vzíti s sebou do vlasti.

V noci na 31. ledna strhla se v městě přestřelka. Sotva jsme usnuli po návratu z biografu, kde jsme se pokochali veselohrou »Šachmaty ljubvi«, nastal poplach a »dežurný« velmi kategoricky prohlašoval, že pohotovost platí i pro invalidy.

Poněkud ho namíchlo naše sdělení, že nemáme ve zvyku se plašit, jakmile se nějaká babka uprdne za plotem.

Celý pluk se postrojil do zbraně. Střelba se ozvala od prachárny, kterou asi chtěli vyhodit do povětří nějací bolševičtí spiklenci. Nedošlo však k žádné pozoruhodnější události. Dospáváme noční vyrušení do 10 hodin dopoledne, Snídani jsme zaspali, jelikož se žádnému z naší slavné trojice nechtělo zaskočit pro kipjatok. Snídáme tedy před polednem v »strejdově« zátiší. Kdosi donesl zprávu, že dnes ráno padl Petrohrad. Dobyli prý ho ruští a švédští (!) dobrovolci pod vedením generála Jurišiče s pomocí Estonců a Finů!

Jsme pevně přesvědčeni, že se jedná a docela sprostou »latrinku«, ale v klubu se o tom vážně debatí.

Večer máme opět vzácný »požitek« z poslechu debat našich sousedů o »tý vojně zlý«.

Do 5. února běží náš vezdejší život stále ve stejných kolejích. Mezi čekajícími repatrianty zavládla již cestovní horečka přibližné teploty 40 stupňů nad nulou. Je to vlastně cestovní nervosita, která i nás trochu zachvacuje. Projevuje se různým způsobem: Hloučky kluků stále obléhají plukovní kancelář, jiní roznášejí samé »zaručené« zprávy o dni odjezdu. Někteří si z toho rozšiřování zpráv udělali zvláštní sport pro ukrácení chvíle a »zaručenou«  zprávu, kterou na jednom konci tábora pustili do oběhu, běží na druhý konec zase vyvracet »protizprávou«. Naše trojice je v tom očekávání vytrvalá jak ten čtyřicetistupňový mráz, který nechce povolit.

1. února byla opět ostrá pohotovost, poněvadž se vzbouřil jeden prapor ruské národní armády, který již delší dobu nedostával ani žoldu, ani pořádné stravy. Spali jsme proto klidně svlečení. Jak se zdá, mají ti páni kolčakovští oficéři příliš mnoho starostí s bankety, žranicemi a kariérou, takže se o vojsko nemohou starat. Diplomacie se stará zase o keťasení více než o státní naléhavosti. Proslýchá se mnoho »pěkných« věciček o špinavých aférách, do nichž jsou zapletení i někteří ministři! Vojsko chodí mizerně oblečené a hladové. Jaký div, že se bouří proti svému načalstvu.

Censura začíná také hodně zabavovat článečky, které asi na to svinstvo poukazují. Kolčak vydal rozkaz, že civilním osobám musí býti odebrány veškeré součástky vojenských oděvů. To bude asi těžce proveditelné, protože by všechny civilisty museli svléknout do naha.

Při návštěvě bratra Zikmunda, velitele tovární stanice, dověděli jsme se o smutném konci bratra Jeklera, dobrého přítele Franty z učebné komandy. Právě před několika dny podlehl v nemocnici skvrnitému tyfu. Nemoc měla krátký průběh, po čtyřdenní horečce nastala smrt.

První prapor našeho pluku již projel Omskem k Bajkalu. Kluci »povstalečtí« nás již tedy předejeli, aniž to tušili. Litujeme velice, že jsme jejich průjezd propásli. Mohli jsme se překrásně na kus cesty připojit, aspoň do Irkutska.

5. února přijel do Omska štábní vlak našeho 1. pluku. Do nás jako by střelil. Franta běží pro »bumážky« do kanceláře, já s Havlem pro věci do baráku. Velitel záložního pluku bratr major Kroutil nechává nám velmi ochotně vyhotovit  »atestáty« a s přáním šťastné cesty nás propouští.

Udýchaní doběhli jsme na nádraží. Obava, aby nám vlak před nosem neujel, ukázala se lichou, neboť štábní vlak pojede dále teprve zítra. Po vlídném přijetí bratrem plukovníkem K., který se nesmálo podivil, že jsme teprve zde v Omsku, vzala nás na byt a stravu písařská komanda do klasňáku. Br. plukas s námi jednal velice otcovsky, až něžně. Buďto opravdu na své kluky tak drží nebo má radost, že zase jeden »povstalec« z 1. roty »plave k vodě«. Podle všeho mu lahodí lépe ta druhá okolnost.

Blaží nás velice naše vymáznutí z ovzduší omského tábora. Tak je nám »po těle« i na duchu, jako bychom se po osudném zabloudění šťastně navrátili pod rodnou střechu. S našinci je již docela jiná zábava i řeč. 1. pluk je skutečně přidělen posádkou do Irkutska a máme tedy dobrou naději shledati se ještě jedenkráte s našimi kluky. Spokojeně usínáme v útulných spacích regálech štábního vagonu.

6. února stojíme v Omsku do odpoledních hodin. Náš vlak měl býti vypraven již dopoledne, ale došlo k zajímavé příhodě, příznačné pro dnešní poměry na dráze. Ve chvíli, kdy měl býti štábní vlak vypraven, vzpomněli si ruští zajatci, vracející se z Rakouska a Německa na Sibiř, že oni musí býti dříve vypraveni, neboť prý zde čekají o den déle nez Čechoslováci. Došlápli si houfně na výpravčího vlaků, donutivše ho, aby jim nechal připnouti lokomotivu, přichystanou pro náš ešelon. Na to však zapomněli, že mají vypůjčený vlak od našeho 2. pluku, který měli vrátit již v Kurganě, 500 verst na západ od Omska. Začíná to tedy pěkně, vojsko musí ustupovat davu.

Kolem šesté hodiny večerní zazněl konečně signál k odjezdu. Vlak se utrhl od kolejnic a opouští omské nádraží.

Sledujeme z oken roztroušené skupiny světel dotud, pokud nám nevymizí z dohledu. Poslední světla zapadla v dáli... Sibiřská katedrála s pochybným kolčakovským režimem zašla pro nás na věky věkův. Jediné, s čím se snad ještě někdy shledáme, bude »doblestná« posádka z omského tábora...

*

Za celou noc nedojeli jsme obzvláště daleko.

»Vzteklej slimák by dolez' ještě dál za tu dobu,« konstatoval Franta, když štábní vlak přelézal jaksi opatrně výhybky stanice Tatarskaja, před nedávnem skoro do základů vyhořelé. Brzy však zabral parovoz plnou parou a vesele uhání vlak stepní říší. Několik roztahaných lesních ploch osvěžuje zrak svými temněmodrými konturami v oslňující běli sněhového okeánu.

Obrovský most přes tok Obu naplnil nás údivem. Ob zdá se býti mnohem širší Volhy.

Večer dojeli jsme do Barabinska, prvního nádraží, které není přecpáno bagány a měšočníky. Delší zastávka vylákala posádku na nástupiště. Větráme také své »pimy« procházkou na čerstvém vzduchu.

O půl jedenácté večer již to jde opět kupředu, tahem až do rána 8. února na stanici Čulimskou. Zastávky využívá posádka k vaření kipjatoku v opuštěném nádražním kotli.

Do večera natáhla se vzdálenost od Čeljabinska na 1.333 versty. Zastavili jsme v Novonikolajevsku. Přehlížíme dívčí svět na peroně. Několik čiperných sibirjáckých koketek vyloudilo i Havlíčkovi šibalskolibý úsměv zpod vousů, pečlivě nakroucených »na pěkné počasí«.

9. uhání vlak dále po dvoukolejné Magistrále, rovné jako pravítko. Jednotvárnost krajiny, přerušovaná dosud jen řídkými březovými porosty, se ponenáhlu mění v romantičtější scenerii s vystupujícím horstvem.

Frantovo tvrzení, že mám náramnou radost z ojedinělých kolíků podél trati, které prý považuji za »velmi romantické« zpestření krajinné placatosti, stává se bezpředmětným. Vystupující vrchy s borovým lesem se množí a večer již projíždíme pověstnou tajgou s nekonečnými, močálovitými pralesy, říší sobů a medvědů, kteréžto obyvatele ovšem nelze spatřiti v blízkosti trati. Stanice Tajga s odbočkou dráhy do Tomska zůstala již také za námi. Usínáme v plné jízdě a v plné jízdě se opět příštího dne probouzíme.

Do 11 hodin dopoledne ujel vlak 355 verst do Mariinska. Počasí se najednou přeměnilo. Nádherně svítí slunce a zdá se docela, jako by jaro mělo před narozením. Po ohlášení delší přestávky v jízdě vyhrnulo se bratrstvo na nádraží. Po obědě vyrukovala i naše plukovní hudba a pořádá parádní promenádní koncert. Mariinské občanstvo vlévá se nepřetržitým proudem na nástupiště poslechnout vzácnou muziku.

Čechoslováky zde velmi dobře znají, neboť Mariinsk a všechny sousední stanice přispěly k rozšíření bojové slávy čs. částí vítěznou porážkou nepřátelských přesil a rozdrcením sibiřské rudé armády, složené z velké části z německo-maďarských zajatců. Po koncertě cvičí poddůstojnická škola prostná, aby se bratřím kandidátům nezkrátily žíly neb nezdřevnatěly klouby.

K večeru se již zase hýbeme vpřed. Ráno projíždíme Černorječenskou. Most před touto stanicí je dosud neopraven a používá se proto jen jedné poloviny dvojmostu. Trať začíná stoupat v táhlých serpentinách, hornatosti kraje přibývá. Těžce dýchá mohutný parovoz svou jednotvárnou »píseň vzdechů«.

Krajina  se  silně  podobá   urálskému   předhoří.

Nové serpentiny se rýsují před námi v táhlých stráních. Zima není skoro žádná, pouhé 3 stupně mrazu. Odpoledne vyjeli jsme na planinu, vroubenou vysokými kopci. Široké, prostranné nádraží s půl stem i více kolejí pohltilo náš vlak jako bachratá kachna útlou žížalu.

Krasnojarsk, sibiřské město značné rozlohy, obstoupené horskými hřebeny, teď právě rudě zbarvenými zapadajícím sluncem.

»To jo nádhera!« podivujeme se téměř sborem, »opravdu krásné, jedinečné podívání!«

Sníh na planině kolem nádraží a města je svát prudkými vichřicemi a pouze z brázd a dolinek vykukuje zimní háv řadami bílých skvrnek a ostrůvků. Tmavá ornice působí zvláštním dojmem a zesiluje jarní příchuť pěkného počasí.

Kutálka pořádá na nástupišti silně navštívený koncert, při němž se pilně promenuje, honí frajeřinka, provádějí »výkruty očima« po sličných Sibirjačkách a podobné ustálené zvyklosti. Po půlnoci se jede dále a ráno 12. jsme v Sorokině.

Lesnaté hory se zvedají stále mohutněji do výše, zužujíce obzor a upoutávajíce náš rostoucí zájem. Zastávky jsou pouze ojedinělé a krátké, blížíme se rychle k Bajkalu. Stanice jsou pilně střeženy zesílenými strážemi, neboť zde začíná »sopečná« půda. Bolševické šajky, kterých stále přibývá, přepadávají často trať a poškozují kolejnice. Dochází také k přepadání slabších stráží staničních povstaleckými tlupami, které se snaží zmocniti se hlavně zbraní a munice. V Krasnojarsku byl odzbrojen kozáky transport Srbů, kteří prý prodávali bolševikům tajně zbraně.

Tábořiště a ohniska povstalců, kteří z nich podnikají nájezdy na Magistrálu, jsou od dráhy hodně vzdáleny a nelze pomýšleti na jejich »zlikvidováním». Začíná to tedy pěkně vřít.

Večer jsme v Kansk- Jenisejsku. Krátce po příjezdu je rozkazem hlášen několikadenní pobyt stran zabezpečení trati proti nájezdníkům.

»Tu máš, čerte, kropáč,« povídáme si rozmrzele, »teď jsme s cestováním u konce. Ještě si s takovou budeme muset zaválčit proti partysánům.« Noc prošla v klidu.

13. a 14. stojíme na místě. Z Čeljabinska jsme ujeli skoro 3.000 verst. Prohlížíme si blízké okolí stanice a využíváme dobrodiní blízké nádražní »báně« k vykoupání.

O době příjezdu evakuačního vlaku se nemůžeme nic dověděti.

»Toho se tak hnedle nedočkáme,« míní Franta, »spíše se dočkáme nějaké povstalecké kulky z berďanky do palice.«

»Bude tedy nejrozumnější požádat plukovníka o papíry a nejbližším vlakem, který pojede, vymáznout k východu.«

Zašli jsme za br. plukovníkem a přednesli žádost. Ochotně vyhověl, přál šťastnou cestu a br. kapitán Endt dal ihned vystavit příslušné »bumážky«.

Tři osmerky nažloutlého papíru s razítkem pluku a potvrzením velitele, že jsme komandováni ve služebních záležitostech do Vladivostoku, tvoří všechen průkazný materiál k cestě Asií, několik tisíc verst dlouhé, jízdenku a pasport v jedné podobě. Snad by úplně postačila bílo-červená lentočka na čepici, abychom nerušené projeli ohromnou vzdálenost. Magistrála patří dnes prostě Čechoslovákům a předplatné k jejímu používání po dobu pobytu v Sibiři je splaceno i s úroky krvavou daní. Ve všech městech, stanicích, rozjezdech i u mostů nalezne pozorovatel »platební potvrzenky« v podobě pomníků, pomníčků a křížů nad mogilami — věčnými to čechoslováckými hlídkami na Magistrále...

Před setměním přijel od západu smíšený vlak.

Uchytili jsme dosti pohodlné místo na horní palandě v těpljušce.

Drkotavé, holé palandy, ač z měkkých desek, otlačují nám boky, ale přes časté probouzení se a převracení s boku na bok spíme dobře. Vlaky zde jezdí nepravidelně ve větších časových přestávkách, někdy i dvoudenních, ale nejsou nikterak přeplněny »národem«. Do rána ubyl nám pěkný kousek cesty.

Celý den projíždíme romantickým krajem. Večer dospěli jsme do Nižněudinska a 16. února zastavuje ešelon v Zimě.

Sháníme si obživu, jsouce odkázáni na své vlastní kapsy s odměřenými financemi. Včera jsme spočítali své hotovosti pokladní a utvořili z nich jakýsi komunální aprovisační fond.

Čtrnácte dní vystačíme udržovati vlastními prostředky v činnosti své žaludky. »Družstevní kasa« stojí tedy »al pari«.

Za stanicí Zima přejíždíme železniční most přes řeku Oku. »290 sážněj(jeden sáh = asi 2 m. 36) dlouhý, 1.503 versty od Novonikolajevska,« přečítám spěšně s tabule na mostní konstrukci. Vzdálenosti nás zajímají stejně jako krajina samotná. Člověk si zvyká házeti tisícovkami verst jako znehodnocenými »kerenkami«, které se nakonec odměřovaly na aršíny (71 cm), ba platilo se celými archy po 100 kusech.

Ráno 17. dohonili jsme v Inokentievské ešelon našeho 1. baťáku. Nedbajíce krátké zastávky, zaskočili jsme ke klukům 1. roty. Vyvalili oči jako vejři, když nás tu zčista jasna spatřili. Mysleli si, že se již pěkně houpeme na lodi uprostřed okeánu! Dojímá nás zpráva o milém Habešovi z Hořovic, kterému krátce po našem odchodu z roty omrzly obě ruce, takže asi o ně přijde. Je nám do breku při této zprávě, neboť Habeše se kulka netkla, ač prodělal všechny boje, a nakonec se má státi tak nešťastnou obětí sibiřského mrazu. Setkali se s ním na trati.

Rychle odevzdali jsme »pimy« a kaptenarmus, br. Červinka nám vpichl »v kalupu« nějaké produkty (čaj, cukr, tabák) na cestu.

Jen tak, že bylo možno věci popadnout, neboť náš »tragačový« pojezd se již rozjížděl. Zakrátko končíme první etapu naší pouti na Východ na břehu divoké Angary — v Irkutsku.

*

Přerušivše jízdu, vybíháme na nástupiště irkutského nádraží. Hlásíme se našemu veliteli stanice, umýváme se a snídáme. Po nejnutnějších informacích stran dalšího spojení vlakového do Čity uschováme své věci u čsl. staniční stráže.

Havel zde zůstane na nádraží a my dva přepadneme »starého čerta« Nižnanského v irkutském slovenském táboře.

Příští vlak k Bajkalu pojede až zítra ráno. Máme tedy času dost. Kluci od »karaulu« nám popsali cestu do tábora a tak se nedočkavě neseme vzhůru nad Angaru do stráně za nádražím. Máme již celou fůru starostí s opatřením bedny nebo klece na medvídky. Franta má již hotový celý plán do budoucna:

»Pověsím mydlinářské řemeslo na hřebík, stejně se mně klepou pazoury, cestou si medvídě vycvičím a doma s ním budu cestovat po seancích (představeních) ...«

Důkladně zahřáti došli jsme do tábora. Bratr od stráže zavedl nás k barákům a označil bejvák praporčíka Nižnanského. Jsme strašně zvědaví, jak mu to praporščictví »sedí«.

Na nádvořích mezi baráky je plno ruchu. Právě nastupují slovácké roty ke cvičení. Milá slovenština doletuje k uším se všech stran, na budovách pestré plakáty a tvrdá hesla:

»Kto za pravdu horí ...«

»Kto sa Slovák cítí, nech sa šable chytí a medzi nás stane!« — »Nad Tatrou sa blýská ...«

Radostně to vše vnímáme a vzpomínáme Mácova tvrzení z šestnáctého roku v zemljankách u Brodů: ».. . budu sa aj slovácké roty stavať,« nuže, také zde stojí a je jich pěkná řada.

»Pátá rota, tu je to!« ukázal Franta na tabulku, připevněnou na stěně. Vešli jsme do chodby baráku, prohlížíme cedulky na dveřích ... »Matěj Nižnanský« ... radostné napětí, klepeme.

Uvnitř ozvalo se nesrozumitelné zavrčení. ..

»Aha, medvědi,« myslíme si skoro s určitostí, neboť po zavrčení se ozvalo řízné: »nech sa páči!« našeho Máce.

Rozevřeli jsme dveře dokořán a »vzali pod kozírek« (salutovali).

Matěj ztrnul překvapením, špička s cigaretou se mu vzpřímila v koutku úst do pozoru k pravému oku.

»Vaše temeno hnusné, kluci!« vyhrkl rozpřáhnuv náruč a slavnostní uvítání po »ceremoniální« stránce bylo tím odbyto. Následovala citová stránka — tři páry zvlhlých očí, tři radostně poskakující srdce v hrudích, mačkání a objímání...

Jak by také ne! Vždyť by se dala vyplnit silná kniha obsahem časové mezery od našeho posledního shledání v květnu minulého roku. Tehdy jsme netušili, co všechno přijde a jakou Kalvárii nám všem bude přelézati.

Bouřlivá vichřice s tisícerým hromobitím se přehnala a opět se zde scházíme, tiskneme si pravice a s pohnutím upíráme na sebe své pohledy. Věděli jsme sice o sobě, že jsme z toho vyvázli, ale ani tato okolnost není s to zeslabiti dojemnost podobného shledání.

»To nám před půl rokem nenapadlo asi ani jednomu, že se ještě slezeme živí a zdraví,« pravím Mácovi.

»No, a čo sa divíš? Nepravil som vám niekol'ko ráz, že sa nás svet jiným spôsobom nestrepe, len že nás musia železnými palicami utlcť? Ale teraz sa odkšírujte a sadnite na řitě, lebo sa tu nezmestíme,« pobídl s vážnou tváří, a tak si děláme pohodlí jako doma.

Především zajímají nás medvědi, na něž jsme v záplavě prvních dojmů ze shledání zapomněli.

»Kde máš ty medvědy? Sehnals je? Cosi tu prv bručelo...«

»Nemám ništ, lebo som nemyslel, že to vážne mienite. Teraz nenie su mladé a pak len tak l'ahko nie sú k dostáni, ako si to vy predstavujete. Musíte tu dočkať do leta, keď volajaké chcete mať,« vysvětlil s obvyklou vážností a vida naše zklamané obličeje, dodal: »Ale že by sa vám aj chcelo s potvorami sa ťahať, vašu majku žalostnil!«

Zařehtali jsme se Mácovi a vypustili tedy starosti o medvídky z mozků. Z křížového ohně otázek a odpovědí vyplouváme pomalu k souvislému vyprávění. S počátku »načúvá« Máca líčení našich příhod a osudů na povolžské frontě. Fajčí cigaretu za cigaretou, nabízeje nám mlčky svou »domácí trafiku«, při čemž pozorně sleduje naše výklady. Občas zatřepe hlavou a doplňuje výklad svými poznámkami a porovnáváním nebo nás přerušuje otázkou.

Mimo nadání je zde oběd. Vyprávíme i při jídle, a to všechno pouze zhruba. Po obědě je řada na Mácovi. Příliš se mu do vypravování nechce, ale přece jen se rozhovořil.

Natáhl se při tom na kavalec a s námahou vytáhl své nohy nahoru.

»Ještě tě to nepřestalo trápit?« zeptal se Franta.

»Oh, už som celkom zničený, nie len nohy, ale kríže a celé telo nestojí za ništ. Niekedy se ani pohnuť nemôžem, ako ochromený. Tak ma drapí ani krč. Sedím doma a nerobím ništ.«

»Člověče, a proč nejdeš k lékařské komisi? Vždyť by tě museli uznat jako invalidu a mohls jet s námi domů,« domlouváme Mácovi. » Jakej to má smysl, aby ses tu zbytečně válel a trápil revmatismem?«

»Šak by ma dávno uznali, keď by chceli, ale tolik uznania oni nemajú a já sám nepoviem ništ. Na to sú doktori, a keď ten to nepozná, čo mi je, tož mluv s niekym. Ešte by mňa zvali ulejvákom, lebo i teraz su páni, ktorí mňa podozrievaju z ulejváctva, ale môžui mi... Nechcem žiadnych milostí od nikoho, ani keď bych mal zajtra zdochnuť.«

»To by bylo špásovní. Když nás uznali, aniž bychom se byli o to hlásili, tak tebe musí uznat už s ohledem na stáří. Vždyť čtyřicátníci jedou taky do Vladivostoku.«

»Iná vec je u Čechov a iná u Slovákov. A potom nemôžem byť prepustený, lebo mňa násilne spravili dôstojníkom, čo som nikdy nechcel, a z toho celá výhoda pre mňa je ta, že tu hnijem a pri najlepšej voli nemôžem ništ vykonať. No, škoda o tom hovoriť,« zakončil Máca rozhovor o tomto předmětu.

Tož nám tedy vylož něco ze svých trampot za bojů,« pobídli jsme ho nedočkavě.

»Začni třebas od Bachmače,« naléhal Franta a natáhl se vedle Máce na kavalec.

»No, tam sa naša rota celkom neúčastnila,« začal Nižnanský. »Keď sme došli k Bachmaču, vsadli sme do otvoreného vagona, kapitán Kadlec s námi, a išli sme na Gomelskú čiaru na rozviedku. Došli sme až po rieku Bialu, prešli cez most, ale o nepriatel'ovi ani stopy.

Vrátili sme sa a pred Bachmačom na rozjezde sme si dávali veci do poriadku. Dva oddiele boly poslané na rekvírovku, ovšem za peniaze, abysme mali čo žrať.

Až na druhý deň sme išli opät vlakom na rozviedku, ale sme nedošli po most, lebo za jedným malým lesíkom sme počuli výstrely artilerie. Len čo sme vyskákali z vagona, padly neďaleko nás dva granáty.

Ej, reku, keby nám bol vletel do vagona, boli bysme mali masa aj omáčky! Dobré, že nevedia tak trafovať!

Potom sa to už začalo, ta náhonka, že nebolo ani dňa ani noci. Ve dne boj a v noci patrole. Ja som neustále pozoroval, zvlášte v noci, na všetky strany, abysme neboli prepadnutí lebo som sa bál nie o mňa, ale o všetkých. A tým ostatním to bolo jedno. Keď mohol len na pár minut — už spal.

Ale aj mňa to naposledy chytilo a ako som se strážou robil krik, že spia, som padol únavou a zaspal. Brat Kustra ma budil: — Ty si pekný voják, iných hrešíš, ale sám zaspíš! —

Najhoršie bolo, že som mal boty zlé a ve dne púščalo, čo mi do nich natieklo, v noci mi tam zamrzlo, ale ze strachu som sa už ani necítil.

Potom prišli bolševici nám na pomoc. Keď sme odrazili nepriatel'a a vystavili stráže, došli sme na rozjezd, kde sa nade mnou smiloval bolševický komisar a dal mi nové boty, aj mnohé iné, velmi nutné drobnosti. Tiež druhým našim naložil, ktorý čo potreboval.

Kapitán Kadlec vždy v prednej linii, až konečne bol do hlavy ranený, predal velenie kapitánu Ungerovi, ktorý to ale nemohol udržať, ponevadž Nemci dostali posily. Naši ustúpili a nehali i mrtvých i ranených na bojišti. Nás z jedenáctej roty, ktorá chránila pravé krídlo, zabudli vzať na posilu, až keď už bolo neskoro. Lež sme tam dorazili, naši v hlúčkoch ustupovali a bolo počuť zúfalé výkriky, že sme súdili, že to dorážajú našich ranených. Predsa sa však podarilo Nemcov zadržať.

Medzi tým neriadným sa honením s nepriateľom sa naše oďdiele v Bachmači navagonírovaly a po veľmi unavných patroľách sme tam došli i my a mali sme sa tiež navagonírovaf.

Lokomotíva bola, ale vagonov nie, tak sme museli po rozsiahlem nádražiu vagony svážať. Hned sme ich aj zariaďovali, kamna nám dali zo skladu a trúby sme strhli s okapovej rýny. Prevŕtali sme poval a postavili komín, lak sme si mohli zatopiť, ale hlavne čaju uvariť a trochu sa ním potúžiť.

Lebo som bol ako rozsušený sud a keď som sa tej horúcej vody napil, ako keď na ňom tie obruče potúži, tak sa to i na mojom tele stiahlo. Ešte mi čaj nikdy tak nechutnal, bars som ho len zridkave pil, ako vtedy.

V našem vagone bol i rotný velitel Zmek, bratia Kujan, Kustra, Čátlóš. Charvát, Blaho, Pavlík a já v jednom konci — rodinka zvaná. No, ja ako obyčajne ve volnej chvíli som dospával a dával nohám oddychať, ktoré to tak velmi potrebovaly. Keď som nespal, machorku cmúlal, až jazyk pálil.

Jeli sme rýchlo k Urálu. Na ceste sme doháňali a niekdv i predhonili naše čs. vlaky, až konečne sme došli na jedno velké nádražie a br. Blaho pribehne a volá ma: — Brat N., poď ven, hen v tom vlaku je praporščík D. Ja utekám ani za milenkou, že sme sa tak dávno nevideli, ale hrozné zklamanie. — Nazdar, Václave! kričím radosťou, ale on stojí a len chladne hovorí, ako by tým rekol — nevidíš, že som dôstojníkom?... Hladím na neho, či to vážne myslí, a hovorím: — Tak... — a vyšiel som zranený z vagonu. Hovorím sám sebe — no, keď mi to Fajnor spravil, trebars bol Slovák, bol mi neznámým, ale tento, s ktorým sme boli nerozluční priatelia, viac ako brat, je tak namyslený. Či ich to učia?«

»To není možné, Maco, to jistě bylo nejaké nedorozumení, kdepak Venca, ten se nezmění!« zapochybovali jsme oba.

»Šak bych si to nevymyslel. Nechápem to a za viac dní mi to nemohlo z hlavy vyfúkať.«

»No dobre, tak vyprávéj dále,« pobízíme.

»Dalšie cestovanie bolo dost príjemné, že sme sa už nemali čeho obávať a hlavne že sme sa šinuli na východ. Až na nejakého bolševika, keď nám ušiel strojvodca, že zrazu pustil stroj s miesta a nás to tak drglo, že niektorý sletel s pryčne. A keď sa mu pohrozilo zastrelením a postavili sa mu dva posti s bodáky ke stroju, hýbal cichúčko ako starý kvoň. Len jedno nešťastie sme mali, že v jednej tepluške bomba vybuchla a boli aj mrtví a ranení.

Došli sme do Penzy. Tam sme sa zásobovali, až naraz došly zprávy o odzbrojení, čo narobilo zlej krve a žiaden sa zriecť svojej milenky-flinty nechcel. Prišiel rozkaz, ale nepomohlo. Prišli členi národnej rady, ale nič. Až i mňa do toho zamiešali a br. poručík Daxner prišel a hovorí: — Maťko, prosím ťa, povedz to tým ludom, že s tým len zdržujú zbytočne transportovanie a že keď nedajú po dobrom, že sú pred stanicou kanóny a gulomety, že nás rozstrielajú. 

Konečne si dali chlapci povedať, ale aj to len keď im slúbili bomby. Tak nám nechali 20 vintovek, ostatné sa odevzdaly, a bomb si vzal, kto kolko chcel, a pohli sme sa znovu dál za Urál. Po Novonikolajevsk to išlo vesele, ale tam sme ostali na mrtvom bode. Hrávalo sa, cvičilo, všetko to bolo tak živé, len ja som ležal cmogajúe machorku jak medveď cez zimu. Mne sa veru nechcelo ani hry, anii kin a bol som rád, že nemusím z vagona len za potrebou — rabínovi list písať. To už nikto za mňa nemohol vykonať.

Keď tak lietali z vagona do vagona, ma to hnevalo, zvlášte tie nerozmyslené zprávy, brat Bahnoš čo nosil a iní. Čo im kto povedal, ako papagaji trepali nesmysle. Keď som im vyjebal temeno hnusné a chcel som Bahnoša i nabiť, pribehol tento vždy k vagonu: — Není tu Nižnanskej? — Keď som bol nútri, odišiel, a len keď som náhodou tam nebol, vtedy vyprával nové latríny.

Skoro denne sa hrála kopaná a brat Čatlóš s velkou radosťou vyskočil z vagona kopať. Ja mu hovorím: — Ale, Ferko, poď, já ťa tak kopnem do nohy, jak živ na ňu nestúpíš a nemusíš hodinu behať a čakať. On ma zaďakoval, ale nedbal. Reku—  keď byste už aspoň niečo vykopali, ale nič. Jednoho  dňa sa  začalo  nádražie vyprázdňovať

okolo nášho vlaku, len naši ostali na mieste a naráz volajú kapitána Kadleca na sovjet. Našim to nedalo, strhli si lentočky a strčili aj tam nos, kde ich nebolo treba. Ale vtedy to bolo dobré!

Jeden náš kluk stál, napodobujúc bolševika, pri »sověte«  a počul, že kapitánu Kadlecovi hovoria:

—  Ste arestovaný! —

Ten kluk ale nemeškal a bežál proti kap. Gajdovi: — Brate kapitáne, nechoď tam, Kadleca arestovali! Daj trevogu, pozri, chcú nás prepadnúť, majú už gulomety na vodokačke a dva za nádražím! —

Gajda sa vrátil a nariadil rychlú pohotovosť, takže u nás to vyzieralo ako v úle pred rojením. Ako bez duše dobiehali chlapi k vlakom. Čo bolo tam v sovjetě Kadlecovi hovorené, presne neviem, len z počutia iných. Keď ho v mene bolševismu arestovali, Kadlec nebol z tých, čo se tak lahko lakne, a bars nevedel, čo sa ve vlakoch robí, povedal sovjetu: — Mňa arestujete a ostatných máte hned na krku!

Samozrejme, že komisár sa hneď presvedči], a keď videl, že stojíme pohotově, zbledol a začal prosiť a hneď vyjednával o odjezde. Na druhý deň sme boli pustení až do Mariinska, kde sme našli dve naše baterky bez kanonov stáť. I nás dali na bočnú kolaj a tam sme kysli až do vystúpenia.

Zatial som sa i ja vykýchal a začal som vyrezávať ovce, pastiera a rôzne zvieratka na plastický obraz, lebo som chcel na dverách vagona tiež spraviť okrasu ako mali iní. Jedni mali i Fráňu s Vilémom, jak chodili s verglom, a pod tým nápis: Naši vyhrávajú! — Charvát namaloval na palatku Detvana. Keď to Rusi uvideli, hovorili: — Vot, kitajec! (Číňan).

V Mariinsku se zas nelenilo. Chodili do kina a volali aj mňa. Hovorím: — Ďakujem, nežerem! — I za báryšnami sa pilno chodilo, hrala sa kopaná i cvičilo. Pestoval sa tiež zpev a naši Slováci pri zpeve »Spéjme dál...« zpievali, že »spime dál...« a miesto »v oku žár« — »v oku žal«. Až som im to konečne vysvetlil, že »spejme« je po slovensky »kráčajme«. Brat Bahnoš nosil zase nezmyslné latrinky, až ma to dopálilo a hovorím mu: — Ten tvoj jazyk je ako gulomet. Keď by sa dávaly kríže za blbosť, ty bys musel byť s nimi ovešaný, ani bys ich neuniesol! — Strašne sa preto na mňa nahneval.

Brat Coplák bol vážny, v prázdnom čase ležaj v kúte a brnkal si na citáru, čím nám oslazoval trochu život.

Jednoho dňa koncom mája (24. 5. 1918) došiel bolševický ešelon a postavili ho vedia našeho. Na prednej ploščadi mali dva gulomety, na zadnej dva kanony a bolo u nich v niektorých vagonoch viac ženských ako mužských. Hneď sa rozšírila zpráva, že sú poslaní nás odzbrojiť, ale my sme si ich ani nevšimli. Nevedeli si to s nami začať, až si to začali s miestnym sovjetom bolševickým a po neshode s ním složili tie kanony konca našeho ešelonu.

Tak ďaleko sa hádali se sovjetom mariinským, ze pred samým večerom sa dali strielať na mesto. Keď padla prvá rána, oproti stojace domy i náš vlak sa otriasaly a v tých domoch vyletely všetky okná: Kapitán Kadlec zavolal děžurného a hovorí: — Běž tam a řekni jim, ať mne tu nestřílejí, nebo jim ty břinkačky dám sebrat.

Ešte ale pustili jednu ranu, ktorú sme pozorovali, a padla ďaleko za mesto do hôr. Tak sme súdili, že to len plašia.

Čo sa medzi tým odehrálo, neviem, len ráno dal Kadlec nastúpiť, že ich pôjdem odzbrojiť. Vintovky sa rozdelily a ve chvíli sme boli pripravení. Rudí sa pri tom na nás dívali. Kapitán Kadlec určil: — 10. rota obsadí nádražie, delostrelci obsadia baterku a 11. rota vrazí do bolševického ešelonu, gulometčíky odeberú gulomety a ja ako dežurný ostanu so strážou u našeho ešelonu.

Dal povel, následovala »trma-vrma« a boli sme páni situácie. Kapitán Kadlec prevzal nádražie a hneď si to zariadil s telefonom a telegrafom a prebíral zprávy. Bolševici boli daní do prázdných vagonov, zavrení pod strážou, jeden náš oddiel obsadil hneď na juhu nádražia sa nacházajúcu tjurmu a všetko išlo ako po másle. Potom sa ostatní roztiahli do reťazí a išli obsadiť mesto, ale lež tam došli, sovjet zdrhol na povozkách, čert vie kam. Keď sa naši vracali zpät, jeden artilerák srazil bolšána s koňa, sedol na neho a uháňal cvalom k nádražiu. Naše stráže o tom nevedely a začly strielať po ňom v domience, že je to bolševik, a naši dvá boli pri tom zabití. Ináč by nebola padla ani rana.

Obsadil sa láger zajatecký, aj most na rieke a nastalo nám mnoho práce, zvlášte, že nás bolo málo. Sotva presahoval náš počet bojovníkov 200 chlapov, artileristov bolo viac cez 400, len že sme už boli ozbrojení.

Potom sa začalo vyjednávanie medzi deputáciou bolševickou, v ktorej nesmel chybeť ani Čech, a ten hovorí: »Bratře kapitáne... — ale Kadlec mu hovorí: — pane kapitáne a nie »bratře«, já nejsem pro vás žádný bratr, povídám vám, pryč od bolševiku, tam není vaše místo. S vámi nemám vubec co vyjednávat! 

Ale Kadlec odbyl aj ruských bolševikov. Ešte na druhý deň prišli, ale zas bez výsledku. Až nás začali napadať na Sudžínských kopách. Obliekli niekolko set robotníkov a gulometami ozbrojeným vlakom proti nám útočili. Vyhrnuli sme sa proti nim a zahnali ich za rozjezd Antibes. Potom nariadil kap. Kadlec, tam stojáci vlak srbských bežencov previesť na Antibes, aby pri boju nezavadzali a neboli postrielaní. Opevnili sme sa pred nádražím v brezovom lesíku na návršie. Okopy museli zajatci spraviť a nastala honba.

Naše šťastie bolo, že rieka zo všetkých strán bola močálovitá, takže sa nedalo preísť ani pešo pre hĺbku, ani lodkou. Ale pri tom bolo z opaternosti patrolisované. Z východnej strany pred riekou sa začali zakopávať väčšie oddiele z Krasnojarska prišlé, čo nám robilo dost starostí a kap. Kadlec sa toho chcel striasť a prišiel na nápad, že ďaleko za mestom bola asi trochu možnosť prepravy na druhý breh rieky.

Dal narobiť pltě (vory) a mali sme obchvatom rozbiť bolšánov. Ale vec se nezdarila, lebo večier tam pripravené pltě silný prúd vody tak poškodil, ze preprava bola nemožná. Iba malá čiastka bola tam lodkou prepravena na rozviedku, prezreť týl bolševický. Stiahli sme sa na nádražie a čakali, ako sa veci vyvinú. Ale pokoja nebolo. Zo strany západnej lebo z tajgy skoro denne nás chodili napadať. Jak sme týchto len zahnali, museli sme sa rýchlo vrátiť, aby naši na moste neboli premožení a tak sme sa striedali neprestajno, ráz na most a ráz na hon.

Keď bola 10. rota na moste, 11. išla honiť proti západu a opačne. Až konečne prišly proti nám väčšou silou, vypracoval Kadlec plán na úplné zničenie  západného nepriatelského oddielu.  Opevnil sa dôkladne americký železný vagon ako bronyrák, postavil sa naň gulomet a za ním lokomotíva a za ňú štyry vagóny, v ktorých bola jedna četa. Ako ochrana bronyráku zo zadu som bol poslaný s lokomotívou a jedným vagónom se 4. chlapmi.

Kapitán K. stál na vodokačke, bolševici stáli pred opevneným miestom a rezali z gulometov, až naše predstráže sa musely stiahnuť do linie bojovej. Streľba bola ani pri Verdune. My s bronevikom sme stáli a čakali povelu ku predku. Bolo nariadené — všetko do boja, len stráže pri zajatých ostanú na nádražie.

Našich bolo málo a bolševici nás začali na krídlach zachádzať. Artileristi s kapitánom Voronovem to tam držali len s najväčšou námahou.

Tu dal Kadlec povel: Bronévik do predku! — a naše dve lokomotívy sa pohly. Ked sa blížily k bojovej línii, spustili rudí gulomety na bronyrák a br. poručík, čo mu velel, dal povel: — dozadu! — Keď to bolšáni videli, začali nástupom na našich, takže situácia sa stávala hroznou, ale vtom Kadlec kričí: — Dal som povel ku predku a nie dozadu! Čo je to za poseru?!!! — Brat poručík kričí: »Bratre kapitáne, veď nám to rozstrielajú!« — Ale Kadlec sa rozzuril a kričí:

»A ty chceš, aby ti v boji knedlíky padaly??! Kupředu s bronevikem!« a tak náš bronyrák pohol sa vpred, my za ním.

Keď zas proti nemu sústredili paľbu, nezastal a valil sa proti bolševickej pozici a proti nepriatelským ešelonom. Tí, keď to uvideli, že ho nemôžu pristaviť, začali ustupovať. Pred cúfnutím jejich ešelonov zložili dolu gulomety, ale muníciu nie, takže, keď jejich vlak ustúpil, došla im munícia a ich gulomety prestaly rechtať.

Udelalo sa všeobecné hurá a za chvilku bol boj z našej strany vyhraný. Rudí, keď zbadali, že jejich bronevik zmizol, rozutekli sa na všetky strany.

My sme s lokomotívami hnali za bolšánským vlakom až za Antibes, ale za mostom na bažine za Antibesom ostál náš bronevik stáť. My sme ho následovali asi sto krokov a za ním sme zastavili aj my. Vidím, že prední vyliezajú z vagónov a pred nimi na zákrute trate sa dýmí.

— Čo je ? — kričím, ale odpoveď žiadna.

Nemohol som sa dozvedieť, čo sa stalo, lebo našu lokomotívu som nesmel opustiť. Až po dlhej chvíli došiel z predku jeden a hovorí — »bolševické vlaky sa srazily. My jsme ich hnali na západ a Gajda ich hnal na východ od Tajgy, železničiari ich pustili na jednu kolaj, tak sa tu srazili, ale komisári utekli do lesov.«

Hovorím: »Ej, to musel byť bosk (pusa), keď tie lokomotívy brkly do seba.«

Došiel' vlak od Mariinska a brat Tvrznik mi vyprával, ako ich tam tých bolšánov rozmydlili. Dosiaľ po každom boji sme mali zajatcov, z ktorých brat kapitán K. Rusov pustil, i takové, čo tri razy boli námi zajatí. Len ktorý po štvrté bol zajatý, dal ho odstreliť.

Pri prvej príležitosti hovorím mu: »Br. kapitáne, nepuščaj ich, lebo za rok bude z jednoho tisíc,« a sám som vtedy nevedel ani nemyslel, že tu budem rok.

On ale odpovedal: »Čo bysme s tým mäsom delali?« Porozumel, že ja som myslel každého odstreliť.

Že 10. rota operovala na východ, o tom som sa len neskôr dovedel.

Po boji se ustálilo 16dnové prímerie, že mala prísť nejaká americká missia a mala zprostredkovať mier. Po prímerie nám zebrali kanóny a väčšiu čiastku vojska na západ. Potreboval to Gajda na vyčíslenie Barnaul—Bijsk a dobudnutí spojenia s Omskom. My sme velmi opatrne bdeli proti východu, lebo ze západu už nehrozilo nebezpečie.

Keď 10. rota bola na moste, vždy mi hlásili hoši, že v 10. sú bolševici a že sa bratajú za mostom s nepriateľom. To bol následok vplyvu praporščíka J., ktorý ešte v Berezani bol za bolševizmus.

Poslední týždeň prímeria sme boli na stráži na moste my 11. rota a naši ma vybídli, aby som aj ja šiel medzi bolševikov a aby som im niečo povedal.

Tak som sa dal naviesť a pred samým večerom sme prešli za most asi štyria. Prišli sme na lučinku medzi krovím, kde boly kupy bolševikov, a hneď sa mi predstavil bývalý ruský praporščík čo komisár, meno už neviem, a hovorí mi ani keď by bol vedel, že som hrozný protibolševik: »Ä, továryšč, čo vy chcete? Vás more stykov čaká jak na východe, tak na západe a u vás oficéry, a?«

Ešte všetko možné natrepal, ale já hovorím, lebo tam prišli dva chlapci asi 15roční, a ukážem na tých dvoch chalánov, ktorým sa vintovky vlekly po zemi: »A s takýmito vojákmi chcete proti nám ísť? Ja na takých nepotrebujem vintovky, ale mokrú handru budem srážať celé roty,« načo sa všetko okolie rozesmialo, a hovorím: »Da, u nás oficéři a u vás komisári, aký rozdiel je medzi oficérom a komisárom! Koľko žalovaniu (žoldu) máte vy?« — Hovorí: — »150 rublov.« A pýtam sa toho chaláma — »a ty koľko?« — »15 rublov.«

»No, vidíte,« hovorím, »ja tiež mám 15 rublov a naši oficéri po 150 rublov, aký rozdiel' je tedy medzi komisárom a oficérom? Žiaden!« Tu pristúpi jeden Latyš a hovorí: »Továryšči, my zavtra budem v Mariinsku čaj piť!«

Ja jemu: »No, len smotrite (hleďte), aby nebol príliš gorjáči (horký) a bez sacharu (cukru)!«

Potom mi ukázali Slováka a ja mu hovorím:

»A ty, čo tu hľadáš medzi bolševikmi. Keď nevieš, kde je tvoje miesto, od nich uteč, lebo ti to škarede prihorí!« Ale poneváč som sa rozohňoval, ba som až kričal, prišli bolševici pre svojich a sme sa rozlúčili.

Medzi tým už Gajdova skupina bola predešlý deň odišla na obchvat asi 40 verst výšej, kde sa dala prebrodiť a na zajtra ráno mali byť v bolševickom týlu, než začne boj.

18. júna (1918) začal boj. Naša četa bola v bronyráku poslaná čo ariergard prez most odrážať bolševikov a vešli sme medzi nich. Keď nám strelbou nič nemohli spraviť, začali na rezervár s vodou páliť, že nám ho prebili. Museli sme sa vrátiť, lebo voda kosiermi striekala ven. Na nádraží sme prepiali tender s rezervoárom a išli znovu. Druhý raz nám zabili strojvedúceho a topič ledvá stačil vlak dozadu nariadiť. Gule migály do vagónov, ani hrach keď sype.

Po tretí raz sme ale s mieškami pieskom plnenými obložili strojvedúceho a pokúšali sme zase. Pri tom sme nemohli pozorovať prúbeh a výsledok boja, ale keď sme tretí raz došli, už boli bolšáni rozbití.

Keď sa už nestrielalo, posedali sme na vrch vagóna a pozorovali vrchom, takže v tej rovine sme videli na ďaleko. Pri tom sme hasili do predku a vidím, pri trati leží s prestreleným kolenom môj včerajší spolubesedník — komisár.

Kričím na neho: »Á, továryšč, kak dielo iďot (jak se daří?), more štykov sa rozlialo?« A on hľadel do zeme, bledý.

Prišli sme na rozjezd, vidím, naši tam jednoho mláťa, z neho sa krv valila ako z podrezaného vola. Skočím dole, lebo sme zastavili, pribehnem — »Čo ho bijete!? Nechajte ho, veď on nemôže za to, že je hlúpy a nevie, kde je jeho miesto!«

Bol to ten Slovák, ktorému som večier hovoril, aby ušiel od bolševikov. Čo si myslel? Asi — »keď bych ho bol poslechol, bez toho som mohol byť.«

Došli sme dál až na Sušlovo, kde naši hnali celé hejná bolševikov chycených a ze zajatých sa mi jeden usmieva. Hľadím a to je ten Latyš. Kričím na neho: »Kakoj budet čaj v Mariinsku?« A on odpovedá:  »Pravilno!«  (Tak jest.)

Jaká náhoda! Mal som besnú radost. Všetkým sa splnilo moje predpovedanie. Ešte za prímeria bola prišla americká missia, ktorá s nepovedenou odišla, ebo na slovo, že jestli bude jeden tunel poškodzený skrze naše vystúpenie, im kap. Kadlec odpovedal: »Som voják a poslúcham rozkazy mi dané a konám svoju povinnost a vy si robte, čo viete!«

Potom sme sa trochu dali do poriadku. Keď sme si zajedli, sadli sme do vlaku a jako ariergard postupovali na Bogotol. Ale cesta nám neubývala, lebo utečení komisári s grbámi bolševikov nám vyhadzovali mosteky do povetria a na mnohých miestach železničiari sami most opravili. Lež sme došli k nemu, u samého Bogotolu sa nám zjavil bolševický vlak, ktorý nám tam ešte kolajnicu poškodil. Soskákali sme z vlaku a rýchlym nábehom v reťazi sme obsadili mesto Bogotol. Naša artileria, neznajúc, že sme ho už ovládli, hodila dva granáty do nádražia, kde bolo už okolo nás spústy obyvatelstva nahromadeného, pri čom boly niektoré Rusky zabité a naši dvaja ranení. Tam nás Rusi objímali a ďakovali za oslobodenie. Nosili nám veci k jedlu, takže, keď bolo nášho kluka videť, každý cmúlal, že to bolo smiešne.

Vyzieralo to ako Bosňák, keď s opiciami chodí, tým opiciam obyvateľstvo podáva a oni len žujú.

Tam sme ukoristili dva vagóny kaviáru a dostal každý plný kotlík, takže sa nám prejedol. Brat Mišura sa chcel vyznamenať kucharským umením a uvaril ho. Mali sme z toho nemálo smiechu, lebo keď ten kaviár uvaril, staly sa z neho gume podobné gulečky a nedalo sa to rozžúvať. Musel celú várku vyhodiť do priekopy.

Išli sme ke Krasnojarsku, ktorý sme dostali bez boja, lebo ten už vybílili úderňáci s Ušakovem a len hrozbou rozbitím mesta bol most zachránený pred vyhodzením bolševikami. Tam sme sa zišli s Gajdovú skupinu a stáli sme vlak vedla vlaku. Bola nám predostrená rezolúcia k odhlasovaniu, že neuznaváme odbočku Národnej rady a podvolujeme sa len rozkazom dôstojnictva.

Naši chlapi, opili víťazstvom a posilnení kaviárom, boli by odhlasovali i válku proti Amerike. Len my s Chorvatom a Kustrom sme im to rozložili, že nebude dobré, keď sa nebudeme môcť odvolať na nikoho, s čoho potom zišli, ale kapitán Kadlec odišiel s tým do Celjabinska a zostalo pri tom.

Dozvedeli sme sa, že údarníci porazili v Kansku a v Klukvenej bolševikov, ktorí sa stiahli do šachet v Čeremchovej. Po krátkom oddychu sme si to hasili na Nižneudinsk.

Tam bolo nejakých mušiek, ktoré stlpovite v tisícich chumáčkov lietaly nad každým živočichem a keď niektorá poščípala nezbadajúc, co človek necítil, opuchol po viacerom uštipnutí a musel do špitála. Preto sme dostali síta na hlavy a ktorým nesahalo, natrel sa volajakým olejom. Tí pak vyzierali ako Indiáni. Ja som si predstavil, že mám šlajer ako mladá nevesta. Opät došlo k bojom.

Gajdov oddiel bojoval na železniční trati a držali most, my ostatní části sme boly poslané do ľava na cestu, vedúcu velkým oblúkom ze stanice Zimy asi 4 až 5 verst, kam sa bolševici tlačili. Z jedenáctej pôl rota ostala v zálohe pod velením poručíka H. My sme predĺžili ľavé krídlo a posily došly. Poručík Kapsa viedol oboznú rotu na ľavo od nás. Bolševici mali obrnený auťák, ktorý na nás velice dorážal. Boj bol urputný, taká strelba, že človek nepočul svojho hlasu, a naši začínali viklať.

Mnohí sa hli dozadu. Bol som poslaný privolať našu zálohu. Idúc tam, vidím ležať jednoho tam. druhého tam za stromom, lebo to bolo v hájkoch, a kričím, založiac k líci vintovku: » Jebem ti cípele, ideš dopredku!«

Tak som ich zahnal asi 7 do línie. Tu sa vytalúpi mladý praporščík a strachom koktajúc — aby som mu ukázal, kde záloha 11. roty. Hovorím — »pojď, idem pre nich!« Ale on si dal lopatku k uchu a svalil sa za obrovský peň a hovorím mu — »pojď, já ťa nečakám,« lebo rachot sa len zmocňoval. Keď sa nechcel hnúť, hovorím — »tak mi v pr...« a utekám k našej zálohe. Poručík H. práve zieral proti mne z diery. Hovorím mu: — »Druhá pôlrota do predku!« a on sa ani nehnul a hovorí: »Kdo dal ten rozkaz ľ« — »Tu nenie času na dotazy,« kričím, »všetko za mnou!«

Ale ani jeden sa nepohnul a kričím v rozzurení, nasadiac vintovku k oku: »Napred, jebem vám vašu, hneď vás tu postrielam, nevidíte, že to tam smrdí. Treba posily!« Ale nikto sa nehýbal a poručík zelený nevedel slova vyraziť.

»To sú géroji,« reku, »na nádraží s báryšnami, tam sa nepytáš, kto dal rozkaz.«

Ale vtom už došiel' rotného brat se zvesťou: »Všetko nazad, ústup!«

Celá pôlrota i s veliteľom sa zdvihla a rychlým manévrom mazala k ceste.

»Boga mi,« hovorím, »tu vám nemusí dva razy kázať! Hanba vám!«

Strelba umlkala a všetko ustupovalo. Brat Chorvat mi vbehol do cesty a hovorí: — »Matko, poď, hentam sú telefonne prístroje odbehnuté, vezmeme to.«

»Vys... se na ne, keď to tak ide, ani to nás nespasí.«

Asi dva kilometry odtiaľ sa všetko začalo zakopávať. My jedenácta sme prišli poslední na to miesto a preca tam padaly poznámky, že vraj 11. rota zdrhla.

Že nás bolševici neprenásledovali, som nechápal.

Tu sme boli do rána, ale prišla taká búrka, že sme boli premoknutí do nitky. Ráno, keď už bolo svetlo, došiel rozkaz — »do predku!«

Najprv opatrne, ale pak rychle mažeme dopredku bez výstrelu a prišli sme až na miesto, odkiaľ sme predešlého dňa utiekli. Nič. Kde sú bolšáni? Idem ďalej — nič. A bolšáni utiekli zase opačným smerom. Ani chýru, ani slychu o nich. Len jednoho sme tam našli a to Nemca.

Keď došla zpráva, že bolševici ustupujú na celej čiare, boli sme stiahnutí na nádražie a tam nám vypravovali, že už Gajda bol dal rozkaz, pozaprahať lokomotívy k ústupu. Medzi tým došiel kapitán Kadlec, Gajda mu referoval o tom boji a Kadlec mu hovorí: »No, srabařina to byla,« a doniesol Gajdovi povýšenie na plukovníka. Hovorili sme si, že si to zaslúžil, zvlášte za včerajšie víťazstvo.

Bolševici ustupovali a vyhodili nám v Zime most 4oblúkový. Zastavili sme a stúpali dál pešky. Naša skupina išla po moskevskej daroge (ceste), druhá skupina po železnej drahe a tretia pravou stranou smerom na Kultuk, V Usolje sme boli prevezení za rieku Angaru a hrnuli sme si to, jak na prechádzke bez prekážky sem na Irkutsk a moje nohy ako by boly zabudly na revolúciu, niesli ma po samom predku s bratrom Daxnerom.

Vyprávali sme si rôzné príbehy ze života a bol som v dobrej nálade asi preto, že som sa nemusel jedovať s ulejvákmi. Keď sme dorazili na Inoken-tievskúju, čo je tu nedaleko, šak ste tam išli, počuli sme hrozný výbuch. To bolševici vyhodili most na rieke Irkute, čo znamenalo, že opúšťajú Irkutsk bez boja. Ráno sme došli pred samý Irkutsk, kde sme hrozne znaveni dostali malý oddych.

Mnohí zaspali únavou, ale br. Blaho tancoval a smiechom hovorí: »Ale majú s nás vietor, i Irkutsk nám opustili. Koľkí bysme boli padli za boja!?«

A ja, hľadiac na neho, myslím si, že sa zbláznil a pytám sa ho —  »Teba nohy nebolia? Nenie si ustatý?  Já už sotva stanem na nohy.«

Vyzul som bo ty a šlapy na nohách som mal jeden pluzgier vodou podliate, ktoré sa nadýmaly do velikosti husieho vajca a menšie, slepačieho vajca.

Po oddychu som sa nemohol na nohy postaviť. S ťažkou núdzou som sa dovliekol do mesta, kde nás vítali a brali nás po domoch. Zo všetkých strán zvali: »Jdite k nám na čaj!« Oduševnenosť ma trochu posílila a dal som sa sviesť, aby som sa potúžil. Reku, keď si tej posily upijem, nebudú ani nohy boleť, lebo Rus, keď vypil samovar čaju, vyhrňal rukávy, že vraj by mohol ísť zápasiť. »Ej« — reku — »tvoja sila z tej trochu teplej vody!«

Keď sme si trochu oddechli, boli sme vzatí na panichidui v Irkutskú prepadnutých a usmrtených bolševikmi.

Ešte pred vystúpením, jak si tak kráčame po irkutských uliciach pri hudbe, letí okolo nás auto, na ktorom sedel Gajda, vyvalený a dul sa ako holub. Hovorím: »Ej, panečku, ty dlho u nás nebudeš! U Kultuku tečie naša krv a nebolo by múdrejšie, keď bys im bol tým autom dal zaviest chleba a munície miesto oslavy.« Jeho podobenky bolo vidiet na rohoch ulíc a všude.

Počuli sme, že skupina u Kultuku trpí nedostatkom jedla a streliva a že jedia ešte nezralé kydrové oriešky z hladu. Práporčík Čatlóš hovorí: »Ale si mu dal! Keby ťa očul?«

»No a čo, keby ma očul? Čo nie to pravda? Veď my nemáme korpusy na doplnenie, my musíme počítať s jedným každým!«

Kujan a Kustra hovoria naraz: »Ty bys to vyplácal! Čo tak súdiš o Gajdovi?«

»Ništ,« reku, »šak uvidíme, čo príde,« a ustali sme.

Po očistení Listvenej a stanice Bajkal a zachránení 38 tunelov sme boli naložení do vlaku.

Bolšáni boli u Kultuku poražení našimi a ruskými časťami a ustúpili do oboch stran trate.

Pri tom postupe kolem Bajkal-jazera to bolo veselé ani na jarmeku. Aby se nám ľahčie išlo, ledokol »Bajkal« nás sprevádzal granáty, ktoré padaly nad nás a pod nás do jazera. Hovorím »ani na svatbe mi tak nebudú strielať!« Vlak náš hrnul jako Srb, keď si nevestu odnáša. V Kultuku sme počuli, že bolšáni ustúpili a shodili ekrasitom 59. tunel, ktorý bol za Bajkalom u Sludjanky.

Ruské časti boly poslané dopredku na Tanchoj, asi výše 150 verst od Kultuku, ale o bolševikoch ani chýru, ani slychu. Prišly až na stanicu Mangutaj, zase nič — stanica Utulik — nič. Medzi tým sme i my, 11. a 10 rota ľ. pluku, prešli k Tanchoji. Tam sme sbierali čučoriedky (boruvky), od ktorých sme mali čierne jazyky, čo strašným vyzieralo a mnohí to nechceli preto jesť... Bajkal smrdel rybinou, ze zvedavosti sme mírili i okolo Bajkálu a v jednej húštine sme našli drevenú búdu.

Pozrem núter a je v nej starík (starec) a strachom vystrčil hlavu, asi od bolševikov naľakaný, že Čechoslováci sú ľudožrouti. Ťažko sa dal s nami do reči a vyprával nám, že tu žije 50 rokov. Bol ako politický previnilec z Petrohradu vyhnaný a keď vraj robili železnú dorogu (trať) okolo Bajkala, že všetky ryby ušly následkom explosí pri trhani skál a musel chodiť na lov 5—6 vierst. Tie výbuchy zahnaly ryby tak ďaleko. Živil sa v lete rybolovem a v zime sa odstehoval do druhej búdy v horách, kde lovil, strielajúc sobolov a medvedov. Ale vraj, ako spravili železnicu, aj medvedi ušli od Bajkalu. Keď bola trať hotová, zatúžil po svojich a išel pozrieť rodinu, ale sa tam nedalo vydržať a po týždni sa navrátil na své miesto. Nebolo nikým obsadené. Ten hrmot a hluk, šum mestský mu vraj bol nesnesiteľný a tak, hovoril, tu aj svoje kosti složím. Keď nebolo železnej dorogy, za týždeň, niekdy za miesiac nevídal živého človeka. Kôže zvere predával na moskevskej drahe (silnici) jezdiacím kupcom za strelivo a látky a hlavne vodku, ktorá mu bola jediným prostredkom opojenia v opustenosti.

Tak ma ten starík zaujímal, že som tam s ním prehovoril pôl dňa. Keď sme sa rozlúčili, sme si o  tom dlho spomínali.

Po tej povalečke nás a tahanici ruských častí s bolševikmi sme dostali suroviny — rýžu, mäso, korenie, sôl a sme boli poslaní k Murinu, kde sme sa dľa predom vypracovaného plánu generála Pepeljajeva vytiahli medzi tie neprechodné kopce asi 3 kilometry severne od Bajkalu.

Podľa rozkazu generála Pepeljajeva sa všetko rozmiestnilo. I my tiahneme sa ostrou bočinou na označené miesto. Cesta velmi neschodná, skály, cez ne drevá krížom krážom, všetko vysokým kapradím zarostené a človek nevie, kedy poletí nazad.

Každý niesol svoje veci a ešte truhličku s patronami pre gulometčíkov. Drobný daždik ochlazuje i  tak sparené tváre a robí viac mokré a cesta pomalu ubýva.

Srazu počuť pár výstrelov a hneď je badať, že sa to kde to plaší. Jeden beží rychle k vrchu, aby mohol strielať, iný smýšla, kde sa skovať a tretí zase pustí jaščik (bedničku) s patronami a ten sa gúla dole strmým kopcom. Kričím na spodných: »Vezmi ho, aby tam nezôstal.«

Zostal som nad tým stáť a hľadím s jastrabím zrakom na gérojov, známých mi už z dávnejších bojov.

Tu nese brat Kapuščak vedro vody pre gulomety, celý upotený, aby ako jeden z najlepších vojakov mohol sa zúčastniť boja, ale strelba prestala i brat Kapuščak zastal a oddychal unavený, vedro položiac k stromu, aby sa voda z neho nevyliala. Keď už všetko som vyprovodil pred seba a kráčam pomalu za nimi, srazu hrkoce jaščík a zastaví sa zrovna u mojich nóh na hnilém obrovském strome. Ledva som sa cezeň prevalil a hľadím, kto nemá jaščíka. Všetci majú, no mne sa neušiel. Postaral sa niekto, aby mi ho shodil.

Vzal som jaščik a stúpam za dýchajúcim Kapuščákom, ktorý pozorne niesol vedro, aby sa voda nečapkala. Ku koncu sa mi podarilo tiež na vrch dostať samý poslední, jedno skrz nohy, druhé skrz kontrolu, aby sa žiaden neulil dozadku. Poručík Zmek čechre si svoju čiernu hustú bradu a pýta sa:  »Které družstvo máš?«

»Druhé druhej čety,« odpoviem mu oddechujúc oprený o suchý bor, držiac v pravej vintovku a s ľavou jaščik, nadávajúc na toho lumpa, čo ho shodil.

»Musíme si rozdelit účastok, lebo prap. Sedláček išiel s jeho četou na ľavé krídlo ruského pluku a 10. rota je za nimi, my obsadíme tento hrebeň, ale musím hneď poslat niekoho zapáliť hranicu na ten velký kopec, aby tam došli do tmy,« rozkázal Zmek.

»Pivodo, najdi si s Vrtíškom ešte štyroch, pôjdete tam na ten kopec zapáliť hranicu.«

Kapuščák sa hlasil dobrovolno, Procházka a ešte dva išli taky, čo vedeli s bombami narábať, lebo pušky si nebrali len dve a odišli.

»No, ďakujem pekne, ale 8 verst t ej rájskej cesty,« hovorím poruč. Zmekovi, »mal bys i ty ísť.«

»Rád, ale nie možná,« hovorí, »rozveďte družstva. Prvé od tej skály po ten kameň, druhé od tej skály po ten strom a tak ďalej,« a rozdelil celý hrebeň.

Vtom prišiel šikovatel Hrbas, táral dve na tri: »— tam odtiaľ a tam odtiaľ by mohli prísť...«

»Mlč, ty trúbo, hľadíš zas jak u Nižneudinska, ešte si nenie pos...,« rečiem mu já.

Zmek se zasmial a Hrbas naonděný jak kohút zmizol. Ja som odhodil dost velký kus papirosky, čo som si bol ze zlatej machorečky spravil, od hnevu na Hrbasove reči. Odišiel som za svojím družstvom, rozkázal som vykopať okopy, i ja som si načal kopať. Dážď začal väčšími kvapkami a všetko kopalo, lopatky skrípaly na skaly, ktoré boly jen mochom obrostené a trochu hnilého dreva. Zeme tam nebolo vôbec.

Praporčík Kujan ma volal, že si zapálime spolu, lebo mal medzi skalami na dvoch koloch palatku (stano'vé plátno). Vešiel som k nemu a zapalili sme si zlatej machorky a tak sme pohovorili do večera. Ale som mal práve dežurstvo (službu) a na noc mi prikázali vystavovať postov pred linii asi 15 krokov. Každú pôlhodinu medzi tým som stále hľadel, kedy začne horeť hranica.

Už okolo polnoci sa niečo blyščalo jak svätojanská múška a velkú radost som cítil, že prijde okamžik búrky na bolševiky. Tu naráz hrmí salvy z kanónov, asi 12, ako znak od Gajdovej skupiny.

»Už vidí!« hovorím si, »načína nástup.«

Chcel som videť ten tanec bolševikov, keď budú spredu hnaní, ako sa im parovozy nakupia pri rozboreném mosteku. Oheň slabo vyliezal medzi husté stromy, ale naraz vyšlahne plameň velmi vysoko, ale hned i uhasol. Súčasne načnú všetky naše gulomety rechtať, načo naši všetci povstávali z tuhých spánkov. Ale oheň prestal skoro. Dážď sa sypal, s borov padaly ohromné kvapky a velmi nepríjemne to tieklo za krk.

Kde tu bolo počuť hovor, čo naši nemohli spať a robili si plány, jak sa budú bolševici gúlať ráno v boji.

K ránu utíchlo všetko. Ja som smenil posledních postov a chcel som zobudiť dnevalného (pomocník dežurného), ale vtom s šromotom niečo sa blíži po hrebeni vpredu.

Pýtam sa: »Kdo je?« — Nie.. . «Kdo je?« — Nič.

Vezmem pušku a idem proti tomu šramotu a vidím ve tme niečo, ani pes, ani človek. — »Čo je to?!«

»Já sam!« — Poznal som po hlase Hrbasa.

»Čo sa nehlásiš? Už by ťa iný nepozieral, ale skolil, ty pitomo!«

Tedy sa ohlásil, že nemám s ním čo mluviť. Od predvečera bol urazený a sa ma stranil hlavne v boji, a tiež každý bojazlivec, lebo já som takéto hnusne a surove napádal.

Zmenil ma dne valný, ja som ľahol spať. Ten moch, čo som si pripravil, bol úplne mokrý. Zatočil som sa do palatky a sadol na skalu, oprel o strom a pruboval spať. Ale voda tiekla dole stromom a mne zrovna za krk, čo mi prekáželo snu. Chcel som si zafajčit, ale ruky mokré, papierok sa vždy roztrhol. Hranica tiež nehorela. Prišli mi na um tých šest bratrov, ktorí robili taká cestu, a ešte br. Kapuščák sa hlásil dobrovolne. Hej, keď by sme mali takých Kapuščákov, nemusel bych stále nadávať. A jeho vlastní brat ušiel k bolševikom ešte na Ukrajine. Práve nedávno som sa dozvedel, že ten dobrý voják Kapuščák padol na Urále. Škoda. Ti dobrí padajú a smetia ostáva. Prečo príroda nerobí opak, aby tí pobehají padli a tí dobrí ostali!? ...«

Maťko povzdychl a prerušil vyprávení. Rozsvítili jsme lampu, neboť se dávno setmělo. Vžiti sluchem i duchem do vyprávení milého druha, ani jsme nepozorovali, jak noc pohltila poslední závoj podvečerního šera. Kdo by se staral také o hodinu, která práve táhne. Však se zítra vychrníme ve vlaku konečně už něco sneseme, i když noc na to praskne. Kdož ví, kdy a jestli se zase sejdeme.

V baráku je ticho jako v hrobě, všechno odešlo na zábavný večírek. Pouze dvakrát kdosi zašramotil na chodbě a bouchl dveřmi.

Opět jsme se ponorili do rozpravy a vnímáme vypravování Mácovo, vpiti do jeho výrazné tváře.

»Ešte bola pritma, keď bolo počúť šromot, hovor, čo tam cnlapci sem tam prechádzeli od premočenia. Stal som i ja a zobudil som chazjajina. Kujana. Ten bol úplne suchý.

Reku: »Sprav papirosku, keď si suchý.«

Spravil, ale sme nedokúrili, načal boj a gulky pískaly i nad nás. Gulomety rapkaly, kde tu i tam granát i bomba praskla.

Dojde poručík Jančík a prikazuje strielať pred nami na velký kopec gulometami a ja kričím: »Nestrielať! Na koho? Tu máme čas strielať, keď bude nepriatel na dva kroky, aj tedy bez gule len nohú ho srazím!«

»Brate, ty si veliteľom a lebo ja? Ja poručil strielať, tak budú strielať!«

On vtom odiešel a ja som zase zakázal a vysvetloval s hnevom, že škoda munície, keď už bolševici beželi na všetky strany a i po súsednom hrebeni do neschôdných hôr a nevieme, jak dlho tam budeme museť byť. Naši prestali strielať, ale on zase prišiel a prikazoval, ale naši chlapci mu to isté povedali, čo ja pred tým. Zas som krikol: »Nestrielať!« a hovorím mu:

»Víš ty, čo to môže spraviť, keď sa 3 km v týlu striela? To zviklá frontu v domence, že sme obklíčeni. Čo sa tu máme báť! Šak keďby tu korpus bolšánov chcel na nás nastupovať a toho prvéno kopnem do nosa, zvalí ich päťdesiat dole kopcom. Ti utečení nás nenapadnú, tí sú radi, že sa z tej šlamastiky vyslobodili!«

Na ten krik pribehol náš rotný velitel Zmek a pýta sa: »Čo je to za krik ?«

Ja mu to vysvetlujem, načo Jančík nahnevaný zmizol.

Situácia boja sa vyvíjala presne podľa plánu.

Medzi tým, čo sme držali pozície na hrbenoch, sa oddiele Gajdove formálne daly na ústup až na stanicu Utulik a pozahádzaly tam rôzné veci, ako by porazení museli opustiť pozície. Keď to bolševici zbadali, nemysliac na nič, hnali sa do šlopca (pästi) im pripraveného. Keď tam vošli, vyhodila naše rozryvná komanda, zôstavši skryta u mostíka v jejich týlu, most, takže boli úplne odrezaní a nastal zmätok a valilo sa to všetko nazad.

Ale hneď prvý ešelon rudých spadol do rozboreného mostu a druhé za ním sa valily na hromadu.

Ruské časti do toho rezaly gulometami s oboch stran. Bolševici, v akékoľvek ohromnej presile nevedeli odporovať a vrhajúc sa v celých grbách proti našim snažili sa úporne prervať obklúčajuce ich riedke reťazy.

U Rusov naproti i vedľa nás išiel tiež boj neustále a kde tu prišla zpráva, že bolševici sa vzdávajú, ale že ich nenie kam dávať a i ten jejich bronevik išli naši atakovať a za chvílu bol náš.

Vtom pozrem s Kujanom na Bajkal (jezero), mlha bola trochu vyzdvihnutá a bolo vidéť loď »Angaru« dosti blízko, ale nestrielala, iste nevedela, kam.

Boj sa stupňoval a utíchal, až naraz začala i strelba u ruského Tomského pluku. V Murine hučely parovozy, i »Angara« načala strelbu z kanónov, načo i pod námi zahučaly asi tri granáty ve skalách, že to vypadalo príšerne ani zvuky plačúcej ohavy. Chvílu prestali a zase ta muzika.

Vtom pribehol polomrtvý posel od Rusov se Zmekom a rotný hovorí: »Prvá a druhá četa týmto smerom  na posilu  Novonikolajevcom!«

Hned   sme   sa sbírali   tým   ukázaným   smerom.

Cesta bola hrozná, akej som ešte v živote nezažil. Ščastie, že sme išli dole brehom, strom cez strom, skaly, zelina a po pás, takže každú chvílu sa niektorý gúlal, ale ja ako zázrakom som nespadol, trebas nohy neposlúchaly.

Došli sme k samej fronte, kde už brat Ruman strielal z gulometu a hovorí, keď sme došli k nemu:

»Ale ich je tam ako harinkov, mrtvý na mrtvom.«

Prijde mladý ruský kapitán as 30ročí a hovorí:

»Nám pomôžu len vaše lentočky, je treba rýchle pomoci vašou prítomnosťou.«

Len čo sme si sadli asi 50 krokov za líniu, srazu prišlo od generála Pepeľjajeva, aby čo najskôr jeden vzvod (četa) Čechoslovákov vošiel do linie vpravo na holý kopec ku Tomskému pluku.

Dážď pomalu ustál a strelba na našem účastku prestávala, ba i bronevik bolševieký sa vzdal, len na tom kopci to hrmotalo a strelba sa tam zesilovala. My sme sa tam hnali podepret ducha Rusov, lebo tí boli napadnutí z východnej strany a začali viklať, ba sa aj rozchadzeli z boja. Ťahali sme sa hore po neschôdnej ceste, lebo kopec bol posiaty ohromnými shodzenými stromy, križom kražom cez seba ležiacimi. Keď sme už dochádzali, parochod »Angara« hodil po nás pár hučavých granátov, ale škody nenarobily.

Rusi, jak zbadali prvého našeho, kričali: »Sláva Bogu, bratia Čechoslováki idú, charašo!« — a sme sa drápali ani hore strechou (jako do strechy) po skalnatom kopci.

Keď sme došli na hrebeň, tí Rusi, čo boli zutiekali, sa vraceli nazad do línie s námi, ale na jednom mieste brat Coplák a Zmekov rodný brat narazili si bomby a chceli ich hodiť oproti do husiej borinky asi dvadsať krokov pred námi. Ale v nej skryli bolševici zabili oboch. Coplák a Zmek zrovna do hlavy a do plúc boli strelení a jeden Rus do krku a brat Vyšný do ruky.

Ja som sa drápal, kde boly asi 4 shnilé stromy jeden cez druhý a musel tam človek ukázať celé telo. Ale brat Pavlín ma stiahol za nohu a hovorí:

»Nechoď tam cez ten strom, už tam troch zabilo, i Vyšný tam leží s prostrelenou rukou a brat Lupínek mrtvý.«

Obišiel som ten ohromný strom a išiel som ďalej. Zaľahli sme si tam a rudí sa vyparili ani pára, že strelba vôbec prestala, len ďalej při ešelonech padla rana i dve, tri; to sme si hovorili, že ako ich odstrelujú, čo tam ešte ostali živí.

My sme trochu tam poležali za ohromnými stromy, napolo shnilými v mokrej tráve od dážďa, a načali sme s ruskými soldáty shovárať.

Loď »Angara« z jazera strielala raz sem, raz tam a splašeno prechádzala po jazere, až konečne bolševici z väča pobití a ostatní živí se vzdali.

Jeden mladý Rus sa zdvihol a hovorí mi: »Vot tam asi 5 krokov je dvoch vašich ubitých. Jak sem došli bolševici, kričal jeden z ich komisárov: »Tú čechoslovácku svoloč musíme pobiť!«

Vtom se začalo zprava predávať, že bolševický ešelon uteká z Murina. Všetko stalo na nohy a hľadali sme tých ubitých. Bol to brat Zmek i brat Coplák a podľa rán bolo vidno, že boli úplne zblízka strelení. Prvý nad plecami a druhý cez hlavu a keď sestra milosrdia prišla k br. Coplákovi, ešte mu chytala puls, lebo myslela, že je len omráčeny. Posbierali sme ich veci, složili do palatky na pušky a rozdelili sme si medzi seba všetko, zebrali každý svoje určené a prnbovali sme zísť po krížovej ceste — opravdu krížovej, lebo já som niesol len dve pušky a dve sumky (rance) pomimo mojich vecí a s velikou biedou som sa dostal dole. Ako že sa mohlo ísť tým, ktorí niesli tých mrtvých bratrov?

Kej som došiel dole, prichádzali hoši Gajdovho oddielu a velmi veselej nálady hľadeli na tie kopy mrtvých, čo ležaly okolo cesty a železnej dráhy. Všetko bolo mokré, lebo dážď stále mrholil s malými prestávkami.

Prešiel som okolo sanitárneho bolševického ešelónu, ktorého parovoz bol vylezený s kolají. Ten bol plný mrtvol a vagony boly ako sito gulometami roztrielané. Na jednej strane medzi krásnoarmejci mladá žena, asi sestra milosrdia, do poli odhalená, a bolo na nej vidno spústy rán a i to, že musela byť z lepšieho domu.

Hľadali sme naše roty, ale nikto nám nevedel povedať, kde sú. Medzi tým sme počuli signál — »Moravo, Moravo, Moravičko milá« — to svolávali našich z Gajdovej skupiny, roztrúsených pri prenáledovaní bolševikov. Hneď sme aj vedeli, že to je vyhraté na celej čiare a hoši kričali »nazdááár!«. Rusovia, neznajúc významu, kričeli: »raz-dváá!«, z čoho sme mali nemálo smiechu, ale keď sme si smysleli na Zmeka a Copláka, smiech ustal, lebo to boli najodvážnejší naši chlapci.

Ja som bol unavený. Tie pušky i sumky som dal iným bratom a išli sme dozadu, kam nám ukázal jeden brat, že tam do bolševického ešelonu. Keď sme tam došli, brat rotný Zmek sa nás pýtal, kde je brata mrtvola. Som ho napravil, on sa smutne sobral v tú stranu a velmi neskoro došiel za námi, kde sme se zehledávali.

Potom sa robily poriadky s korisťou, zvlášte z bronyráku bola radosť, lebo my sme si bronevik len z vagónov pripravovali, obyčajne ze štaflí (klád) a mieškov s pieskom plnených a teraz sme mali pravý bronyrák. Len bol trochu poškodený, že nemohol ísť dozadu, ale len napred.

Nasadli sme a vlak se pohol smerom k Sludjanke. Cestou každý veselými vtipy vyprával o víťazstvách našich a o behstve a ukrývaní sa bolšanov, jako ich vyťahovali z bronyráku, i jednoho Čecha-komunistu. Ba jeden Maďar bol v uhlí zahrabaný.

Kedy sme došli do Sludjanky, neviem, lebo som tuho zaspal seďáci a smrad konského hnoja bolo velmi cítiť, keď ma zobudil niekto z bratrov s poznámkou, že abych išiel do nášho ešelonu. Tam sme dostali 7 dní oddych a nás poslali na pohreb padlých bratrov do Irkutska, kde som sa zešiel s br. Kramárom. To bol Vrbovan a hneď som čítal na prsty, že koľko je tých Vrbanov ve vojsku. Načítal som ich dvanácť. Reku, jako apoštolov, len či nebude i nejaký ten Judáš.

Vrátili sme sa a boly ešte väčšie boje u Mysovej a Posolskej, do ktorých som já nezasiahol. Dozvedeli sme sa, že za prvý deň po boju zahrabali 540 mrtvých, pri čom u nás bolo z našej roty 4 mrtvých a jeden ranený a z národnej armády ruskej 11 mrtvých a 4 ranení.

Rusi se len čudovali a hovorili: »Čort vie, čo za národ tí Čechoslováki, kedy oni s námi, u nás ztráty skoro žiadne a u nepriatela na tisíce mrtvých, a keď my sami bojujeme, u nás mrtvých mnogo a u bolševikov ničevoľ!«

Po 7 dňoch sme išli zase do predku. Tam v jednom mieste pred stanicou Tanchoj bolo miesto vzryvu, kde bolševici chceli náš bronevik dostať alebo zničiť. Pustili proti nemu parovoz s vagónom plným ekrasitu, ale od nich odebranému broneviku sa nič nestalo.

     V Mysovej horel prístav i parochod (loď) Bajkal. Tam sme počuli, že bolševická grupa je úlpne zničená, 48 ešelonov v našich rukách. Keď sme prechádzali k Posolskej, na mnohých miestách boly povalené vagóny, parovozy a kola je zvalené, zkáza Jeruzalema jedno. Hrby mrtvých značily, že tam musely byť kruté boje. Asi dva dni sme sa tam motali a hľadali sme tam- i niektorých do lesa ubezaných našich s trubači trubiac a v reťazi prechádzajúc okolie. Naši i bolševici vychádzali k ešelonom. Podla zpráv asi 3000 bolševikov tam zahynulo od rán a rozutekaní po lesoch. Šest lokomotiv bolo vyvalených a vagónov rozdrúzganých a pobité kone, ba jeden bol ešte živý a hrozne stenal, ktorého sme odstrelili, aby sa netrápil.

Hneď po našom príchode na miesto boja došli sme k jednej kvôpke (kopce) sena, brat Bláho vytiahol z nej vechet sena a z diery trčály nohy. Vytiahol za ne bolševika, ktorý prosil na kolenách, že aby sme ho nezabíjali, že nám ukáže, kde je Ušakov. To nás ohromilo, lebo sme už vedeli, že s plukovníkem Ušakovem nenie dobre. Doviedol nás asi 100 krokov vedľa trati a v jednom vrbovom kri ležal Ušakov hrozne zohavený, asi päť krokov odtial jeho pobočník Chorvat Staničič. Mal strelené do čela a vrch hlavy mal uletený a mozgy vyletené.

Hned sme ich zaniesli na nádražie a prestalo nás tešiť i víťazstvo a korist cez 50 ešelonov se všetkým možným.

Vedeli sme, že Ušakov bol hlavným činiteľom všetkých plánov a Gajda len podpisoval. Zvesť o Ušakovu sa rozniesla bleskurýchle jak v našem, tak v ruskom vojsku a všetko smutnilo za Ušakovem.

V tú dobu naši hnali z lesov posbieraných bolševikov, jeden a jeden hnal 15 až 20 rudých pred sebou a doviedli i bývalého plukovníka carskej armády ruské — dnes komisára bolševického — velmi pekný chlap, asi Gruzín. Keď za Ušakovu smrt a zohavenie bolo rozkázáno komisárov odstreliť, tento pán hrozne plakal, na zem sa búchol a nechcelo sa mu zemrieť. Prosil, modlil sa, ale nič naplat. Ušakov a naši ostatní mrtví, ktorých bolo hodnie, musia byť pomstení.

Toto bola poslednie porážka bolševikov v Zabajkalí, lebo tu neháli výzbroj a väčšiu čiastku svojich červenákov, že sme potom čo ariergard za nimi bežali, vpredku úderníci. Prez rieku Selengu most zachránil náš aeroplán, ktorý im pri moste stojácim spustil nie bomby, ale letáky, ktoré viac postrašily bolševikov než bomby. Oni neverili, že sú to papiery, ale mladí čerti a rozutekli sa. Potom sme prišli do Pieščanky, kde bol velký lágr i Čechoslováci a postupovali sme ďalej na východ. Ale odporu rudí nekladli, len že nám vyhadzovali mosty a borili vodokačky. Z nich brali ventily, že sme si museli do lokomotív vodu vedrami nalievať, co bolo velmi nepríjemné, zvlášte keď bol potok hlboko, boli sme pri tom celí mokrí. V Petrovských závodoch sme stáli a tam sme sa v rezerváru na vodu okúpali, čo bolo velmi dobré, lebo sme se neumývali, len velmi zriedka.

Obyvatelstvo nás vítalo a nosili chlieb a soľ čo znak priatelstva. Prešli sme Čitu, ani tu žiaden bolševik, až sme prišli na Kitajský rozjezd, kde sa rozdeluje železničná čiara, jedna na Mandžuriu — druhá na Amur. Tu sme stáli a čakali dalšieho rozkazu, až sme dostali rozkaz: vrátiť sa a obsadiť mesto Srétensk.

Tam nás tiež priatelsky prijali, ako všade. Rozkaz znel, že máme po rieke Šilke pripraviť plte (vory) a na pltiach sa pustiť obsadiť stanicu Časovaja. Ale ja, keď som videl, že na pltiach by nám hrozzilo nebezpečie utopenia, som povedal, že rád bojujem za vlasť, ale dobrovolne utopiť sa nedám. Reku: »šak keď žaba uhodí zadkem do toho, nás utopí.« Na to kapitán Janček vyrukoval s zvesťou. ze sme povolaní telegrafom čo instruktori do Irkutska: Kujan, Chorvat, Pavlík Catlóš, Kustra, Bláho, Nižnanský a iní. Naši boli smeneni už Japonci.

Hned náasledujúcim vlakom nás 12 odišlo, rozlučiac sa s rotou a s bojami, ktorých bolo do posrania, ani dňa ani noci, ešte že nás to tešilo, že keď nebojujem priamo proti Germáncom a Maďarsku, aspoň sme mydlili komisárov Maďarov a Nemcov. ktorí tu našou rukou hynuli ako chrústi.

Došli sme do Něrčinska, kde spústy Číňanov predávalo rôzné veci a najviac americké cigaretle, ktorými Američani zaplavili celú Sibériu a mali tu dobré obchody, o čo sa im najviac jednalo.

Poslali sme cigaretle známým do týlu a i Tajovskému som poslal, ktorý nám básnicky zaďakoval.

Došli sme do Irkutska, kde sme boli ubytovaní tu na Zviezdočke nad nádražím v týchto barákoch.

Tu už boli niektorí z iných částí. Sišli sme sa s práporčíkmi Ledníkom a Štefanovičom, kde pri podávaní ruk mi pán Št. stiahol ruku a myslel si — predsa ja, práporčík, si nebudem podávať ruky s každým clruligánom. No, ja som si to dobre zapamätal a čekal som na príležitosť odplaty. Tu sa medzi tým schádzali i mobilisovaní Slováci, medzi ktorými sme hľadali krajanov a známých. Až konečne som našiel Baďuru z Vrbového a Jankéch z Tretalic a volal som ich, aby dobrovolne vstúpili medzi nás. Ale trvalo to dlho, lež som ich prenovoril. Utvorila sa učebná komanda. Po skončení som bol povýšený na šikovatela, lebo pred tým pri postupe na Krasnojarsk ma spravili desátníkom, čo i tak mi patrilo, lebo som mal 2 kríže Georgia. Šak viete, čo to pre mňa znamená, nikdy som si na to nepotrpel, ale po tom povýšení nastala nespokojenosť a každý bol nespokojený, že nebol šikovatel, neviem, či závideli mne a či si mysleli, že sú toho hodní a ja by som im to bol vďečne prepustil, len aby  bol každý  spokojený.

Vyrábali sme pak z Maďaronov a Polomaďaronov — Slovákov a ze Slovákov čsl. vojáky. Bol som prísny a mobilisovaní sa ma báli, preto som dostal zo všetkých rot vybraných tých najhorších do mojej roty. Ponevač kasárne drevené nesahaly, ešte nám dali kasárny Glazkov, kam sme sa prestehovali a len moja rota ostala tu na Zvezdočke. To som mal na polepšenie mojim hnilým nohám, že som musel denne štyrykrát chodiť asi 4 kilometry z Glazkova na Zviezdočku a hovorím sám sebe — »aj to každý nemá také výhody, ty musí vedieť vyslúžiť v našom demokratickom vojsku. To sú preca uznania.« A keď som po cvičení ľahol únavou na postel, hneď sa na mňa osopili: »Zas hniješ, šak zhniješ!«

Mne vypadly slzy a v duchu ďakujíc za tú bezcitnosť, nehovoril som ništ. Keď ma volali večier na divadlo lebo do kina, čo bolo do mesta zase asi 4 kilometry, som im hovoril, že nemôžem, že som rád, že môžem povinnosť odbaviť. Keď došli ze zábavy, doniesli obyčajne niečo zjesť, od čoho som sa nikdy neodriekal a keď ostávalo, hovorím: »Aj, dajte to sem, malo by sa to pokaziť, radej nech sa črevo pokazí, ja to zblafnem.«

Až keď došly naše čiasti na oddych a ja som zeslábol a ležal som dlho a písal všetky svoje zkušenosti, tu som sa stal dôstojníkom a dnes sa odstavám tým dôstojníkom — robiť. Už nevládnem a ako bude ďalej, neviem. Som od všetkého rozrušený a pre tento Babylon nemám porozumenie.«

»To si nezabírej, je pomálu po všem a nač se trápiť zbytečnostmi, které jednotlivec nepředělá,« prerušil Franta Nižnanského, jehož oči zalila vlhkost. »Zanedlouho pojedeme domu a zapadneme do lopoty, jaké, ví Bůh, ale něco se najde. Plán s medvědem je pro mne v limbu, ale když nebude jiného, tak si dáme dohromady partu a budeme hlídat hranice republiky. Už to válčení máme v krvi a tak by vůbec bylo nejlepší, aby naše části nechali pohromadě a udělali z nich pohraniční strážni roty.«

»I mně by se to líbilo. Hergot, představ si, že bychom se tak scukli, ta stará pára, tam někde v rajóně blízko tvé residence u Vrbového a tebe bychom udélali naším komandírem, kruci fagot, to by byl život bez rukávů!« povýsknuli jsme rozpustile, abychom Mácu rozebrali.

»Eh, vy daremníci,« zasmál se Nižnauský, »čo vy viete, ako bude doma? Najprv by bolo nutné presiať dôkladne slavnú armiju, lež bude nasadať na lode a veľkým sitom presiať tú mrv do mora,« poznamenal rozumářsky.

Hovor náš se na chvíli točil kolem různých plánů a plánečků více méně problematických. K půlnoci vrátili se návštevníci zábavného večírku a barák oživili ruchem. Někteří zvědavci »nacízli« dovnitř a podivili se hlasitě Nižnanskému, že nespí. Vyprávěli jsme dále. Velice nás zaujaly různé příhody ze života v slováckém táboře, které stojí za poznačení. Po malém posilnení Maťko pokračoval:

»Po vyhlásení republiky, keď bolo nariadené mobilisovanie všetkých čsl. príslušníkov na Sibiri a koncentrovanie Čechov v Omsku a Slovákov v Irkutsku, prišiel Štefánik. Zašiel' prehľadnuť i náš irkutský tábor a sa mu ten poriadok nelúbil. Presvedčil sa o rôzných zjavoch a slúbil, že sa postará o nápravu. Za pár dní po jeho odchode do Jekaterinburku došlo do Irkutska 5 pánov v osobe plukovníka Doubeka ako velitela tábora a štyria majori ako velitelia bataliónov, všetci v zajateckej obmundírovke. Jeden mal nohavice rakúske, jeden civilné, jeden ruské. Bez akékoľvek bumágy (dokument) prišli prebrať ako noví velitelia úrad. Preš Angaru bolo nemožné preisť, osobné spojenie medzi velitelom tábora poručíkom Gérikom a jeho pomocníkom nadporučíkom VI. Daxnerom bolo prervané. Pri príchode tých nových sa títo dvaja telefonične dohovorili a Daxner nariadil, aby sa dôstojníci predstavili novým velitelom tábora. Neviem, čo sa medzi tým prihodilo, ale niečo sa hovorilo, že prečo nemajú nijakých papierov.

Daxner se pýtal, čo súdim o tej veci a já povedám, že mi to pripadá ako príhoda s kepenickým kapitánom. Daxner sa zasmial a tiež tomu neveril.

Došlo k predstavovaniu a noví oficéri sa neprekázali papierami, len hovorili, že ich poslal Štefánik. No ale sa nám to nepodobalo a milý pan Doubek i s prievodcami boli sbalení do basy a pod strážou vrátení do Jekatěrinburku na vysvetlenie tej nejasnej veci, lebo to vôbec vojansky nevypadalo. O pár dní došlo v rozkaze suspendovanie Gérika a jeho velenie prebral Viest. Štefánik asi v tom videl urážku a bolo nariadené disciplinárne vyšetrovanie. My sme zo sympatie ke Gérikovi svolali dôstojnícku schôdzu a vyslovili mu solidaritu, že abysme i my boli s ním trestaní, lebo aby to bolo prominuté. Solidarita bola odhlasovaná 22 proti 3.

Bratia Manice, Štefánovič a Ledník boli proti. Štefánovič, že bol shodzený pre rôzné výstrelky z pobočníka a druhí dvaja, že neboli povýšení. Schôdza bola rozejdená, myslelo sa, že je vec v poriadku, ale dotyční traja začali agitáciu medzi mladšími dôstojníky a nastaly hádky, že mnohý sa nevedel rozhodnúť, či pro, či proti. No reku, to už je veru blázinec. Schôdza za schôdzou následovala a výsledok žiaden.

Asi na sedmej schôdzi chceli zvoliť predsedou praporščíka Kulíka, ale ten odišiel' a hovoril, že takovej menažerii predsedať nebude. Hned som im padol do oka, že ja abych predsedal. Môžete si predstaviť, jak to dopadlo. Rekol som, že sa cítim uradzeným takej spoločnosti predsedať, ktorá nevie sama, čo chce, načo som bol prap. Štefánovičom napadnutý a vyzýval ma na súboj.

To už ma tak rozkácilo, že som mu v rozčulení riekol: »S takým pánom, ktorého už v priekope ožralého nachádzajú, len s po...... metlou, môžem viesť súboj.« Veď si predstavte, že som doťiaľ šavle v ruke nemal a chcel ma vyvolať na súboj.

Potom následovala nechutná hádka a žiaden nevedel, či je. Tu som videl, že len ziskuchtivosť a sláva je väčšine z nich hlavným a povinnosť vedlajšia. V tej zúrivosti strhol som svoju distinkciju práporščíka a zašlapal a hovorím, že s takovou spoiečnosťou slúžiť nemôžem. Hodil som cepi na hambálek a povedám: »Robte si, čo chcete, viac ničeho nerobím, lebo to nie možné za takovýchto pomerov.«

Tak tu ležím na kavalci a pozorujem slavnu revolúciu mobilisovaných Slovákov .. .

Po Štefáničovi bol menovaný pobočníkom praporščík Gacek, rodák z Oravy. Ten ma vyzval telefonične z Krasnojarska, že pochádzajúci z Vrbového nadpor. Kopernay, hlásiací sa za Maďara — či je to správné?

Hlásim mu, že dotyčný sa menuje Koprna Láco. Keď som to sdélil a on zvedel, že som tu v tábore ja z Vrbového, tak sa slavný Koprna tak naľakal, že skočil za Krasnojarskom z jedúceho k nám vlaku a viac sa neobjevil. Keď transport doviezli, každý už čakal svojich krajanov, a ja som čakal veľmi zvedavý, že milého Lácinka dostanem do rúk, ale miesto shledania ma prekvapila zvesť, že skočil z vlaku.

Tak sa mi ušiel na miesto neho nadporučík od honvédov, bývalý notár z Bélic od Topolčian, s ktorým som mal veľmi zaujímavé rozhovory.

On so mnou len maďarsky vyprával, obyčajne s pláčom a ja len slovensky. Pri tom sme sa veľmi dobre rozumeli. Až naraz vyrazil »Mit gondol is én a honvéd čegnek fö had nagy vagyok!?« (Co myslíte, vždyť já jsem nadporučík od honvédôv!?)

»A já som zas desátník čsl. armády!« hovorím mu, lebo to bolo ešte pred mojím povýšením na šikovateľa. A pri tom cvičil pan honvédský nadporučík sokolská prostná  ako  ostatní a preto ze zarytosti plakal, jak dlho sme cvičili. Až konečne to bratra Kustru zunuvalo a hovorí mi — »bez jednoho vojáka vojna bude, keď chce byť Maďarom, pošlime ho radej do maďarského lágru.«

Tak som mu ešte vysvetlil, že viem, ako ho to bolí, ako ten náš národ bolelo, keď vtláčal on násilne doňho maďarčinu, ač práve viem, že je on synom slovenskej matky a renegát. Aby sa nedivil, odkiaľ to viem, dokázal som mu to jedným mužom z Kustrovej roty, že jeho rodičia vôbec maďarsky neznajú. Nato sme ho prepustili do maďarského tábora ...

Druhý prípad som mal, že bývalý slúžný z Rúžomberka akosi nahliadol, že možná bude čsl. republika. Aby sa zachránil, keď prípadne nebude, doviedol si kamaráda Maďara, s ktorým si spravili sľub pred sebú, že ten Maďar pôjde do maďarského lágru a on zôstane u nás a podriadi sa bezodkladne všetkým rozkazom. A tak som hned poznal, ako smýšľal: Bude-li ta Československá republika, bude dobre pre mňa a keď nebude mať trvania, ten Maďar ma zachráni osvedčením, že sami nešiel do vojska dobrovolne.«

»Takových výtečníků budeme mít ještě doma na tisíce, kteří se přebarví jako raci po uvaření,« podotkl Franta, labužnícky mávnuv pravici, »ale vono se to vyklube a pak bude třa porjadočně vymetat ten chlíveček.«

»A rôzné a rôzné takéto veci sa vyskytajú,« pokračoval Maťko, »jako praporčíku Gackovi, ktorý svojeho krajana by rád bol naviedol, aby dobrovolne vstúpil do čsl. armády, ale ten ani počút a viac dní ho nahováral, volal ho k nám do izby, priateľsky mu vykládal výhody, ale všetko marné. Konečne ho nehal. Krajanovi to však nedalo pokoja a začal jako bezrozumný po zaňátí (cvičení) chodiť po horách ako zúfalý. Až jednoho dňa ráno mi dežurný hlási,  lebo patričný bol v mojej rote —že Gacekov krajan sa zaklal (probodl) s knejpom vedľa neho ležiaceho ševcovým. V noci mu vzal ten knejp, strčil si ho medzi rebra a zatlačil rovno do srdca takovým zpôsobom, že nikto ze súsedov, ani děžurný, ktorý celú noc nespal, to nezbadal. Až keď krv podliala na spodnej pryčne ležiaceho spáča, ten sa probudil a kričí: »Čo lejete na mňa?« Vtom zbadal, že to je krv. Išli po stope hore a tu našli onoho krajana, ktorý mal knajp celý strčený medzi rebrami. Praporščík Gacek, keď to počul, hovorí: »Chudák, večer bol u mňa a žiadal radu, ale mi nepovedal, čo chce a on iste ľutoval a chcel, abych v ňom prelomil tu zaťatosť. Možná, že keď bych mu bol povedal ešte raz — vstup medzi nás — že bych ho bol zachránil. Chudák, škoda ho.«

Ma to tak vzklúčilo, lebo som videl, že ho vlastné svedomie ubilo a držal som o tom prednášku v rote. Povedám im: — Pozrite, aká to bola hrozná bolesť, keď ho svedomie tak mučilo, že si knajp pomalu do tela vrážal, že vy vedľa neho spiaci ste o ničom nevedeli. Jaké to boly preň ho muky z nevedomosti a ohlupovania maďarizácie, že radej sa skolil, než by bol povedal — ano.

Účinek to malo ten, že sa vtedy žiaden z nich dobro volne neprihlásil...«

Máca prerušil výklad a zapaloval si papirosku. — Divné pohnutí zachvelo mým nitrem. Dávná jakási vzpomínka vybavila se z podvedomí a myšlenky mé zaletěly bleskurychle za Kazaň, do Paratských závodů, o tři roky nazpět. Tehdy právě kvasilo i v mém nitru ono palčivé — mám — nemám ?

Oč lehčeji padlo tehdy rozhodující — půjdu, nespoutané sice maďarisací, o níž se práve Maťko zmínil, ale omráčené německou školskou výchovou. Nedomyslil jsem. Vzpomínka se ztratila tak rychle, jak byla přiletěla, zatlačena jsouc Maťkovým pokračováním:

»A keď tu pred tým bol generál Štefánik, tak sme boli z každej roty po několik u neho ako deputácia a bolo aj z mobilisovaných Slovákov. Vtedy práve doniesol nám radostnú zvesť, že máme čsl. republiku a vravil tým mobilisovaným, že môžu už veriť, že je naša vlasť slobodná a vstúpiť do armády, že im bude odpustené to obneskornie a budú považovaní čo dobrovolci.

Povedal, že on je už prvý generál a minister národnej obrany československej.

Jeden z nich hovorí: »Brate generále...« — načo mu Štefánik hovorí: »Niesom tvoj brat, až keď vstúpite do vojska!«

Ten zase: »Pane generále, my bysme aj tú našu zem pohnojili, ale v cudzom svete nechceme zem svojou krvou hnojiť.«

Štefánik sa bystro naň ho zahľadel a odpovedel:

»Keď to tak myslíte, nepotrebujem vašeho hnoja.«

Až som sa začudoval, jak rýchlo mu táto prípadná odpoveď prišla na mysel.«

Nižnanský se srdečně zasmál, podrbav se ve vousech a pohladiv spokojeně svoji bradku. Byli bychom naslouchali snad do soudného dne, ale nejistota s odjezdem vlaku nás znepokojovala. Skončili jsme proto družné besedování a uložili své končetiny ke krátkému odpočinku, hlavy přeplněné novými dojmy a potešeni vzácným, shledáním s jedním z nejmilejších druhu.

Brzy ráno jsme se rozloučili a spěchali hbitě na nádraží za milým Havlem, střežícím věrně fidlátka našeho trojspolku. Slovenský tábor na Zvězdočce skryl se za svahem, spadajícím dosti strmě ke stanici, rozprostřené nad Angarou, dosud z velké části spoutanou ledovým krunýřem. Právě naproti na druhém břehu vítaly se cibulovité báně veží irkutského soboru (chrámu) s prvním denním úsvitem. Došli jsme na nádraží.

»No, chvála Bohu, vy flamendři, už jsem myslel, že vás pohltila nějaká Irkutčanka,« vítal nás »Tintítko« (Havel), stoje bezradně nad kopou našich svršků a oznamuje nám vyčítavým tenorem, že vlak za půl hodiny odjede na východ.

*

Udýchán jak honicí doga přiletěl Franta s čajníkem, naplněným vařící vodou k těplušce, kam jsme mezitím s Havlem rychle přepravili všechno »imuščestvo« (věci).

Právě dozněl poslední signál k odjezdu a smíšený vlak dával se v pohyb. Franta uchopil podanou ruku a vyhoupl se dovnitř.

»Sakra, aj gvalt!« zasmál se a přiraziv vrata utíral zpocené čelo. »Hlavní věc, že máme kipjatok!« dodal spokojeně.

Ten kipjatok je vždycky jeho nejhlavnější starost, první a poslední, podle toho, zastavuje-li vlak nebo rozjíždí-li se již.

Opět máme šikovné místo na horní palandě u okýnek.

Vlak přeškobrtal lomozně řadu výhybek a opustil Irkutsk. Za skvostného východu slunce žene si to romantickým údolím řeky Angary k slavnému Bajkalskému moři (jezero).

Nezamrzlé úseky Angary svědčí o prudkosti toku této řeky, »dravce« mezi sibiřskými řekami. V širokém balvanovitém korytě dere se neúprosně vpřed, rozbíjejíc své pěnivé vlny o balvany, ležící jim v cestě. Čím dále na východ, tím nepokojnější je tato divoká dcera Bajkalu.

Hned po cikánské snídaní, při níž se Franta nemohl dosti vynadivit včerejší očistce ešelonu, kterým jsme dojeli do Irkutska, vnímáme u okna krásy přírody.

Takové čištění vlaku po 3000 verstové pouti je konečně docela zajímavé. Celá smečka dělníků a dělnic  vrhne  se na  ešelon, podle  něho popojíždí lokomotiva, dodávající horkou vodu, která hadicemi se žene na stropy, stěny, pryčny a podlahy těplušek. Proud vřelé vody smývá usazenou špínu a otevřenými vraty vagonu žene před sebou všechno spláchnuté smetí i neřádstvo. Tak se čistí vůz za vozem a ženská družina, ozbrojená hadry, ihned vše otírá do sucha.

»To bychom si tak potřebovali vzít s sebou domů na tu rakouskou špínu, co tam asi u nás zůstane,« doplnil Franta svou úvahu o účelnosti této ešelonní očistky.

Čumíme zvědavě z oken, vlak se pěkně rozjel a vymetá zátočiny podél Angary.

»Tu!« ukázal Havel.

V  romantických zátočinách řeky pod tratí, v tišinkách  zálivů,  vytvořených rozeklanými  skalnatými výběžky břehů, tetelí se na vodě hejna divokých kachen. Tu zase a tam!  Jak se ta chamraď honí a potápí.

Angara již zde vůbec není zamrzlá, jen na balvanech a skalách usadily se ledové kryty, krápníkovými obrubami ozdobené, které se vytvořily z namrzajících trosek rozprášených vln. Divoké horské bystřiny letí po oledovatělých stěnách svých koryt do náruče Angary.

V   10 hodin dopoledne (18. 2. 1919)  přijeli jsme k Bajkalskému jezeru.

Čarokrásný pohled zjevil se dychtivým zrakům.

»Půl hodiny zastávka,« ohlásil gavrilo (průvodčí vlaku).

Vyhrnuli jsme se ze stanice k přístavišti.

Vysoké skalnaté stráně nad tratí, do nichž se propadá strmě stoupající boční údolí, v jehož stráních vykukují dřevěná obytná staveníčka se svítivými okenními rámy. Čisťounké milé domečky jako hnízda, přilepená na stráň, porostlou stromovím a křovisky, nyní bez listů a zeleně.

Jak malebné to musí být v létě, myslíme si.

K obydlím vedou pracně vybudované skalní vozové cesty. Několik Burjatů, šikmookých tvorů v tlustých kožišinových kabátech, sahajících až na zem a ukončených na hlavách nositelů v eskymácké špičaté kapuce, prošlo netečně kolem nás. Umaštěné kožichy z ovčích koží, obrácených srstí dovnitř k tělu, mají staženy kolem pasu provazy nebo hadrovitými opasky na způsob zkroucené šály.

»To jsou žitelé z těch domků tamhle?« zeptal jsem se konduktéra, který se k nám přitočil.

»Ne, tam bydlí pravoslavní Sibiřané, ale tu je to už všude promícháno Burjaty a jinou cháskou.«

Nedozírné jezero Bajkal, nyní pokryté bělostným krunýřem ledu tlouštky asi půldruhá metru, oslňuje svou rozlohou. Opravdu moře a nikoliv jezero. — V mysli ožívá představa úporných bojů našich skupin s rudou přesilou. Tamhle vpravo vede trať pod strmé skalní stěny s prvními tunely a galeriemi, vřezává se přímo do břehu nad jezerem.

»Tohle držet a obraňovat pár našich rot, tak se celá bolšánská armáda dříve podělá, než by se dostala kupředu! A rudí to promazali!« divíme se nesmírně.

Opravdu, jsou to posice nedobytné a musily mít bolševické přesily pořádný vítr z našich, když tohle neudržely. Druhé divisi a úderníkům nutno se za tuto práci poklonit.

Seběhli jsme ke břehu. Pouze cíp jezera u výtoku Angary není zamrzlý a pára se valí z tohoto vodního kráteru, vyplivujícího křišťálově čisté vodstvo do hučivého víru říčního toku, rozděleného mohutným balvanem, opředeným pověstí, že otec Bajkal ve svatém hněvu jím kdysi mrštil po své nezdárné, krásné dceři Angaře, která tajně mu utekla k princi Jeniseji (řeka). Průhledná čistota vody nás zlákala. Havel metl pro ručník, stahujeme se sebe gymnasťorky (blůzy) i košile a rozkročeni na balvanech, vykukujících svými plochými temeny z vody v blízkosti břehu, omýváme se rozkošnicky, odfrkávajíce a přichvalujíce svěžest ranní lázně.

»Nikdy v životě nám nenapadlo, že si kdysi uděláme z posvátného Bajkalského moře lavór na umývání svých hříšných těl,« pravím Frantovi, který plnými hrstmi si chrstá vodu za krk, až mu po hřbetě za pás zatéká.

»Ech, chechecheche, to je požiteček!« libuje si roztomile chrochtavým barytónkem.

Rozpustilá bezstarostnost nás rozesmála. Výskali bychom rozkoší v jásavé záplavě slunečních paprsků, tříštících se stonásobně o nedozírnou bílou plochu jezera Bajkalu. (Plošný rozměr: 34.000 čtv. km, šířka na nejužším místě 32 km, na nejširším 85 km. Jezero táhne se od severu k jihu v délce 640 km. Nejhlubší místo 1.373 m.) Téměř 400 říček horských napájí tuto vnitrozemní nádrž vodní s jediným výtokem — řekou Angarou, hned u výtoku asi 1 km širokou.

Kolem a na přístavišti lodí jsou patrny stopy katastrofálního výbuchu z dob bojů. Smutně se šklebí žalostné trosky velikého ledokolu a transportní lodi »Bajkal« do vší té přírodní nádhery. Loď tato sloužila v dřívějších dobách k převážení celých vlaků přes jižní cíp jezera, dokud nebyla vystavěna v jeho divokém břehu železniční trať. Ledokol byl zničen bolševiky. Celý vrch shořel, jen železná kostra, zkroucená žárem ohně, a 4 nahnuté komíny trčí z mohutného trupu do výše jakoby v zoufalém lomení paží a volání o pomoc k výstražným majákům, vztyčeným nad tratí na strmých skalách a jejich větším bratřím na pobřeží blízko přístaviště.

Naší lázní pobavilo se znamenitě několik dcer a synů Mongolie, jejichž šikmé  oči, stažené smíchem v čárky, utvořily s nosy ostré úhly. Zřejmě je unášel pohled na nás polonahé »Čeky« a naše umývání považovali za druh náboženského obřadu. Sotva jsme se oděli, zavolal na nás průvodčí:

»Dělejte, dělejte, ribjata, pojedeni!«

Oděvše pláště, zalezli jsme na brzdařskou plošinu, abychom měli lepší výhled. Za chvíli to škublo vlakem. Hvizd píšťaly parovozu rozječel se dvojnásobnou ozvěnou, odraženou skalními stěnami.

Započala úchvatná jízda. Pod skalními stěnami nad jezerem mizíme v prvních tunelech a galeriích. Skály nad tratí visí přímo hrozivě a místy se docela zdá, že se již řítí dolů na vlak. V tunelech si ucpáváme nosy před dusivými chuchvalci dýmu, ale nijak nám to nekazí náladu.

Každý kilometr této úžasné romantické dráhy, vtesané do hrozivých skal dosti vysoko nad jezerem, skýtá nové a nové překrásné rozhledy na horské hřebeny nad jezerem — Chamar Daban. K orientaci výtečně nám slouží mapa, kterou Franta koupil ještě v Omsku.

Odpoledne projeli jsme Kultukem, rybářskou osadou na nejjižnějším výběžku jezera a projevše asi 20 tunely a galeriemi, minuli jsme druhou osadu Marituj. Snad více než sto metrů vysoko nad tratí tyčí se kolmé skalní stěny. Od Listvenné-Bajkalu do Kultuku jeli jsme téměř zpět na západ a nyní opět to jde podle jezera na východ. V Marituji vlezli jsme do těplušky, neboť nás jízda četnými tunely řádně ohlušila. Plíčka máme řádně vyuzená a oči plny sazí.

Z otevřených vrat vyhlížíme přes jezerní plochu na vzdálené horské hřebeny s růžově ozářenými sněžnými plochami štítů horstva Bajkal, dosahujícího výše 2000 m. Opět zajeli jsme do husté mlhy tunelu. Přirážíme dveře. Rachotivě rozléhají se »kroky« vagonů v podzemní klenbě.

»Pěkný kousek,« obdivujeme se, vyjedše na denní světlo. Pootevřeli jsme polovinu vrat. Mohutné sloupoví železobetonové galerie, chránící trať před padajícími úlomky kolmé skalní stěny, kmitá se kolem vlaku.

Ve čtvrt na 5 odpoledne dojeli jsme do Sljuďanky, a zase to jde statečně kupředu, stále po břehu jezera.

Protější hřeben bajkalský barví se víc a více do červena. Zasněžené štíty s ostrými stíny vznášejí se nad závojem mlhovitých výparů nedozírné ledové plochy. Každou chvíli rachotí konstrukce mostní pod koly vlaku. Vedou přes pobřežní rokle a strže řek a bystřin — »napáječek« jezerních. Nejbizarnější tvary a ledové vodopády vyplňují tato místa svou ztuhlou nádherou.

Večerní soumrak rychle se snáší k zemi. Posledními znavenými pohledy loučíme se s Bajkalem. Projeli jsem již 37. tunelem a asi 13. galerií.

V noci z 18. na 19.2 - míjíme Murino-Kedrovuju a zastavujeme v Mysové. Zde v těchto místech odehrály se veliké boje Gajdovy skupiny s hlavní zabajkalskou rudou armádou, zesílenou ozbrojenými oddíly německo-maďarských zajatců. Zde začali úderňáci s 6. a 7. plukem drtit nepřátelský náhon, zabraňující nám cestu k východu a určený zničiti čechoslovácký korpus. Se špatnou se potázali! Oživuje v nás Nižnanského vyprávění o této mohutné bojové kapitole našich kluků nezmarů, až konečně, přemoženi spánkem, dosníváme zbytek noci na palandě těpljušky.

*

Při východu slunce zjevuje se našim pohledům čarokrásná podívaná na horské pásmo za jezerem. Stojíme v Mysové téměř celé dopoledne. Mráz značně zesílil. Vyběhli jsme na stanici.

Bajkalský hřeben stkví se v plné kráse slunečního jasu. V mysli chvěje se ozvěna krásné ruské kozácké balady:

»Za Urálským chrebtom,

za rjekoj Irtyšom,

na dalekých ostrogách Altaja,

stojit cholm i na ňom

pod kedrovým satrom,

jest mogila savsěm zabytája------

Kolik našich čsl. mogil přibylo nyní k této opěvované mogile kozáckého bohatým?! Kdo zachová jejich hrdinnou památku novou československou baladou, památkou věčnou, rozechvívající duši národa. Bratře Medku, bratře Kopto! Kolik zde narostlo látky pro mohutnou baladu. Baladu heroismu a utrpení nikdy netušeného ...

»Hej, Japončíci!« zvolal Franta a ukazoval ke stanici.

Čiperná drobná havěť žlutolících synů země vycházejícího slunce vyrojila se před budovu a upoutala naši pozornost.

První japonská posádka na Bajkale!

Vtom už jeden z nich se nese k nám. Usmívá se, jak to ranní sluníčko. Zdravíme se s ním. Nějaký poddůstojník, podle náramkových nášivek — desátník.

Spokojeně odvětil nesrozumitelným pro nás zašveholením na náš pozdrav. Z jeho posunků čiší přátelská zvědavost. Ptá se asi, kam se ubíráme.

»Vladivostok a Čechoslovakia,« vysvětlujeme mu čile, doprovázejíce svá slova řadou posunků, vyjadřujících to, co mluvou nelze vyjádřiti.

Po krátkém okukování, ohmatávání a »řeči«, sestávající z řady různobarevných úsměvů a zvuků, s pozdravem odešel.

Z celého interviewu pochopili jsme pouze to, že Japonci s námi Čechoslováky »drží« a že »Japan« a »Čeka« jsou sojuzníci (spojenci) a štramáci, kteří namlátili »bolševika«.

Kdy pojedeme dále, toho jsme se od japonského desátníka ani za nic domakat nemohli. Teprve ruský průvodčí vlaku nás vyvedl z nejistoty určitým »sičas« (ihned), které se ovšem natáhlo na několik hodin.

Doby očekávání odjezdu využili jsme k »očumování« krajiny.

Přístav i městečko leží na pobřežní rovince, jako stůl rovné naplavenině, mezi  mohutnými horstvy.

Sem do přístaviště převážel ledokol »Bajkal« za rusko-japonské války v roce 1904 všechny válečné vlaky a transporty z Listveničné přes jižní cíp burjatského »Svatého moře«.

Teprve po této válce byla vybudována ohromná trať s tunely a galeriemi kolem jižního »nosu« jezera.

Před polednem již jsme opět na cestě. Projíždíme Tanchoj a Posolskou, kde hroznou smrtí zahynul výborný ruský plukovník Ušakov, náčelník štábu Ljdovy skupiny.

Vyšel s oddílem úderníků osobně na rozvědku a v domněnce, že stanice je již obsazena ruským barnaulským plukem národní armády, který byl vyslán na obchvat, pustil se s br. praporčíkem Staničičem vstříc posádce stanice. Tam však místo Barnaulců bylo několik bolševických ešelonů. Rudí ovšem oba důstojníky zajali a děsně mučili, načež je bodly zohavili. Teprve hlídka 7. pluku našla jejich znetvořené mrtvoly, jak nám Nižnanský vyložil.

»Daň, kterou rudí za tohle zaplatili, byla však mastná,« prohodil Franta, ukazuje na několik hromadných mogil nedaleko trosek rozbitých vlaků v blízkosti trati.

Sledujeme v plné jízdě ztichlé bojiště se stopami ničivé vichřice, zvedajícími se nad sněhovou pokrývkou.

V 10 hodin večer zastavil vlak ve Verchně-Udinsku. Všude na stanicích jsou japonské vojenské oddíly.

Do rána 20. 2. dojel náš »pojezd« (vlak) do stanice Petrovský závod, 593 versty od Irkutska.

Jízda stále zajímavější. Šineme se do vysokých horských valů. Zvláště silné a mohutné parovozy táhnou i tlačí náš vlak. Jedeme téměř krokem a okolní lesy hučí rykem a supěním těžce pracujících parních strojů. Serpentina za serpentinou, zákrut na zákrutě. Často točíme se nad jedinou strží několikráte v různých výškách v lesnatých stráních a mohutných úbočích horské krabatiny.

Chvílemi prudce sjíždí vlak po dosti příkře spadající trati, až nás to nepříjemně pošimrává. Každou chvíli zavaří se ložisko a kolomaz počne hořet čadivým plamenem. Pod tratí povaluje se hodně trosek vagonů a v jednom místě trosky celého vlaku, což nevypadá příliš vábivě.

Obracíme zraky k překrásné panorámě krajinné — to přejíždíme Jablonový hřeben, kterým napříč vede trať. Stále šíleněji řítí se rachotící vagony po táhlých i ostrých serpentinách s jeho úbočí k Mokzonu. Několik ložisek již hoří plamenem.

21. února delší zastávka v Mokzoně, kde se opravují porouchané vagony a vyměňují se vozy se zavařenými ložisky. Octli jsme se v čistě asiatském prostředí.

Všude žluté plemeno, skoro samá mongolská rasa s vysedlými lícními kostmi a šikmookou fasonou.

Doplňujeme své zásoby potravinami a bavíme se s lidem. Skoro všichni Burjati a synové Mongolie, žijící u trati, mluví srozumitelnou ruštinou a mají téměř stejný »střih«.

Baví nás náramně motati se v této směsici polodivochů, krotkých jako ochočené holubice a zabalených v ušpiněné a polátané kožišiny, o které zde není nouze. Soukenický průmysl zde nemá vůbec půdy a je nahrazen skoro výhradně kožišinami zvířectva.

V 11 hodin večer již opět jedeme dále a ráno 22. února přijímá nás ve svou náruč nádraží města Čity, kde je ohlášena několikahodinná zastávka.

Když jsme se umyli a posnídali uzeninu s čajem, vypravili jsme se na »vosmotr« (prohlídku) města, přesvědčivše se před odchodem několikráte o věrohodnosti hlášené délky zastávky.

»Mají tu hodně písku,« shrnul Havel veškeré dojmy z povšechné prohlídky, »díra jako díra«.

Čita není nikterak nápadně výstavným městem. Většinou dřevěná stavení s plechovými střechami, široké ulice bez dláždění, zaplavené mořem jemného písku, který se v deštivou dobu zřejmě proměňuje v bezedné bahnisko. Je to někdejší sídlo známých Děkabristů (osnovatelé převratu a revoluce proti carské vládě, která byla odhalena a spiklenci deportováni na Sibiř) a politických vyhnanců za carského režimu. Původně prý to byla kozácká tvrz a dodnes je zde v okolí dosti osad zabajkalských kozáků.

Kolem dokola zvedá se pahorkatina, táhlé vlny a kopce, step a písčiny. V této hrbolatině hoví si Čita, hlavní město zabajkalské oblasti, s poměrně živým ruchem. Přes to všechno je zde vše jaksi zakřiknuto a tlupy Semjonovců nezdají se býti oblíbeny u obyvatelstva, které na ně pohlíží úkosem, skoro nenávistně.

Několik oficírů s blýskavými pohony připamatovalo nám hned, že jsme v sídle atamana Semjonova. Jejich sebevědomý, panovačný vzhled a pohrávání si s nezbytnými nagajkami nikterak nás nemůže nadchnout a chodíme kolem nich, nevšímajíce si jich.

»Ej,  svóloč jaká!«  zavrčel Franta,  když jeden z oficérů se rozkročil a hledě za námi koulel očima, »chce, abychom mu to hodili (salutovali), ale to se splet sakramentsky.«

Zabočili jsme za roh.

»Raděj dost té prohlídky, mohlo by se nám něco přihodit,« usoudil moudře Havel, »s takovým panstvem žádný špásování.«

Hned na okraji města všimli jsme si ruského nápisu nad bídnou čajárnou — »Čechie«.

»Pojďme tam!« povídám a jako věrní synové Čechie vpadli jsme záhy do této kavárny.

Japonka s povadlými tvářemi vešla do ubohé místnosti, zející prázdnotou, 3 otlučené stolky, jakási lavice, asi 2 stolice a dost. Lámanou ruštinou otázala se dosti nedůvěřivě, čeho si přejeme, upírajíc zrak na naše kinžály za pasem.

»Dajtě nám kafé — jest u vás? Ili čaj?«

» Jest.«

Odešla do vedlejšího kumbálku a za chvíli donesla černou kávu s jakýmsi plackem neurčitého stan.

Líbezným tónem přiměli jsme chazajku k výmluvnosti. Zavolala dcery polojaponského, poloruského vzhledu. Naše přiznání, že jsme Češi, hned je spřátelilo a zaplašilo nedůvěřivost.

Čechoruštinou jsme se dorozuměli velmi rychle. Záhada »Čechie« byla objevena a dá se vyjádřit touto definicí:

» Je to čecho-rusko-japonsko-čínská kavárna, která patřila jednomu Čechu-vystěhovalci, jenž se dávno před válkou oženil s Japonkou. Za války zemřel a tak celý »velkopodnik« s několika rozviklanými inventárními kusy nábytku a samovarem s trochou příborů a nádobí vedou nyní pozůstalé ženské, matka s 2 dcerami. Dcery ovšem jsou české krve, ale znají pouze několik českých slov. »Po našemu« jsme se dorozuměti nemohli, pouze ruštinou. Přes to  cítili  jsme  se jako  doma a  potěšeni  zábavou

s českými děvčaty na okraji pověstné Daurské a Aginské stepi, táhnoucí se na jih od Čity do veliké dálky, plkali jsme s nimi skoro dvě hodiny.

Snažil jsem se velmi vykresliti jim radostný obraz osvobozené čechoslovácké republiky, přijímaly to však tak, jako bych jim vyprávěl o laciných bramborách.

»O takových věcičkách nemají, chuderky, nejmenší průjem,« smál se Franta, když jsme se vraceli na nádraží.

*

Odpoledne již nás opět unáší vlak hornatou krajinou. Ráz její se docela změnil, hřebeny ustoupily homolovitým útvarům — vjíždíme do Mandžurie.

U Kytajského rozjezdu projeli jsme tunelem. Zde se rozděluje trať na dvě větve, původní Amurskou dráhu, vedoucí po ruském území mohutným obloukem na sever v blízkosti čínské hranice a Mandžurskou dráhu, vedoucí rovně dále do Mandžurie a pak po území čínské říše do Vladivostoku. Od Mandžurie začne území čínské a jen úzký pruh země, po němž vede trať, patří Rusku. Hned u Kytajského rozjezdu leží větší kozácké sělo (vesnice) Kajdalovka.

Opět vysoké horské masivy, porostlé pralesem. Náramně stoupá vlak po jednokolejné trati do výše. Stoupání je tak prudké, že nás musí táhnout tři silné parovozy.

Jedeme krokem, z lesa hučí ozvěna nářku lokomotiv: »Hum-hum-hum, hum-hum-hum . . .« heka-jí těžké parovozy vpředu; »hům-pššš, hům-pššš, ům-pššš,« dunivým sykotem oddechuje železná nestvůra vzadu a celá souprava leze hlemýždím tempem do vrchu, ba chvílemi se docela zastavuje.

Komíny parovozů soptí černé sloupy dýmu do značné výše. Nové a nové spousty kouře vyhánějí jejich rozplizlé koruny nad moře tichých, hlubokých lesů a v bezvětrném jasném ovzduší naklánějí se líně dozadu ve směru, odkud jsme přijeli.

Vyskočili jsme z vlaku a kráčíme pohodlně po úzké traťové pěšině, noříce zrak do hloubky lesa.

Sněhu je zde poskrovnu a tu i tam již proskakuje svěží zeleň mladých pupenů i lesního rostlinstva z hustého podrostu pralesa.

Počasí se rázem změnilo v příjemné jarní. Roztahujeme nozdry a ssajeme slabou ještě, ale citelnou vůni jara. Slunce stále září v plném lesku. Tu a tam na slunnějším místě okraje lesa vysmívá se zeleň houštin sněhovým závějím, skrčeným pod traťovým náspem.

Skoro 2 hodiny šlapeme takto podle lezoucího vlaku, přichvalujíce si střídavě vzácnost takové turistiky.

Východočínská dráha překonává v těchto místech přímo neuvěřitelné stoupání. Jako šikmá lať, vložená do lesnaté stráně, jeví se v rovnějších místech trať před námi.

Několik tunelů, prolamujících skalní hradby, donutilo nás, abychom nasedli do vlaku.

Když jsme jimi projeli, otevřely se nám nové rozhledy. Široká údolí, hluboká a dlouhá, za nimi holé skalnaté hřebeny a stráně, tam, zase lesnaté hřebeny a kupy, zbavené docela sněhového úbělu.

Klokot potoků a bystřin v divokých průrvách pod tratí proniká sténavým hukotem a kýcháním komínů lokomotiv. Jen severní stráně pyšní se ještě zimním hávem, avšak již potrhaným a děravým.

Krátkým tunelem dojeli jsme ráno v 8 hodin na rozjezd Sedlový, 1.105 verst od Irkutska (868 m nad mořem) a několika zátočinami ve skalnatých stěnách a stráních dospěl vlak na nejvyšší traťové sedlo. Tabule, přitesaná na skálu průsmyku, hlásí »970 m nad mořskou hladinou«.

Závratnost trati přiměla naši trojici k rušné »odborné debatě«. Frantu namíchla nešikovnost inženýrů, že to tak kroutili po stráních a hřebenech.

»Pár dlouhejch tunelů a viaduktů by zkrátilo trať aspoň o sorok (čtyřicet) kilometrů. To je vidět, jak to uměle prodlužovali a motali, aby nadělali co nejvíce práce a peněz,« zamudroval nespokojeně. »To mohli udělat zase jen v Rusku.«

»Že žvaníš, drne, takovým technickým voprosům čerta starýho rozumí náš člověk. Kdyby to šlo jinak, jistě by to provedli jiným způsobem,« oponuji skoro nevrle.

»To jsou báje, jen se na tu ponravu koukni a musíš uznat, že to byl nesmysl. Jak jsem vyučenej mydlinkář, vsadil bych krk, že bych to proved šikovnějc!«

Slovo ke slovu, názor k názoru a málem by tento technický problém byl způsobil hotovou patálii v svorné naší trojici, kdyby Havel nebyl přerušil debatu hlášením, že vjíždíme do stanice Burjatskája.

Tlačná lokomotiva náš vlak opustila. Opět to jde nezvykle divokým tempem dolů, s děsným lomozem a hlukem.

Domlouvání se v tomto křápotu a hrkotání není vůbec možné. Na technickou debatu jsme již dávno zase zapomněli a hledíme si krajiny.

Po dlouhém lezení vzhůru napichuje to náš pojezd tak nemilosrdně dolů, že zase hoří dvě ložiska.

Míjíme Agu se stejnojmennou řekou, přes kterou vede pěkný traťový viadukt.

Kraj skýtá oku nové zajímavosti v podobě kuželovitých kopců, obrovských to mravenišť, vyhaslých sopek.

Zdá se, že jsou to pravé sopky mandžurské. Mimoděk pohvizdujeme si známou unášející melodii krásného valčíku »Na sopkách Mandžurie«, kterou tak rád hrával na houslích náš milý Venca Kráťa, odpočívající na opuštěném hřbitůvku nad Cecovou. Vzpomínáme těch milých druhů; kdyby tak mohli jeti s námi...

Tesknota se vplížila do našich hovorů, před chvílí ještě hašteřivě bezstarostných . ..

Plašile, Kratochvíle, Jarko Nováku, milý praporčíku Reisingře, a vy všichni ostatní v Povolží i pod Urálem, s nimiž se již nikdy neshledáme!...

Právě zde, v nejsevernějších výběžcích ohromné pustiny Gobi, zasáhly nás tyto tesklivé vzpomínky a zaletěly tisíce verst na západ.

Pěkný kus cesty projeli jsme v tomto vzpomínání, než nás nanovo upoutalo nezvyklé prostředí.

Asi na dvou stanicích vlak krátce zastavil. Rychle nakoupili jsme trochu chleba a másla od burjatských trhovců, kteří zde mají svůj pravý domov. Mnozí z nich drmolí špatnou ruštinou. Všude na stanicích roztahují se Semjonovci a Japončíci chodí kolem nich jako nedůvěřivé kočky. Ač sluníčko pěkně hřeje, je ve stínu mrazík a ráno bylo na hřebenu v rozjezdu Sedlový —21° C mrazu.

V poledne odhadovali jsme 3° C tepla, ale nyní k večeru klesl teploměr opět na 16° C mrazu.

Sjeli jsme do údolí řeky Onon, kde je nejnižší bod mandžurské dráhy, a zastavili v ½4. odpoledne v Olovjané.

Před dvěma dny srazil se zde právě náš čsl. evakuační vlak s nákladním ruským vlakem.

Od ruských železničářů zvěděli jsme podrobnosti o tomto tragickém neštěstí.

»Trať se uklízí a opravuje; dříve nemůže vlak vyjet než o půlnoci,« sdělil nám správce stanice.

Po dobrém odpoledním obědu (3 obědy 28 rublů) jdeme obhlídnout místo katastrofy nedaleko polozničeného mostu přes tok Ononu.

Čerstvé trosky vagonů a kola válejí se po obou stranách porušené trati. Nešťastné oběti byly odvezeny hned po katastrofě do městečka.

Obloukový most přes  Onon je pouze nouzově opraven. Za bojů 1918 shodili bolševici 2 z obrovských oblouků mostních ekrasitem do řeky a na jejich místě je vybudován dřevěný pilotový most, nesoucí pražcovou mříži s kolejnicemi.

Skoro celý měsíc trvala tato překážka, než naše inženýrské oddíly druhé divise ji odstranily a vybudovaly onu dřevěnou konstrukci.

Studený vítr zahnal nás zpět na nádraží do čínské jídelny, která nás namlsala chutným, po evropsku upraveným obědem.

Sotva isme vkročili, vítá nás nefalšované české: »Tě pic, hele, naši bagáni! Kuda a vodkud, kluci?«

Hledíme jak vyjevení na dvojici našich kluků, uvelebených za stolem.

»Na vostok (východ) a vy?« ptáme se chasy.

»My taky. A co vy tu hledáte?«

» Jedeme z Irkutska.«

»To je dobrý, my taky. A kde jste dosud vězeli?«

»Ve vlaku, v tom, co odpoledne přijel.«

»Vždyť my tam máme svou salonní těplušku, vy drni, to ste nemohli vlézt k nám?« diví se krajané.

Konečně jsme se dorozuměli a přestěhovali se k nim. Je to krejčovská dílna kterési naší nestrojové části. Posádka je velmi pestrá. Kromě obou krejčířů-Čechoslováků 4 mobilisovaní Maďaři, dnes čsl. příslušníci, a jakási ženština, asi 35—40letá.

»Jede do stanice Mandžurie na nákup a tak jsem ji na dobu jízdy adoptoval za manželku,« vysvětlil nám jeden z bratří-krejčí, velitel této cestovní dílny.

»Až nakoupí, pojede zase s Čechoslováky zpět,« dodal druhý. »U Čechoslováků se ona cítí nejbezpečněji.«

»A  čest? Čepucha!«  prohodil Franta pohrdlivě.

Kluci se jen usmáli...

»Ta už tak jede po kolikáté a velice si libuje.«

Vlezli jsme na volnou polovinu palandy. Maďaři topí v kamínkách, že je tu horko přímo tropické a dosti smradu z kouřících kamínek.

Po půlnoci se vlak pohnul.

Probudilo nás silné škubnutí. Pomalu a nesměle šineme se po náhražkovém mostě. Trvalo to pěknou chvíli, než přejel nebezpečným místem a na druhém břehu se opět rozeběhl normálním tempem do jasné chladné noci...

24. února ráno ve stanici Borzja. Zase zde trčíme pro jakousi překážku více než 3 hodiny. Slunce svítí stále jasně, ale protivný ledový vítr se nechce utišit. V poledne je —6° mrazu. Na stanici Daurija přisedli k nám 3 copatí Číňané, které »domácí« kluci vpustili po delším prošení a slibu, že páni copani určitě v příští stanici vypadnou z těplušky.

Rasově se tedy posádka opět zpestřila — Čechoslováci, Ruska, Maďaři a Číňané.

» Ještě nějakého Burjata a Japonce sem vtáhnout a bude z toho kompletní Babylon,« zažertoval mudrlantsky Havel.

Nuda nekonečné jízdy začíná se projevovat zíváním a nezájem o krajinu, která ponenáhlu pozbyla romantičnosti a změnila se v jednotvárnou pustinu s ohořelými plochami suché trávy.

Holé kopce a olivová šeď stepi unavují zrak.

»Už by to mohlo vzít ňáký konec,« vzdycháme toužebně.

»Šestého února jsme vyjeli z Omska a máť toho máť, tretí týden se takhle flákáme!«

Franta je vůbec jakýsi nakvašený přítomností té ženštiny a posílá to slavné cestování už po kolikáté do horoucích pekel.

Až do Čity to šlo dosti obstojně, ale teď ten náš tragačový hrkač zastavuje v každém pustém blbákově aspoň hodinu i déle. Nejhorší je čekání na zpožděné protivlaky, neboť trať je jednokolejná.

Pozdě večer blížíme se k čínské hranici a v 11 hodin dosáhli jsme konečně stanice Mandžurija.

Hluk a křik na nádraží nás upoutal.

Vyhlédli jsme ven, jaký to šraml. Ruské a čínské pohraniční hlídky a celníci pobíhají podél vlaku.

»Prohlídka zavazadel!« hlásí ruský oficér, doprovázený několika vojáky a železničáři.

Vylezli jsme z vlaku a očihujeme tento zbytečný chvat a shon. Mezitím, co několik dvojic pohraničních strážců prolézá vozy a prohrabává zavazadla, střeží vojsko vlak po obou stranách, aby někdo »neufoukl«.

Naši 5 Číňané se přes to »vypařili« hned po příjezdu jako duchové a zbyla po nich pouze špetka česnekového zápachu.

V tom vyskočil z těplušky jeden z kluků krejčovského fochu a s hrozným klením spustil tok své výmluvnosti.

»Co se stalo?« ptáme se nechápavě, udiveni jeho běsněním.

»Břicha jim rozpářu, potvorám copatým. Hrom do té svoloče smradlavé, já to pobiju jako potkany, jebí jejich ancikrista, parchanti mizerní, lotrovští... !«

Druhý mu přitakuje ze vrat těplušky, až se národ zastavuje v domnění, že jde o nějakou pěťáčkovou komedii nebo něco podobného.

Konečně vyčerpali oba celý sibiřský slovník »lichotek« a namíchnutě sdělují, že s odchodem těch tří copatých hastrošů se jednomu »zeschla« vesta s hodinkami a druhému taška s penězi i všemi dokumenty.

»Že se rozčilujete, utěšuje je Franta kliďácky, »to máte pěšky jak za vozem. Máš je vidět, jací byli. Ti už jsou dávno v prachu!«

Po prohlídce věcí brousíme po nádraží. Celé hejno copatých   kšeftářů  s  potravinami  vrhlo  se k vlaku, a nabízí s jektavým křikem své zboží. Potraviny jsou velmi levné. Kupujeme pečená kuřata po 2 rublech!

Havel zatím vyčenichal, že k ránu odjede na východ osobní vlak, stojící na slepé koleji nedaleko nádražní budovy.

Vystěhovali jsme svá fidlátka a rozloučili se s oběma postiženými kluky-hostiteli z krejčovské těpljušky.

Vklouzli jsme do čekárny, plné ohlušujícího řevu a divné paniky. Hledíme chvíli na ten cirkus jako vyjevení.

Milicionáři ruští i Srbové vyhánějí Číňany, honí je z čekárny do čekárny a při tom je řežou nagajkami hlava nehlava. Jen co vyprázdnili sál, přišel jakýsi »buržuj«, dal Srbovi papírovou bankovku a ten ho tam vpustil. Brzy poté vyhnal ho však ruský milicionář bez pardonu ze sálu. V krátké době se případ opakoval s jiným občanem.

»Podívejme se, jak si ti kluci mizerní chytře pracují do rukou,« zasmáli jsme se tomuto zajímavému způsobu vydírání peněz.

Brzy nás to uvnitř omrzelo. Vypadli jsme svorně na peron, vyhledat klidnějšího útočiště.

Půlnoc již dávno minula. Třpytná obloha, posetá miliardami lesklých šupinek, zpestřuje půvab mandžurské noci. Snad by zaplesalo srdce astronoma nad touto záplavou hvězdných obrazů. I naše pohledy nakrátko zabloudily vzhůru, ale hned zase se snesly k zemi v ta místa, kde na zastrčené koleji stála vlaková osobní souprava čís. 4.

I číslo vlaku vypátral Franta a nenápadnou prohlídkou objevil neuzamčený vagon třetího »klasa« (třídy).

»Tam ten čtvrtej vodzadu!« ukázal na siluetu vlakové soupravy na tupíku.

Bez dlouhých cavyků využili jsme příležitosti a sklidili ovoce této prospěšné »rozvědky«.

Obsadili jsme oddělené spací kupé a spokojeně zdřímli do rozednění.

S prvním ranním úsvitem pustili jsme se do práce, neboť kupé je zasviněno jako chlívek.

Vymetáme smetí na chodbu, vyhazujeme oknem odpadky jídel a onučkou utíráme lavice.

Havel popadl plucar a zaběhl pro kipjatok: na čaj, na umytí i na holení. Franta vyhrnul rukávy a slavnostně oholil nás i sebe.

»Kluci jak bouchačka, až na ty pomačkané mundury,« poznamenal spokojeně, tátovsky ošetřuje břitvu po ukončení toalety.

Připnuli železného oře a vytáhli soupravu k nástupišti. Cestující dav nahrnul se k vlaku jako příval rozpoutaných živlů, řval, ječel, bil se a strkal u stupátek vozů.

Číňané, vojáci, civilisté všech možných ras a druhů dobývali »posic« v přistaveném vlaku.

»Tohle je brajgl,« podivil se Havel, »pánbu zaplať, že jsme v suchu!«

Vtom zaznělo z ryku a šumu pod oknem našeho kupé jadrné jebání cípelí i sve šta ima.

»Srbáci!«

»Zavolej je, ať nám sem nenaleze plno těch česnekáčů,« ponoukl Franta, hájící vchodu do kupé proti rozdivočelým1 vetřelcům.

»Hej, bratci, sem k nám,« volám na oba srbské vojáky.

Mrskli sebou jako lososové, chopili se jeden po druhém podané ruky a na to šup — vhoupli se k nám oknem.

Ještě   jednoho   bratra-našince od intendantstva jsme vylovili z davu a zařídili se po domácku. Člověk se stává  sobcem  v takových   situacích. Kdo otálí neb ustupuje druhým, bezohledným, hanebně na vše doplatí.

Za čtvrt hodiny je vlak nacvoknutý lidským masem, jak dobře nadívaná tlačenka. Všechno přeplněno, i chodby a stupátka.

Všude rámusu jak o posvícení, jen naše kupé dýše čistým pohodlíčkem.

V   7  hodin  zazněly signály k  odjezdu.  Náklad lidského materiálu se dal v pohyb. Kola zahrkala přes výhybky a již to jde vesele kupředu. Za 3 dny, nejvýše 4, budeme ve Vladivostoku.

»To je jiné kafíčko,« libujeme si vespolek rychlou a tichou jízdu v osobním vagoně, hlavně však příjemné pohodlíčko.

Hledíme z okna. Scenerie krajinná není nijak zvláště poutavá, Zajímá nás jedině proto, že je severním okrajem pustiny Gobi.

Kromě kuželovitých kopců samá písčitá pustina, jen občas přerušená vlnitým pásmem návrší s křovinatými stráněmi.

Přejíždíme větší železný most přes řeku Argun, tekoucí z nitra Mandžurie k severu do lůna veletoku Amuru, který tvoří přírodní hranici mezi Čínou a ruskou Asií.

V  poledne — Chajlar. Tlačíme se chodbou z vozu, neboť je ohlášena delší zastávka. V sousedních odděleních to vypadá děsně. Smetí, dým a smrad, až  oči slzí.   Všechno je   přeplněno a namačkáno »mezinárodní kaší«.

Rusové, Číňané, Japonci, Burjati, Chumchuzi, Kirgizi, Židé, Korejci a různé odrůdy mongolské rasy.

Máme toho dost, když jsme se s námahou protlačili. Číňané sedí jak opice na horních zavazadlových policích a prostředních rozklápěcích spacích regálech, kvákají a pískají, až v uších zaléhá.

V  nádražních prodejnách ruch jak o velké pouti. Všude se hemží ještěrčí hbitostí copatý národ »choďů«  (název pro Číňany = krajan), lomozí, vykřikují, strkají do sebe, nabízejí své zboží.

Na Čechoslováky mají obzvláště spadeno. Obléhají nás svými košíky, zavěšenými na dřevěných brcátkách přes rameno, překřikují se navzájem, škrábou a bijí se jako kocouři.

V mžiku jsme obtočeni neprostupnou kruhovitou barikádou košíků a bedniček, která se pomalu pohybuje mezi námi ve směru naší cesty k nádražní budově.

Zachtělo se mi pomerančů (mandarinů) a sáhnuv po jednom z košíků ptám se: »Choďa, skolko?« (Co stojí?)

Jako by do choďů granát uhodil, i s pomeranči vrhli se na ostatní s pečivem, rybami a různými tretkami domácí ruční výroby a zuřivým útokem je vytlačili z kruhu oblehačů. Tucet ošatek s mandarinkami zakolébalo se nám pod nosy a choďové se s pekelným rámusem překřikovali, ukazujíce na prstech, kolik kusů za půl »lubla«  (rubla), jen »lubla«, dva »lubla« atd.

Sahám po nejbližším, který nabídl 6 kusů za půl »lubla«.

Chci platit ale chyba lávky — druhý choďa, řvoucí jako pravý pavián, jich nabízí 7, třetí 8. čtvrtý 9.

»Davaj 10!« ukazuji mu na prstech a strkám půl rubl zpět do kapsy.

Kváká zuřivě cosi nesrozumitelného a nechce ani slyšet.

»Tak si to strč do bot,« pravím mávnuv rukou, ale tu již jiný se vedral mezi ně a cpe mi 10 mandarinů přes rameno do náruče.

Dal jsem mu půlrubl a tím okamžikem se rozplynul svírající nás kruh prodavačů zázračnou přímo rychlostí. Jako blechy, když opouštějí srst vychladlé psí zdechliny, tak od nás choďové odprejskli.

»Nějaké pohlednice na památku,« myslíme si při vstupu do čekáren. Na první pohled se zdálo, že tu panuje všenárodní rvačka. Hekot, řev, kvikot a spěch, choďové lítají a proplétají se jako hadi i mezi nohama chodců.

Směšně působí jejich temněmodré neb černé vatované oděvy těsně přiléhající k tělu, s úzkými nohavicemi a kraťoučkými kabátci. »Lepší sorta« oděna je v dlouhé kabátce, rovněž vatované, zhotovené z hedvábné látky.

Láce je zde ještě větší než v Mandžurii a celkem je patrný značný dostatek a blahobyt ve všech druzích zboží, nejvíce v potravinách.

Pohlednice jsme ovšem marně sháněli a dožďuchaní vypadli jsme východem na druhou stranu budovy.

Do oka »padl« nám zajímavý tvar nemotorných čínských povozů, vlastně dvoukolových kár s obrovskými dřevěnými koly.

»Krucityrkl, tohle je fůrberk, koukejtéé!« ustrnul údivem Havel a zůstal stát s otevřeným »zpěvníkem«.

»Na mou duši, to je z doby postavení archy Noemovy!«

»Ta kola jsou z ohýbaných trámů a ta karoserie, to je učiněný traťový mostík!«

Dva tři páry buvolů vlekou takové primitivní »skladiště dříví« po písčité cestě s velkou námahou, což teprve když se naloží náklad?

Po malé obhlídce různých stavení se svéráznými ozdobami střech vešli jsme do restaurace na oběd.

Pečená drůbež, brambory, před tím výtečná polévka — tři a půl ruble! Nechceme tomu ani uvěřit a dvakráte přepočítáváme vrácené peníze.

»Repete,« rozhoduje se rozkurážený Franta, »to stojí za to, abychom si dali do mouly!«

Druhou porci nejsme s to dojíst a béřeme si maso do papíru na cestu.

Úderem třetí hodiny odpolední unáší nás vlak opět dále. Míjíme obrovská skladiště rži, nakládané v pytlích do nebetyčných stohů. Svědčí to o bohatosti kraje, ač není vidět nic jiného než step a pustinu. Sklady střeží Japonci.

26. února po 9. hodině dopoledne dojeli jsme do Cicikáru.

Zde na ohromném tržišti nádražním je přímo bájeplná láce.

»Čím dál, tím lépe,« povídáme si nadšeně.

Opět delší zastaveníčko vylákalo nás do živého ruchu. Už jsme se naučili chodit na »chodě« s »vobrácenou«. Člověk se nesmí dát napálit vykutálenými copany a musí smlouvat nestydatě, více ještě než se známými Bosňáky našich krajů.

Děláme si ze smlouvání s »chodi« přímo sport a zábavu.

»Choďa, idi suda! Kolko?« voláme tu a tam na prodavače.

»Desat lubla,« praví s rozhodností, jako by to dával zdarma.

»Desat kopejka, ty cikáne!« srážíme jeho nadcenu.

»Aááá, tvoja mašinka, moja mašinka .. .« šklebí se choďa a cení zuby, strouhaje záporné grimasy jako sršněm uštknutý opičák, »tvoja moja (ty mně) desat lubla, moja tvoja davaj na« (já tobě dám zboží.)

»Máš ho vidět! Desat kopejka moja tvoja,« smějeme se copanovi, který se nám přilepil na paty se svým košíkem, naplněným několika krásnými uzenými rybími hřbety.

»9 lubla, 7 lubla, 5 lubla...« spouští choďa, když byl patrně postřehl, že na to máme »zuby«, a konečně nám dal kus za jeden »lubla«. zřejmě spokojen s uzavřením obchodu.

Vsunul rubl za klopu usmolené kazajky a již si nás nevšiml ani pohledem, šilhaje pátravě po novém zákazníku.

Vše, nač si člověk jen pomyslí, je zde v bohatém  množství  vyloženo   na  prodej  v nesčetných stáncích a krámech. Pomeranče, fíky, cukrovinky, pečivo všeho druhu, památkové předměty bezcenné i cenné, pečená drůbež, maso, ryby, máslo, ovoce, sýry, konservy, cigarety, hedvábí, obrazy, malby, keramika i nápoje.

Sotva jsme levně a chutně poobědvali v nádražní restauraci 1. třídy (opět 3.50 ruble), zvonili k odjezdu.

Vpálili jsme do vlaku, ale odjezd se protáhl ještě o půl hodiny, pro značný nával cestujících. I naše oddělení se naplnilo »národem«, že se ani dveře zavřít nedají. Koná se také prohlídka cestovních průkazů za vojenské asistence.

Živým smlouváním koupili jsme ještě jednu bedničku mandarinů od choďů, nakupených pod oknem.

Z desat »lubla« (rublů) spustil na 1 a půl »lubla« (obsah 36 mandarinku!).

Slunce zde již citelně vypaluje. Není ani stopy po sněhu. Za dne je horko, v noci mráz.

Už to opět jede, Cicikár ztrácí se nám záhy v dálce.

Spějeme rychle k Charbinu.

Podél trati nepřehledná rovina, porostlá rákosím a travou, rozsáhlé močály, vesnice, ohraničené hliněnou zdí, asi ochrana proti stepním požárům.

Tráva v blízkosti trati ohořelá. Podobné zjevy viděli jsme u Krasnojarska a Verchněudinska, kde celé lesní komplexy propadly požárům. Strážní domky traťové se stříškami čínského ozdobného tvaru, dračí tlamky a hřebenáče z pálených cihel.

Střídavě obracíme pozornost k spolucestujícím. Ruští železniční zřízenci překypují hrubostí vůči Číňanům, až je nám jich líto.

Trpělivost a ústupnost choďů je vůbec podivuhodná. Pozorujeme to již po celou dobu cestování čínským územím.  Na  některých  stanicích se navalilo tolik Číňanů do vlaku, že jedni druhým lezli doslovně po zádech.

K nám se chovají velmi ohleduplně a raději vleze druh druhu na záda nebo za krk, než aby nás obmezoval a ubíral místa. Tísní se na chodbě jako »harynci« a dřepí zalezlí v horních regálech. Jsou opravdu nemožně na sebe napěchováni.

Rozhodně jsou příjemnějšími spolucestujícími než ruští měšočníci, jenže děsně zapáchají česnekem.

Co chvíli dají se v této natěsnané situaci i do zpěvu.

»Veselá branže, jen co je recht,« míníme hlasitě, »druhý by klel a hromoval jak pohan, dostal-li by se do takového nepohodlí.«

S počátku nesmělý zpěv se brzy rozproudil.

Naše veselé tváře je asi povzbudily k obšírnější produkci. Člověk by praskl smíchem nad jejich »zpěvem«, mňoukavým a »donebevolajícně« roztomilým.

»Charašo, charašo!« povzbuzuji s Frantou rozveselený národ choďů, dávaje mu posunky na srozuměnou, že nás to ohromně zajímá.

Uvedlo je to přímo do blaženého stavu. Vždyť Rus by je za ten křik leda zmlátil nagajkou a tady, vojáci v ruském munduře, jim přichvalují!

Jeden ze Srbínů jim sice hlučně jebe nohavice, copy i zpěvné orgány, ale choďové pýchou jen hoří a činí se tím více, aby nám svého umění pěveckého dali užíti do sytosti.

Patrně chápou Srbínovo jebentění jako povzbuzující pobídku k lepšímu  fortisimu.

Za hodinu ovšem také zpěvem začínáme být přesyceni. Tintítko ježí povážlivě svůj blond-knírek a brble cosi o paviáním vřískotu a páření koček.

Nakonec jsme docela nadšeni vstupem ruského konduktéra, jenž jim velmi drsným a skoro zbytečně surovým způsobem pěveckou náladu »zatrhl«, rozdávaje štědře mlaskavé facky a dunivé žďuchance do žeber zpěváků i nezpěváků.

Zpěv proměnil se rázem, v ječeni a prskání postižených a vzteklý kvikot copanů, dřepících v zavazadlových příhradách. Nikdo z nich se však neodvážil nějak se ohraditi proti této »nadílce«.

Konduktér zakoulel divoce očima po Číňanech v horních šuplatech, hlučně si odplivl, zajobkal a šine se dále chodbou. Copani zmlkli jako pěny.

Teprve když zmizel, plaše se rozhlížejí a opičimi gesty a prskavými zvuky i kvákáním dávají průchod své roztrpčenosti.

Večer dostihl vlak hlavního města Mandžurska — Charbinu s odbočkou železniční trati na Mukden a Port Artur. Několik vzpomínek na válku rusko-japonskou vyvřelo v paměti.

Mukden — Port Artur! Bylo nám tehdy 9—10 let, když tato jména vzrušovala naši klukovskou fantasii. Slýchávali jsme od dospělých, jak o tom hovořili. Kupy mrtvol — zuřivé útoky Japonců — sta a tisíce mrtvých — Port Artur padl...

Ilustrované časopisy se strašidelnými obrázky bitevních scén nás tehdy nejvíce zajímaly a naše školácké představy rostly do nemožnosti.

Ze školy chodívali jsme tehdy domů »přes kopec« — Kraví horu — a vytrvale čuměli přes vápencové lomy na Hádech k východu v domnění, že na obzoru uvidíme záblesky výstřelů a sloupy dýmu. Také jsme byli několikráte přesvědčeni, že vidíme dým a slyšíme bitevní hukot. — Žanek Prášilů, Wendysi, Skřepek, Franta Kořínek, Zinburk, Braun a Stiboři — to bývala obyčejně nejhorlivější kupa nás pozorovatelů rusko - japonské války na vrchu Kraví hory.

Do krve jsme se poprali a dotloukli školními kabelami, když nám Staněk pokazil iluse tvrzením, že to kouří z maloměřičské cementárny, a to boucháni že je z Porgesovy továrny v Kartouzích, ale žádná střelba ...

Chutě jsem se zasmál těmto vzpomínkám a zvážněl při pomýšlení, jak neočekávaně mne osud zavál v tyto končiny. Kolik střelného prachu jsme se nadýchali, než jsme se sem dostali!

Řev a povyk na nádražním bazáru charbinském rozptýlil tento chumáček vzpomínek jako závan větru mráček cigaretového dýmu.

Pestrost ruchu nás upoutala.

Nad mořem čínských hokynářů vznáší se takový pekelný kvákot a rámus, jako by tisíce žab skřehotalo »na dešť«. Opět ta pestrá směsice žlutolících Asiatů ...

Chodové trhují, pobíhají, tlačí se davem. Tam zase se hašteří a roztodivnými zvuky »vyměňují si názory«:

»Kvá! pchjú! tsú, kiju! čija! jau! tsau, hví.«

Veliký nátřesk a nával do vlaku, pročež ani nevystupujeme a pozorujeme z okna zajímavé divadlo.

Na stupátkách zuří přímo bitka. Choďové si lezou na záda, tahají se za copy, ječí a prskají.

Vtom přiběhl průvodčí vlaku a nemilosrdně bije do davu karabáčem, přímo po hlavách poděšených choďů, až mnohému z nosu krev teče.

V divém zmatku prchají k jinému vagonu, aby obraz bitvy opakovali.

Rusové počínají si až příliš surově zde na čínském území. Podivujeme se copanům, že to tak trpně snášejí a nevzbouří se proti těmito surovostem.

Konečně je vlak nabit a za necelou hodinu opouštíme Čharbin. Vagon je napěchován převážně Číňany.

Čím blíže k Vladivostoku, tím více se ochlazuje a je třeba zavříti okna.

Brzy je uvnitř  »ovzduší«, že je lze krájeti.

»Teploučko, ale smrádek na chcípnutí,« míní Franta, vytrvale pozoruje copany nad námi, a dodává:

» Heleď, ti chlapi žerou zaprdky!«

Hledíme — a skutečně ...

Choďové obědvají zkažená vejce s chlebem.

Nákupčík od »Tylintu«  nám vysvětluje:

»To je pro ně lahůdka, jinak vejce nejedí. Oni vůbec dobrá vajíčka naťukávají, aby se dříve zkazila, a pak teprve, až řádně smrdí, je vaří a pojídají.«

»No, dobrý pochutnání!«

Při druhé zastávce za Charbinem překvapil nás neobvyklý výjev na chodbě vozu:

Z neznámých příčin nafackoval konduktér čínskému důstojníkovi (!), který se ani neodvážil k odvetě. Ač vyzbrojen šavlí, pouze vztekle zaprskal, utřel si ústa a zamračeně hledí před sebe. Číňané z horních příhrad na to pokukují jako vyplašené opice, tu a tam některý zakňuká, ušklíbne se, nakousnutý záprdek v hrsti, něco naznačí a »živí« se vesele dál.

Marné jsou naše snahy vyzvěděti příčinu této scény. Nelze z toho nijak zmoudřeti a usuzujeme pouze, že Číňané jsou národ rozených otroků.

Odpoledne přijeli jsme do stanice Anda.  Jdeme poobědvat na nádraží.  Je zde mnoho Semjonovců, kteří v čekárnách i v restauraci se hrubě chovají k lidu.     Semjonovští oficíři řádí vůbec hůře než první rudí komisaři a mlátí národ nagajkami! Číňany třískají dvojnásob.

Krev se nám bouří v žilách při pohledu na toto hulvátství a ulevujeme si ostrými poznámkami: »Svoloč prašivá,«  sykl Franta. »Kinžál jim vrazit do žeber, mizerům!« nemohl jsem se udržet potichu.

Dva semjonovští oficéři, kterým tohle platilo, se vztekle ohlédli, pohrávajíce si nagajkami v rukou, ozdobených prsteny. Měříme je nenávistnými pohledy a ohmatáváme rukojeti svých kinžálů.

Porozuměli. Mračí se výbojně a posměšně. Cosi si šeptají.

Vrátili jsme se do vlaku, uvažujíce o ztřeštěném režimů těchto »spasitelů« Rosie, důstojném to protějšku rudého teroru bolševického.

Dále suptí vlak ruským koridorem v říši copanů a nevolnictví. Krajina se opět změnila.

Opustila nás nedozírná step a přibylo skalnatých návrší i lesnatých kopců. Říčky, řeky a bystřiny.

Ráno 27. února zůstáváme trčeti v Šiťoucheczi. U nejbližší stanice Chaňdaocheczi udála se srážka vlaků a proto pojedeme dále až odpoledne.

Vyšli jsme obhlédnouti okolí. Pěkná, romantická krajina s dosti divokou scenerií.

Zatoulali jsme se houštinami k rozsáhlé lesní tůni s průhlednou jako sklo vodou, k polorozpadlému mlýnu v pusté roklině se skotačivou bystřinou a do usedlosti za lesem.

Dopoledne ubíhá zvolna tímto potulným »dolce far niente«. Zaběhli jsme do vsi na nákup a dostali levně koupiti koňak i červené víno.

»To bude dobré na cestu po moři, až se nám začne zvedat žaludek,« usoudil »Tintítko« velmi prozíravým způsobem.

Kolem třetí hodiny odpolední jedeme dále.

V Chaňdaocheczi nedaleko stanice rozbité vagóny, u trati rozházené pytle s obilím a velký železný americký vagon na uhlí označují místo včerejší noční srážky. Docela všední obrázek, který nedovede nikoho vzrušiti.

Příštího rána (28. února), při východu slunce, dojeli jsme na čínskou hranici.

Pograničnaja. — Prohlídka zavazadel a dokumentů. Strážcové a celníci vrhli se na vlak, kuchajíce přísně vnitřnosti ranců a kufrů. Vojáků si skoro vůbec nevšímají.

Čekáme trpělivě, až nás propustí, pozorujeme několik cupitavých Číňanek na stupních k vyvýšené staniční budově.

Z hedvábných nohavic vykukují pahýly znetvořených chodidel jako koňská kopýtka. Číňanky kráčejí jako po chůdách, nemajíce opory v chodidle a cupitají proto velmi pitvorně po patách.

Havel má hroznou radost z těchto Venuší v kalhotech s podařenými tunikami, o nichž »pochvalně« tvrdí, že jsou »seklé«  a mají »ránu«.

Jedna Číňanka, mladá a pěkná, prolomila nenadále zeď našeho škarohlídství na ženské krásky čínské. Objevila se se svým tátou-tlusťochem, zřejmě čínským buržujem těžšího zrna, ve vchodu čekárny I. třídy, oděna jsouc úplně po evropsku a bez zmrzačených chodidel.

»To, to je jiné kafíčko, šikovná žlutá panenka!« pochválil i Franta tento milý zjev, zapomněv docela na svůj ženský abstinentismus.

Přišli celníci.

»Otevřít zavazadla!«

Sundali jsme své rance, které jen povrchně ohmatali. Jeden z nich ukázal na láhev s vínem a koňakem.

»To musíte vypít!« nařídil přísným hlasem.

»Tos frc mrc, víme, víme. Na to jsme to koupili,« poučil ho s úsměvem Franta. »To my víme bez tebe.«

Vysypali nás z vlaku a vytlačili na nástupiště s ostatní posádkou cestujících, patrně proto, aby se jim nepopletl prohlédnutý národ s neprohlédnu tým.

Mezitím přihnal se druhý osobní vlak do nádraží. V jednom z vagonů zahlédli jsme naše kluky s lentočkami na čepicích.

»Tento vlak jistě pojede dříve,« větříme v dobré předtuše a zaběhnuvše k vozu, ptáme se kluků, co jsou zač.

»Štábní vagon generála Čečka,« oznámili ne právě vlídně.

»Hurá, Čečula! Náš milý Čeček,« výskli jsme si radostí. Vlezli jsme si do sousedního vozu a obsadili prázdné oddělení. Zakrátko protáhl se vlak několika tunely.

S Bohem, Pograničnája!...

Opustili jsme území Číny. Ostrým tempem spějeme k Nikolsku Ussurijskému a ještě dnes, v dvaadvacátém dni, bude konec nekonečnému cestování. Zachvátila nás nedočkavost.

Všechno zapadlo pro nás v nenávratnou minulost, naše hovory točí se jedině kolem cíle naší pouti.

Z hornatého pásma vyjíždíme po poledni do rovnějšího lesnatého kraje, kterým protéká úctyhodná řeka Ussurij.

Město Nikolsk Ussurijsk, japonské a americké oddíly vojenské, krajina... to všechno nás zajímá již jen tak letmo a mimochodem. Den je krásný, teplý, ba skoro parný. Amurská dráha se zde sloučila opět s mandžurskou.

Krátká zastávka a Nikolsk Ussurijsk zmizel z obzoru. Kolem okna vlaku míhá se opět kopcovitější romantická krajina, lesnatá návrší, údolí, vilky — letní sídla vladivostockých občanů a zámožných obchodníků.

Slunce se chýlí k západu.

»Škoda věčná, že nedojedeme za světla!« litujeme nevrle.

»Dojedeme — nedojedeme — dojedeme...«

Hledíme z oken v tu, hned v onu stranu. Skalnatý průkop zastřel výhled, ostrá zátočina trati kolem skalnaté stráně a v zápětí radostný výkřik:

»Moře! Sláva, moře!«

Výkřik radosti opravdu dětinský, tak divný, až k směšnosti.

Jako kluci, jimž dlouho slibovali rozšafní tátové houpacího koně, aby nezbedové dali pokoj, a najednou přišel strýček, roztrhl obal nůše a hle — sen stal se skutkem. Radostí se objímáme, vecpáni do otevřeného okna, v radostném ustrnutí nad překrásnou vidinou — nikoliv vidinou, nad skutečným, opravdovým, malebným obzorem mořských zálivů s říší ostrovů ponejvíce homolovitého tvaru.

Pohádkovité vzrušení, údiv, dojemný tlukot srdcí...

Naše radost není o nic menší, než bude stanutí na rodném prahu domova.

Tak přece jen v brzké době uzříme svou vytouženou vlast se všemi drahými — svobodnou Československou republiku.

Pouto nedůvěřivosti roztálo tak náhle, jako hrudka vosku, vhozená na žhavou plotnu sporáku.

Sladká naděje zalila naše nitra a utopila v této chvíli vzpomínky na vše, co zůstalo tisíce verst za námi.

Žijeme okamžiky slastného rozechvění...

Vlak blíží se letem po svazích k mořskému pobřeží, malebně  ozářenému  podvečerním sluncem.

Několik holých skalnatých kup přerušilo ještě na nějakou chvilku výhled a pak již míjíme tiché mořske lázně a v 6 hodin večer vjíždíme podzemním tunelem do hlavního nádraží.

Brzdy vagonů zasténaly. — »Rup!« hrklo to naposled pod našima nohama, naposledy v Rusku, na samém konci nedozírné Sibiře.

Vyskočili jsme do vířivé hemženice na prostorném nástupišti a posledním pohledem, skoro tesklivým, pohladili jsme vlak, který nás dovezl k cíli naší tužby, k cíli toužení všech sibiřských Čechoslováků a spasné »bráně do vlasti« — Vladivostoku.

*

Po dobré a levné večeři v nádražní restauraci, sestávající z  bájeplného »boršče«   se smetanou  a slušné porce řízků s bramborem a kompotem, přenocovali jsme v nedaleké »přesejpací čsl. stanici« (přechodné stanici) u japonské nemocnice.

Slunečné jitro 1. března 1919 vylákalo nás svým prvním úsvitem na prostranství kolem zděné kasární budovy.

Zdravíme se plni zvědavosti širokými pohledy s novým prostředím, do něhož nás osud »vyplivl«.

S vyvýšené stráně je pěkný pohled na záliv i město. Dole pod strání přímo u našich nohou je nádraží a přístaviště lodí. Mohutnou zátoku obepíná panoráma Vladivostoku.

Široká stráň pod kuželovitými vrchy s holými skalnatými srázy nad městem spočívá svým hustě zastavěným úpatím v mořském zálivu, do něhož jako drápky zatínají se četná mola (kamenné hráze, vybýhající do moře k přistání lodí) a výběžky, u nichž kotví celá řada lodí všech velikostí a druhů.

Nevíme, co napřed pohltiti zrakem.

Ovšem, že lodi — a především lodi válečné, které vynikají nad četné kocábky obchodní, dopravní, menší osobní lodice a nízké monitory dělové, ozdobené spojeneckými vlajkami.

Tamhle je anglický, tam japonský a o kousek dále americký křižník, učiněná hovada s hrozivými hlavněmi děl.

Záliv je pokryt ledovou vrstvou, která je rozlámána kolem přístavního pásma a probourána stopou k průjezdu do otevřeného moře, které odtud není viditelné pro množství ostrovů a táhlý poloostrov s hornatým hřebenem na druhé straně zálivu.

Všude, kam oko pohlédne, ruch a víření, údery, rachot, pískot a hukot lodních sirén.

Obrovská skladiště přístavní lemují několikaverstová pobřeží zálivu, stohy beden, sudů, balíků, pytlů — vyplňují mezery mezi nemotornými hangáry a moly.

Několikakolejné široké pásmo nádražní dotýká se táhlého lodního přístaviště a spojuje tak moře s pevninou.

Řada menších i velkých jeřábů naklání se nad proužkem břehu, dělícím tyto dva světy dopravní a buď podává neb je ve stálé pohotovosti podávati náklady z pevniny na lodi a opačně.

Lodní trupy, můstky, barže, spleť stožárů, dýmající komíny, provazy, lana, vlajky, pohvizdující lokomotivy, přetahující prázdné i naplněné vagony po pobřežních kolejnicích, bílá plocha zálivu, orámovaná horstvem a roztodivně nakupená spousta domů, budov a paláců na nedozírném pobřeží, hledících němě ze stráně tisíci a tisíci okny na tento obrázek, ztlumený šedavým závojem dýmu, protkaného ranními paprsky ...

To je první povšechný dojem z ranního okukování. Kam nás umístí? Jak dlouho zde budeme čekat ?

Bude příležitost poznati život Vladivostoku a co nám zjeví nového?

To všechno teď ještě nevíme a ani si proto příliš hlavy nelámeme.

Hlavní věc, že jsme konečně zde, že se na nás osud usmál a nás přiblížil, i když opačným světovým směrem, k rodné zemi.

»Půjdete se ohlásit do štábu čsl. vojsk, do ,štábu Dálného Východu,« řekl náčelník »přesejpací stanice«. »Tam vám řeknou, co a jak, asi že vás pošlou na Ruský ostrov.«

»Ruský ostrov? — A kde je Ruský ostrov?«

»Tam, za zálivem, asi 8 verst lodí. Jsou tam kasárny a v nich evakuační stanice čsl. vojsk. Taky venerická nemocnice je tam umístěna,« vysvětlil suše.

Hned nám napadlo:

»Pozdrav Bůh, to se tedy ve Vladivostoku ani neohřejeme ?«

»Tohle smrdí vyhnálovem.« »Na ostrov?   Jako Robinsony!« »Ničevó, však uvidíme, co z toho vykvete, nač si už teď dělat zbytečné starosti...«

Spěchám na Světlanskou třídu do štábu čsl. vojsk na Dalekém Východě s »bumážkou« v kapse a s pocitem zvědavosti v srdci. Pouličního ruchu si skoro vůbec nevšímám.

Došel jsem tam. Z dálky již mne upozornil hrdě vlající bílo-červený prapor na štíhlé žerdi. »Och, jak to lahodí oku!«

Náš čsl. štáb, zde v daleké cizině, na čestném místě mezi celou řadou spojeneckých konsulátů, rovněž označených příslušnými vlajkami na střešních stožárech. Jak to hřeje!

Před budovou řada aut, i se spojeneckými odznak" u vchodu stráž — naši kluci v »přeštěknutých« mundurech. »Ovšem, zcela na místě,« schvaluješ v duchu jejich frajeřinku, která však ještě daleko nedosahuje frajeřiny nejošumělejšího spojeneckého pucáka.

Jen tak honem mne nevpustili. Jak by také!? » Průkaz, udostověrenie!« "Tu je.« —- Nezbytné dotazy: »Odkud? Kam? Ke komu?«

A již mne uvádějí dovnitř, zcela úředně a podle předpisu.

Vtom se otevřely dveře a vykročila z nich postava důstojníka s cvikrem na nose a lulkou v zubech ...

»U sta hromů! Nazdar, bratře Jandero! Pardon — bratře poručíku!«

»Ale jej!  Nazdáár,  Kódličku!  Ty tu?« Vítáme se, mačkáme si ruce. Dávno jsme se neviděli, ani o sobě nevěděli.

Dlouhá řada měsíců uplynula — bezmála rok.

Sta vzpomínek oživlo. Řady otázek a řady odpovědí, vyptávání a vyprávění zatlačilo na celé dopoledne Janderovu práci do rohů psacího stolu. Jen pipka, ten historický verdunský čibuk Janderův, hulil mohutné obláčky dýmu a nepřerušil svou kadivou činnost ani na minutu.

Všeho a všech jsme se tak letmo dotkli v družném hovoru, nejvíce známých bratří Ježka, Rumla, Ládi Koláře, Štefana, Tláskala a kluků z roty, posledních poměrů a situace vůbec.

»Franta Čech přijel se mnou, i Havel, kterého ani neznáš. Nižnanský je v Irkutsku praporčíkem, Moutelík zůstal ještě tam.«

»Zde najdeš celou řadu známých,« praví bratr Jandera a vypočítává hned některé: »Dr. Konopásek, praporčík Rambousek, Kolář, Ruml, Kuna, poručík Bláha ...«

»Neznám ho. Který je to?«

»Znáš, přece Kumra z odbočky, z Kijeva. To je on, dal si přešít familiju (jméno),« připomněl Jandera, vydatně bafaje.

»Už vím, vím. A kdy přijedou lodi?«

»Ještě to   chvilku   potrvá,   ale   něco už je avisováno drem Girsou, velice se o to stará, ale nejde vše tak snadno, jak by si bylo přáti. Na překážku věci jsou různé zájmy spojenců a lodí není prý  nadbytek.  Také  nás  tu  chtějí ještě nějakou obu udržet, než se poměry urovnají, a zatím je zajištěn pouze transport invalidů domů. Menší skupina již odjela v polovině února na lodi »Madras«.

»No, alespoň něco, jen aby to příliš dlouho netrvalo, je právě čas, aby se vše skoncovalo. Při tom borďáku, který tam na Sibiři zavládá, nedá se moc příjemného očekávat. Tak, jak si Kolčakovci a Semenovci počínají, to povede brzy k novým patáliím a rvačkám. Co potom s naším vojskem? — Nastane doba, jako byla na počátku, když nás bolšáni přepadli.«

»Co tě nemá,« ujišťoval Jandera, »je už pevný plán k soustředění našich částí ve východní Sibiři a k jejich postupnému stahování sem k Vladivostoku.«

Čas přímo letěl a nepověděli jsme si celkem nic, a když, hodně málo.

Však se uvidíme a sejdeme častěji,« pravil por. Jandera, když jsme se loučili.

Ještě jedno radostné setkání se starými známými hrdiny-invalidy, bratry majory Vuchterlem a Jos. Doškem, a peláším zpět na »přesejpací punkt« se zprávami pro naši partu:

»Po poledni jedeme na Ruský ostrov s ostatními invalidy.«

Po obědě odvedli nás na přístaviště lodí a přičlenili k většímu oddílu invalidů ze všech možných částí a komand naší čsl. armády.

Nalodili jsme se na větší ledokol »Kazak Chabarov«, udržující třikráte za den spojení s Ruským ostrovem.

»Za dvě hodiny pojedeme,« zvěstoval kapitán lodi, »máte dost času.«

»Do ambáru, do ambáru,« umlouvali se kluci, »... správný kakao, fajnácký zákusky ... parádní zařízeníčko. ..«

Dlouho jsme se nerozhodovali a šli s nimi.

Dvě stě kroků hlukem a ruchem nábřežním, způsobovaným nakladači, trhovci, rybáři a hlavně chóďi, dovedlo nás k mohutnému dřevěnému hangáru, velkému skladišti, s červeným trojúhelníkem a nápisem »Y. M. C. A.« místo firmy.

U vchodu tlačenice jak při střídání včel u česna obrovského úlu v pravé poledne.

Vklouzli jsme dovnitř.

»Oho, pane, toto je správné skladiště!« podivil se Havel.   Dávno žádné  skladiště.   Pouze bývalé skladiště, moderní, vysoké, se smělou konstrukcí a širokými okny nahoře, rozdělené na dvě poschodí, s vysokou halou uprostřed.

Ruchu plno jako v úle a ta směsice národů!

» Mezinárodní karneval — hadra,« přirovnal Franta.

Šlapeme po dřevěném schodišti nahoru na okružní galerii, nesenou mohutným sloupovím s jednoduchými, ale vkusně vyřezávanými ozdobami.

Usedli jsme u stolků při zábradlí a poručivše si kakao, pozorujeme pestrý ruch a život v ambáru, hlavně v přízemí.

»Moc fajnácké, důmyslné, dobré a hlavně láce!« Každému  vojáku  bez  rozdílu   národnosti,  civilistům, i zajatcům, dostane se za levný peníz všeho, čeho si jen přeje.

Pod galerií jsou prodejny stále obléhány davy kupujících. Hraje zde hudba, kino se promítá, všelijaké hry se pěstují. Zde na galerii je kavárna, čítárna, šachové koutky, šatna a pisárna.

Každý má zdarma k disposici psací náčiní, dopisní papír i obálky, označkované znakem Y. M. C. A. v červeném trojúhelníku a pěkně linkované, aby nemusil psát »s kopca — do kopca« a dělat z řádků nerozluštitelné preclíkovité zamotané rebusy. Dopis se napíše, zalepí, vloží do schránky u šatny, kde podavatele potěší roztomilý úsměv čiperné brunetky-šatnářky a už se nemusí oň starat, neboť vojenská pošta se nefrankuje.

Všechno další obstará personál »strejdy z Ameriky« a dopis jistě dojde bezpečně tomu, komu byl adresován.

Po prvním kakau s dortem za pouhých 50 kopějek dali jsme si »repete« a konečně »ještě raz«, pamětlivi jsouce moudré průpovědi: Všeho dobrého do třetice.

Opravdu slušné porce, levné, vkusně podané a velmi dobré. Báječné zařízeníčko, o němž se nám dávno ani nesnilo.

V přízemí je rušno ...

Všechny spojenecké uniformy v kupě. Američané, Francouzi, Italové, Čechoslováci, Japonci, Číňané, Rusové, Angličané od pěchoty i námořnictva.

Nechybí dokonce ani černoši, skupina pravých Indů a dva Turci v červených fezích se střapci!

Tu a tam blýsknou se mezi davem zlaté pohony semenovských oficérů jako kontrastující připomínka na  »zlatou«  dobu carského absolutismu.

»Nemohou se s tím leskem rozloučit, ubožáci. Zbytečně tou parádou dráždí lid,« zavrčel invalida, sedící s partou kluků u sousedního stolku.

»To víš, co v srdci, to na ramenech,« podpíchl druhý a zakončil starou písničkou o pochybených spasitelích.

»Jistě nějací ftáci z doblestného (statečného) kazaňského štábu,«  neodpustil si poznámku Franta.

»Pisárna« nás zlákala. Používáme příležitosti a »narychlo« píšeme klukům do pluku o našem příjezdu do Vladivostoku.

Nakoupivše v přízemí různých drobností a anglických cigaret, spěcháme k přístavišti »Kazaka Chabarova«.

Když jsme vypadli z »česna«, vletěl mi do náruče br. poručík Jenda Rambousek, starý přítel v slastech a starostech kijevských dnů v zimě 1917—18.

Zase kus nečekané radosti, nadrobené milým setkáním. V kalupu umlouváme si dostaveníčko, neboť ledokol již dal první znamení k odjezdu houkavým zavytím své lodní píšťaly.

»Po druhé! — Po třetí!« sípavě výskla siréna za komínem, když jsme se byli uvelebili na přídi ledokolu k první jízdě přes mořský záliv.

Stroje zašramotily a práce šroubu otřásla trupem lodi, který se důstojně a pomalu začal otáčeti.

»K. Ch.« zamířil obloukem k prolámanému kanálu v ledovém krunýři zálivu.

Četné ledové kry značné tlouštky marně se bouřily proti drtivé přídi »ledolamu«.

Příď je rozráží a odhazuje stranou, převrací a ponořuje ledové pláty, které rachotivě klouzají po jejím železném krunýři.

Rozhled na město roste do šířky i do hloubky, ale současně se vzdaluje.

Z ledových ploch vane dotěrný chlad. Všechny zálivy jsou dosud zamrzlé, pouze vlevo za hlavní zátokou přístavu prokukuje volné pásmo vodní směrem k otevřenému moři.

Za necelou hodinu přistál ledokol u mola Ruského ostrova — Pospělov.

Všechno vystupuje po široké desce s laťovými příčkami.

Vynesli jsme svá »fidlátka« a silně prokřehlí bavíme se trochou klení a nadávání na »turecký pořádek«, neboť do kasáren máme slabých 5 verst chůze a »gruzovik« (nákladní auto), který měl odvézti naše věci a několik těžších invalidů, dlouho nepřijíždí.

Konečně se přihrnul. Naložili jsme věci a na zbylá místa nasedali kluci. Přibrali hlavně invalidy »těžšího kalibru« a hlídače zavazadel, my ostatní se rozhodli jíti pěšky přes kopec k novému prozatímnímu domovu, ukrytému ve vnitřní zátoce Ruského ostrova.

Nákladní auto odbočilo s velikým rámusením notně zatíženého motoru nízkým sedlem vpravo na svah a sjelo na ledovou plochu zálivu.

Ještě s návrší zahlédli jsme ho pelášit po ledě.

Neseme se s veselou myslí naznačeným směrem do vrchu. Nízké baráky americké nemocnice zůstaly pod námi. Všude leží sníh a houštiny i lesnaté porosty zejí holostí svých šedých větví z bílé pokrývky.

»Pěkná turistika,« chválíme si, spokojeni nezvyklými rozhledy na zálivy a ostrovy.

Několik neoznačených rozcestí bylo příčinou, že jsme zabloudili a svedlo naši skupinu do spletitých strží a žlabů téměř neprostupných.

Již za soumraku vyplétáme se lesem k vrcholu, ale po cestě ani památky.

Z »pěkné« turistiky vzešlo pitomé a secmilionské kamzičí lezení. Chvalozpěvy proměnily se v klení a terentění, na které si vylezl kouknout šišatý měsíc nad protější pásmo vrchů.

»Dobře nám radili jít po ledě za autem, hergot, které vopici to napadlo táhnout kopcama?!« rozčiloval se kulometčík od 1. pluku spíše žertem než vážně a tloukl sukovitým klackem do křovin, bouraje tak cestu houštinou.

Přiznal jsem se k »nápadu« a dal se s ním do debaty. Brzy jsme se dohodli, že jsme oba Brňáci a kamarádsky se dohadujíce, octli jsme se konečně na ztracené cestě, vedoucí k zálivu.

Karel Dvořák, kulometčík, se brzy uklidnil a zasršel opět vtipem. Druzí kluci mu říkají z psiny »Makaka« (opice), neboť tímto přezviskem tituluje Dvořák každého, kdo ho »namíchne«.

Jjeho parta také není zvyklá na smutek a bratr Bečvář celý zbytek cesty mele pantem, utrušuje různé dohady o robinsonském životě, který nás zde očekává.

Kindl, Chalupecký, Pokorný a ještě tři kompaňoni mu neustále přizvukují a tak cestování při měsíčku rychle ubíhá. Došli jsme k zálivu. Na drsné ledové ploše panuje ticho, protkané měsíčním svitem.

Po krátkém zastavení a uvažování o možnostech a nemožnostech »průlomu« neb nedobrovolném vykoupání se jdeme váhavě dále. Zanedlouho smějeme se svým nesmyslným obavám.

»Bum!« rozlehl se dunivý praskot, zarazivší naše kroky.

»Kruci, vono to povoluje,« přímo zazpíval Pokorný.

Opatrně jdeme po ledě zálivu, abychom získali rozhled.

»Dyť po tom škralópu jel nákladní autec, to jen tak naplano praská,« zahulákal Dvořák, prováděje divoké skoky a dupaje obounož na tlustou ledovou vrstvu.

Unaveni nalezli jsme konečně kasárny a ostatní »robinsonskou« chasu. Ještě štěstí, že se měsíc tak zplna usmíval.

Výprava na autu dávno dojela.

»Pozdrav Bůh, kde se flákáte? Už tě hledám přes hodinu po všech kasárních budovách,« ozval se najednou Franta a převzal úřad uváděče, při čemž stručně referoval o situaci:

»Prolez jsem všechny baráky, ale tam, kde je vytopíno, není místa a kde je prázdno, je samej hnůj a mráz. Tak jsem konečně odstěhoval naše figurky do nejzadnějšího domu, dosud nevyhřátého, ačkoliv tam hoši už od rána vytápějí pece.«

Vešli jsme dovnitř.

Prostorná prázdnota kasárenského sálu s řadami železných kavalců a dvěma zděnými kulatými pecemi ruských rozměrů, spoře osvětlená petrolejovým kahanem a několika svíčkami, pojala nás k prvnímu nocování na Ruském ostrově.

Dva hloučky našich kluků, sesednutých u pecí, cpou do ohnišť celá polena a vesele brebentíce zařizují se po domácku.

Následujeme jejich příkladu a začínáme robinsonský život. Vyslopavše několik hrnků vařícího čaje, usínáme oblečeni, zakuklení do plášťů a stanových dílců, rance pod hlavou a boty na nohou.

2. březen slibuje hned svým krásným východem slunce teplé, příjemné denní počasí.

Zatím nás ta krása příliš moc nezajímá a hlavní poptávka je po chlebě.

Franta se vrátil z kanceláře s kyselou tváří.

»Chleba není, ničeho není, to je pěknej pořádek. Řek' jsem komandíru stanice, že půjdeme do Vladivostoku na žebrotu, nepostará-li se o řádné zásobování. Když se o nás nechtějí starat, nač nás sem tahají, měli nás nechat v městě.«

Kluci se přidávali:

»Večeři žádnou, k snídaní taky nic? Patřilo by to vybílit!«

»Pro strážní rotu pečou buchty a pro invalidy chleba není!«

»A hérgot, to se podívejme, s takovou na nás?«

Deputace »namíchnutých« vypravila se k bratru poručíku Kunštátskému požádat o »gebíry« a nápravu.

Vrátila se se zprávou, že všechno bude, že už se to zařizuje, ale zatím nutno vyčkat příjezdu »strýčka z Ameriky «, který nám tu zařídí dokonce vojenské zátiší, kino a elektrické osvětlení kasáren.

»Americké houpačky! To ještě! Bylo toho málo, toho houpání?« uštěpačně se posmívají někteří bratří.

Ale »strejda« skutečně přišel ještě před polednem. Objevil se v akorátní americké uniformě s širákem na hlavě a s usměvavou tváří, rozdávající útěchu na všechny strany-

Představil se: »Strýček Krupař — americký Čech.«

»Nazdááár!« zdravíme ho nadšeně a hned mu sypeme všechny stesky a žádosti.

Vyslechnuv bratrstvo s klidem opravdu americkým, usmál se a pravil:

» Všechno vypátrám a závady odstraním. Starám se již celý týden o vaše blaho, ale nejde to tak rychle, jak bych si přál. Musíte mně být nápomocni a pěkně si to zařídíme.« Řekl stručně, jak si vše představuje: »I divadlo si zařídíme a budu potřebovat  šikovné  stolaře,  tesaře,  instalatéry.«

»Hurrá strejdovi! Ať žije! Všechno uděláme,« vítali kluci sympatické návrhy a Bečvář hned vysoukal rukávy své rubašky na znamení, že to může začít  »sičas«  (ihned).

Strejda byl náš. Narodil se v Čechách a tedy »náš člověk«. Je viděti, že jeho starostlivost není planá a jeho milá nevtíravá sdílnost rázem získává sympatie všech.

»Tento strýc je správnej,« přichválil Franta. »Není taková huba, jako druzí a cítí s námi víc, než druzí zahraniční.«

Oběd napravil náladu docela.

Polévka je sice čistá jak slovo boží, ale zato knedle se zelím a uzeným masem »pásnou« do žaludku velmi parádně.

Hned po jídle očihujeme malou výpravou do okolí, celou naší evakuační stanicí.

Počasí je nádherné, až na ledový vítr, vanoucí ze zamrzlých zálivů.

Naše kasárny, několik jednopatrových budov z červených neomítaných hladkých cihel, bývalé sídlo 35. ruského pluku, jsou rozestaveny kolem větší zátoky hlavního zálivu, zvaného »Novik«. Hned za nimi zvedá se lesnatá stráň rokle, skalnaté vrchy, houštiny. Celý ostrov tvoří vlastně podkovu s hornatým hřebenem silně zalesněným v nižších polohách a na vnitřních svazích kolem Novikova zálivu. Po ledové ploše přešli jsme na protější stranu a vylezli strání k vrcholu, podobajícímu se sopce. Celé železobetonové pásmo pevnostní upoutalo náš zájem. Vše je vybudováno ve skalách, ukryto takřka v zemi, ale žalostně opuštěno, beze stráží.

Těžká pevnostní děla bez zátvorů míří z železobetonových úkrytů na otevřené moře, sedíce zádumčivě na těžkých lafetách.

Nádherný pohled rozevřel se před námi na všechny strany. Teprve nyní vidíme celou rozlohu Ruského ostrova jako z aeroplánu a k jihovýchodu nedozírnou modrou hladinu mořskou, splývající s šedým obzorem.

» Je-je-je-jéé, to je pocuc!« nadšeně obdivuje Havel tuto krásnou panorámu.

»Skoro by stálo zato, dočkat se zde jara,« míníme všichni tři pod dojmem neobvyklého obrazu.

Profoukáni ledovým »vánkem« sestoupili jsme opět k zálivu. Zvědavost žene nás po ledě až skoro na jeho konec.

Vracíme se teprve po 3hodinovém pochodu za hlasitého kombinování plánů, jakým způsobem této robinsonády co nejlépe využíti.

Ledový krunýř neustále bouchá a praská, což nám s počátku nahánělo dosti strachu, ale nyní tomu nevěnujeme skoro žádné pozornosti, neboť to nikterak nesouvisí s naší chůzí po ledě.

K večeru objevuje se opět »strýček« Krupař a brzy následuje rozdělování amerických patentních příborů z aluminia jako předzvěst obratu k lepšímu.

Příštího dne značné oteplení a jasné počasí. Fasujeme slamníky, přikrývky a dokonce ložní prádlo!

Spojenými silami vytopena koupelna a zahájeno pilné praní a koupání. Bylo toho již zapotřebí, neboť po 22 denní jízdě vlakem zažral se nám prach a čoud do kůže.

V báni (lázni) to vypadá jako v mraveništi — hemžení naháčů, tahanice o škopky a mísy.

Ovšem, že se páše všelijaká lotrovina, spojená s křikem a chechtotem. Namydlení kluci chrstají na sebe vodu, drhnou si hřbety a těla, šlehají se pometly, jiní s oblibou nabírají do mís studené vody a nemilosrdně »sprchují« rozpařené shluky láteřících bratří kolem kotlů s horkou vodou, divoce se rozprchávajících a oplácejících s klením tyto bratrské »úsluhy«.

Brzy není v husté páře ani na pár kroků vidět.

Vypraní a čistí jak andělé vypadli jsme z báně, libujíce si toto rozkošné dobrodiní.

Gruzovik (nákl. auto) přivezl konečně chléb pro celou posádku. Celé odpoledne věnujeme definitivnímu »zařízení se« na delší pobyt, neboť lodi prý pro nás přijedou až za dva měsíce.

»Jen abychom tu ještě neoslavili vánoce!« míní nepokrytě několik »robinsonů«.

*

4. března podnikla naše trojice brzy zrána výzkumnou výpravu po ostrově a zálivech. Opatřeni chlebem a máslem vyšlápli jsme na celý den do poutavé přírody ostrovní.

Za stěžejní bod výletu vyhlédnut fort (pevnost) čís. V. s trigonometrickým znakem na temeni hory na protější polovině Ruského ostrova. Přešli jsme po ropotivém ledu na úpatí skalnatého srázu s pobřežní pěšinou a kolem mohutného skladiště třaskavin a dělové munice, úplně v kopci skrytého, přicházíme na silnici, vedoucí četnými serpentinami k fortům.

Od druhé serpentiny »natíráme« to přímo nahoru, cesta necesta, abychom se vyhnuli zdlouhavému obcházení.

Vesele zdoláváme překážky strmého výstupu, zaníceni jsouce »objevitelskou« horečkou i nezkrotitelnou zvědavostí.

Za 2 hodiny namáhavého lezení dosahujeme pevnosti, zapuštěné do skalnatého hřebenu, spoře pokrytého drnem a černou prstí mezi kamením.

Přímo pohádkový rozhled nás uchvátil — vzácná odměna za námahu a lopotný výstup.

»Nejdříve si důkladně odpočineme a pojíme,« pronesl udýchaný Franta, odhodiv sukovici na zem, »píchá to sakramentsky v boku.«

»A mé nohy rovněž nejsou proti oddechu.«

»Rány v těle se přihlašují, to už pocítíme častěji, jsme všichni cejchováni tuplem: prsa — břicho, obě nohy, ruka — břicho, zralí pro veteránský spolek,« zasmál se Franta.

Jíme a při tom hledíme do dálky, hned v tu, hned zase v onu stranu.

Jak pohled z aera, plastická mapa v přírodní velikosti. Celá rozloha Ruského ostrova je viditelná. Úctyhodný ostrov s četnými menšími i většími ostrovy v sousedství.

Za protějším nižším ramenem Rus. ostrova vykukuje vladivostocké pobřeží s městem a přístavním zálivem. Všude vrchy a kopce sopkovitého tvaru, skrývající v sobě železobetonová opevnění — moderně vybudovaná a na pohled nedobytná.

Jsou tak pečlivě maskována, že se strany volného moře nejsou vůbec viditelná.

Ruský ostrov je ze všech ostrovů největší a úplně zakrývá průplav i záliv vladivostocký svou obrněnou řadou vrcholů, spojených podkovovitým vlnitým hřebenem, na úpatí a v sedlech silně zalesněným. Srázy do moře a vrchy jsou holé, z temně-šedých skalisk a roklin složené.

Na severozápadním výběžku ostrova vyčnívají železné stožáry radiostanice, jejichž šedá barva splývá s barvou krajiny a skalnatých svahů. Všechny zálivy, průplavy a zátoky jsou ještě zamrzlé a jak ostrovy, tak i skaliska, utroušená dále v moři, ostře vynikají z bílé ledové plochy se sněhovým potahem.

Ledové pásmo sahá až k několika menším ostrůvkům, za nimiž rozlévá se k obzoru modrá plocha, úchvatná hladina nezamrzlého moře, oddělená od oblohy  sotva  znatelnou  stříbrnou  čárkou ...

Touha přímo bolestná zachvěla nitrem.

Touha, viděti daleko za tuto stříbrnou čárku, rozletěti se za ni nezadržitelným letem, proměniti se v hbitého racka, kterých se v dálce bělá celý hlouček nad ostrůvkem v slunečním svitu.

Zrak bloudí pěknou chvíli po nekonečné modré ploše a v duši vyrůstá mlhavá vidina domoviny, opájející jen na několik vteřin pobloudilou mysl.

Šťastné dumání, plné naděje... Kdy asi...?

Opřeni o sloupy trigonometrického znaku, sledujeme dýmavou stopu nějaké obchodní lodi, opouštějící právě průplavem přístav a mířící do volného moře.

»Až my se tak poneseme za obzor,« myslíš si s povzdechem.

Havlův nápad, abychom svými perořízky zvěčnili se na trigonometrickém stojanu, je ihned uveden ve skutek.

»Jména hloupých na všech sloupích,« cituje Franta a při tom vesele vyřezává iniciálky »familií« (jmen) naší trojice do dřeva stožáru na »věčnuju pamjať«.

Zlákán plastičností obrazu ostrova, vytáhl jsem zápisník a zakresluji zatím mapku ostrovní pro pozdější »exkursní« potřebu. Bude nám dobrou pomůckou při robinsonádě a denních potulkách, které si slibujeme podnikati.

Nasytivše zraky pohledy, pouštíme se do prohlídky fortu.

Vcházíme do hlavního »verku« po železném sklápěcím mostě přes betonový zákop asi 12 m široký a 5 m hluboký, s kolmými stěnami.

Volně prohlížíme opuštěné zařízení, kam před několika měsíci, snad před rokem nesměla šlápnouti noha nepovolaného smrtelníka.

Dva dělové jícny po obou stranách vchodu hrozivě míří ze zdiva na přístup k mostu. Byly určeny k chrlení kartáči na nepřítele, který by dokázal zmocniti se ostrova a pokoušel se o dobytí fortů.

Jiné dělové jícny, zamířené z bočních stěn do zákopu, připomínají stejný účel, mlčenlivě vyčuhujíce ze střílen.

Most je opatřen zvedacím zařízením, poháněným dvěma mohutnými »věčnými šrouby«, skrytými v železobetonovém zdivu budovy.

Všude věkovitá důkladnost zdiva i krytů, vypočítána vzdorovati nejstrašnějším explosím těžkých lodních kalibrů, chrlících metrákové granáty.

Okna, vchody a střílny, opatřené vesměs těžkými pancéřovými závorami a okenicemi, jsou většinou uzamčeny.

Hlavní vchod a vnitřní dveře jsou otevřeny.

Vnikli jsme dovnitř, tápajíce v pološeru podzemních místností a chodeb.

Elektrické vedení, ústřední topení a vodovodní zařízení je zpustlé, místy odmontované. V podzemí pece a kuchyně, veliká nádrž na vodu. Zákop patrně sloužil více za chytač vody než k obraně, neboť jsou z jeho dna vyvedeny do podzemí roury.

První poschodí, vlastně přízemí, sloužilo zřejmě za ubikace mužstvu, důstojníkům a štábní kanceláři pevnostní.

Úzkým klikatým schodištěm v železobetonovém zdivu vylezli jsme na dělovou platformu se čtyřmi »hnízdy« pro těžká pevnostní děla, zejícími však prázdnotou.

V rozích úkryty pro mužstvo s těžkými ocelovými vrátky a větracími tahy na vzduch, vše na hermetické uzavření.

»Zakopané miliony, o něž se nikdo nestará,« povídáme si.

»Snad kdysi projevili o ně starost Japončíci a dnes si již dávno všechno prohlédli a pečlivě zakreslili každý šroubek a. výklenek.«

Minulo poledne. Obešli jsme ještě zákopy kolem fortu a kráčíme po horské silnici, pak dále lesem do sedla směrem k další pevnosti a po svazích k zálivu.

Divokost přírody, místy až pralesovitých houštin, slibuje velmi mnoho krásy, probuzené jarem k životu.

Kdyby už to bylo! A ta voda všude dokola! Oh! Musíme si sehnat nějaké plavidlo.

Téměř neprostupnou houštinou prodrápali jsme se konečně k zátoce. Ve spleti větví objevili jsme druh bříze, která se svými provázkovitými větvemi vine na mladý podrost a na větve sousedních stromků.

Také mohutná odrůda bodláků, kterou jsme viděli již v Šitouchezsi, zde roste.

Jeden z těchto dřevitých bodláků spočívá docela v objetí dlouhé březové větévky, která se na něj spirálovitě navinula a pevně sedí jak ulitá ve žlábku, vytlačeném do stvolu bodavé rostliny.

Zajímavá hříčka přírody.

Všude je hrobové ticho — ani ptactva, ani zvěře nelze spatřiti. Pouze ledový krunýř zálivu občas zaduní nebo zachrastí.

Vrátili jsme se domů pozdě odpoledne, vyhladovělí jak vlci a hodně unavení lezením.

Po večeři pořádá »strýček« z Ameriky první večírek v přízemním baráku, určeném za útulek pro ostrovní zátiší.

Bratrstvo se nahrnulo do zátiší, ještě jen neúplně zařízeného.

Sám »strejda« zahájil večerní besedu uvítací řečí, omlouvaje nuzné, zatímní vybavení lokálu a opakuje svoji včerejší výzvu k strpení:

»Společnými silami vybudujeme si vše co nejútulněji. «

Na lodi budeme čekat delší dobu, ale z toho si nemáme nic dělat, neb jistě se jich dočkáme.

Smyčcová hudba, sehnaná s fakirskou rychlostí, zahrála pochod a bratr Procházka přednesl pro obveselení pár podařených kupletů. První kroky jsou tedy slibné.

V přestávce představil se nám »strýček« Krupař vyprávěním několika příhod ze svého mládí a života v Americe a svou upřímností si rychle všechny naklonil. Celkem zde chybí ještě družnost a rodinné teplo, kterému jsme navykli v rotě, nedávno opuštěné.

Bratrstvo všech možných branží, věku a povah není nijak stmeleno. Vypadá to, jako shromáždění trosečníků, sehnaných z různých zákoutí světových, jako ošatka se směsicí přebraného ovoce všeho druhu — hrušky, jablka, pomeranče, švestky, ringle, meruňky, blumy a erteple.

Pouze tu a tam zahlédneš pár stejnorodých »plodů« — partu jedné branže neb roty — v celkovém živém konglomerátu čsl. vysloužilců sibiřských.

Jakési rozvrstvení je však přece jen patrno a na první pohled rozeznáš kluky »z brigády«, ročník 1916—17 od mladší generace dobrovolců z 2. divise a ty opět od starších tatíků a »upocených«, aniž bys pohlížel na rukávní štítky a nášivky let.

První skupinu poznáš na první pohled podle georgievských lentoček, křížků a medailí, jiskráky podle frajeřinky a rajtek.

Úderňáci svítí svými stříbrnými lebkami a skříženými hnáty na štítkách rukávů — a »fotři«, ti mají za odznak starší vousaté ksifty, fajfky v zubech a mimo bagánsky neupravené mundury vynikají brblavostí a nemotorným pohybem, svědčícím o tom, že se jim nepodařilo jít »na to« s »hurá« a nikdo jim řádně neproháněl lýtka.

Teď již je tak zhruba po všem a všichni myslí jen na jednu věc — lodi. Každý si nadělal trochu těch zásluh o vlast podle »štědrosti« neb »nepřízně« osudu a podle možnosti, mazlí se vědomím vykonané povinnosti nebo se prostě těší myšlenkou, že z toho všeho vylezl s polátanou kůží, jiný zase je rád, že tam nenechal víc než trochu toho zdraví a jen malá část nachází uspokojení v laciném »svezení se« s sebou, neb v tom, že se zbrkle »neukvapili« a dovedli vyčkat »trošínku dýl«, až to bude »v suchu« s tou naší samostatností i s bolšány.

»Co, člověče, pořád škrábeš?« rozkřikl se krajan Dvořák ještě ve dveřích, když krátce po nás se s partou Bečvářovou přihrnul z večírku. Se smíchem vybídl:

»Každou chvíli ten plevajs (tužku) honíš po papíře, vykašli se na to, dáme si radš mariáš!«

V minutě se obrázek pod lampou proměnil: Jedna parta mastí karty, druhá honí dřívka po plátěné šachovnici, jiní se hlasitě baví vtipy i vážnou rozprávkou do půlnoci...

Dne 5. března došla na ostrov nová »zásilka« invalidů lehčího rázu. Na návštěvu přijel i bratr poručík Jenda Rambousek. Celý den bavíme se doma, neboť z volného moře se přihnala hustá mlha, pohltivší ostrov do své mléčné tlamy, vydechující pronikavý chlad.

Teprve k večeru rozběhli jsme se po ledě na procházku. V noci se opět vyjasnilo a příštího rána šlapu s Jendou na první »exkursi« do Vladivostoku.

U přístaviště na Pospělově sešla se celá kupa výletníků, toužících poznati město a jeho vábivé taje. Ledokol »Kazak Chabarov« přijal chasu na palubu a vesele se prodírá uvolněnou záplavou ledových ker, rozmetávanou jeho železnou přídí. Pozorujeme šplouchavé přemety zasažených ledových kusů, projíždíme širokým průplavem obou výběžků pevniny — Egršeldou a Čurkinem — obdivujíce dlouhou panorámu přístavišť, zakotvené křížníky spojenecké vpravo a několik japonských nákladních lodí vlevo naší dráhy a brzy vystupujeme na přístavišti »Kazaka« vedle hangáru americké »Ymky«, zvaného stručně »Ambár«.

Krátká nezbytná porada s koncepcí »couracího« plánu:

»Kam teď?«

»Na snídani, do japonské kavárny!«

»A pak?«

»Protáhneme hlavní třídou, vrátíme se tramvají k nádraží a projdeme bazáry v čínské čtvrti, japonskou obchodní čtvrť a dle možnosti zapadneme do čínské opery.«

»Dobrá, ujednáno.«

Vykročili jsme chutě do vrchu na Světlanskou třídu. Hned po několika desítkách kroků hrne se k nám copatý »choďa« s košíky:
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»Nazdar, sokole, pomelanči kupi,« nabízí s šibalským úsměvem.

»Nazdar, choďo, tě Bůh, zač to sekáš?« ptám se Číňana, překvapen českým oslovením.

»Nech ho, nebo se ho nezbavíš,« bručí Jenda, ale choďa se již přilepil a neodbytně nabízí:

»Tri lubla, dva lubla, kupi, kapitán — cholóši, kapitán, cholóši (dobré) ...«

»Až potom,« dáváme mu na srozuměnou posunky, »až pojedeme nazpět, teď se s tím nepotáhneme.«

»Do bot!« vybuchl choďa a dodatkem odplivuje jakousi čínskou frázi, které nerozumíme.

»Potvora mazaná, napřed je samej kapitán a když nic neprodá, tož »do bot«,« smějeme se copatému ferinovi, který ustrouhl nakvašený »ksift«, přehodil vážku s košíky přes rameno a táhne po svých záležitostech zpět k přístavišti.

Překročili jsme rušnou Světlanskou třídu a v klidnějším ovzduší za rohem vepluli do úhledné, po evropsku zařízené japonské kavárny. Starší Japonec, mluvící dobrou ruštinou, donesl kávu a zákusky, velmi chutné a úpravné.

Povyprávěli jsme si s Jendou o zážitcích od posledního shledání na Sibiři a započali s potulkou.

Světlanská třída, táhnoucí se v délce několika kilometrů nad zálivem, tvoří hlavní tepnu vladivostockého života. V ní jsou všechny úřední a representační budovy, štáby všech spojeneckých vojsk, jejichž sídla jsou označena příslušnými vlajkami.

Ruch je velmi čilý a velkoměstský, prokvetlý malebnou pestrostí.

Tramvaje, auta, povozy lomozí hlučně po dlažbě, nepřetržitý proud lidí všech druhů, povolání a rasových odstínů, promísený stejnokroji spojeneckých vojáků a důstojníků, valí se sem a tam.

Rusové, Američané, Japonci, Číňané, Korejci a dokonce Italové a Francouzi, procházejí se kolem nebo naplňují v pestré směsici tramvaje.

Loudáme se bezstarostně směrem k východnímu konci třídy. Několik drobných Japonek cupitá v této míchanině národů na svých klapajících dřeváčcích.

Odhadujeme stáří jednotlivých dcereček žluté země.

Mladá mamička, podle našeho mínění děcko povinné školní návštěvou, vleče na zádech své dítě a v obou rukou nese naplněné plátěné kabele s nákupem.

Tři odřeváčkované žluté krasotinky hbitě se proplétají s druhé strany mezi auty a povozy zrovna k nám. Jsou pěkné a proto se snažíme zapůsobit na ně úsměvem.

Jedna se zaculila a trucovitě pohodila hlavou, ozdobenou havraním účesem s kumštovně nakrouceným drdolem. S jejími družkami to však nikterak nehnulo a lhostejně přelétly kolem nás.

Japonky jsou vůbec skoupé na úsměvy a zdá se, že koketování nepěstují, aspoň ne s cizinci.

U výkladní skříně většího rusko-japonského obchodu máme však větší »úspěch«, spočívající v živé výměně úsměvů a posunků, naznačujících Japonečce, že je roztomilá a zajímavá žába.

Vešla však do obchodu a za skleněnými dveřmi kvitovala naši pozornost bystrým »kniksrlátkem« a šibalským úsměvem.

Jdeme dále, až za štáb čsl. vojsk, ponořeni v horlivé debatování o stáří čiperné Japonky. Jenda tvrdí paličatě, že Japonky svým vzhledem klamou a že ta žába, které přisuzuji nejvýše patnáct jar, se rozhodně přibližuje věkem ke čtyřicítce.

Náhodou vběhla nám právě do cesty Japonka v šedém šatu se scvrklou tváří.

»Té bych hádal čtyřicet,« pravím nakohoutěně Jendovi.

»Ta má aspoň sto,« odsekl Jenda se zřejmým odhodláním neustoupit ani o chlup od svého tvrzení.

Nechali jsme debaty .. .

Z parčíku kolem pomníku Něvelského pozorujeme zátoku a směsici lidí. Je na to hemžení překrásný pohled, zejména na živý ruch v přístavišti.

Zatoulali jsme se až ke kasární budově naší čsl. strážní roty, ale nezajímavost a všednost dalších částí města nás zahnala do tramvaje k zpáteční cestě do housenkovitého srdce města.

Mezi jízdou snažím se marně ukojit zvědavost Korejce, oděného do čistých šatů, zatím co Jenda vytrvale pošilhává po jakési tip-top naparáděné Rusce, která hned při našem vstupu do vozu započala půvabný flirt, stavíc nám na obdiv své opravdu elegantní nožky.

Dojeli jsme na křižovatku blízko nádraží a vystoupili. Různými uličkami vystupujeme do horních čtvrtí Vladivostoku. Domečky a jednopatrové budovy jsou nakupeny v strmé stráni a působí místy velmi ubohým dojmem. Stavby skoro vesměs dřevěné, kryté plechem neb dehtovým papírem, četné verandičky a stříšky před vchody do obydlí, jakož i ulice, porůznu pokroucené s mizernou neb vůbec žádnou dlažbou, jsou oživeny skoro jedině umouněnými dětmi a pejsky, slídícími po odpadcích.

V nejhořejší části této zanedbané čtvrti jsou domky nalepeny do stráně jako vlaštovčí hnízda.

Zahnuli jsme širší uličkou k čínskému bazaru a zabrousili na sedlo mezi sopkovité kopce s pevnostmi, trůnícími nad městem.

»Karpaty!« ukázal Jenda na rozsáhlou čtvrť dřevěných domků se zahrádkami a děravými ploty, rozloženou po svazích.

»Tož to je ta vyhlášená čtvrť prodejné lásky ?«

»Ano,« přitákl Jenda a zapáliv si cigaretu, vysvětlil: »Teď je tu mrtvo jak po vymření, ale nedávno jsem to prošel večer a žasl jsem nad tou návštěvou. Námořníci, civilisté, vojsko všech spojeneckých branží, Číňané, Japonci a zejména Američané. Nejvíce se to hemží v ulicích, kde sídlí Japonky-gejši. Tam hrají prim Američané, hotoví to buržuové mezi vojskem. Dolary něco platí a obyčejný americký voják má větší gáži než náš kapitán. Naši kluci si ovšem moc foukat do kaše nedají a každou chvíli některému z nich namelou.

Tu máš vždy nějaký krachec. Některý Pepík se svou partou vybílí hospodu, v které se začnou Američané roztahovat a přeplácet dolary. Obyčejně to dopadne tak, že než přivolá ruská milice mezinárodní strážní oddíl, jsou již naši kluci dávno v prachu a stráži nezbude, než odtransportovat domláceného maroda do špitálu.

Večer jsou různé ty gejšovny a nevěstince plně osvětleny a u vchodů označeny lampami různých barev. Každý »dům lásky« má svou barvu a docela pestře to tam vypadá.«

»Musíme si to někdy omrknout, zajímalo by mne hlavně poznat život a zařízení v japonských domech, ale to ostatní bych si milerád odpustil, to musí být safraportsky nebezpečné a vrátit se domů s muzikou, to bych se raději utopil.«

»Dej pokoj, sem nepůjdem. Vyhledáme dříve Vaška a Láďu. Ti vědí o slušných domech, kde se člověk může pobavit s roztomilými Japonečkami, aniž by se vystavoval nebezpečí ošklivých následků. Jak mi nedávno vyprávěli, vědí o dvou takových útulcích gejš a jsou to zcela domácké, nevykřičené zábavní lokály, kde gejši baví hosty zpěvem a hrou na šamiseny, takové japonské brnkačky na způsob mandolin.«

Za rozpravy došli jsme na konec hlavní ulice.

Několik drobných Japonek, z nichž jedna na nás cosi zavolala, vyhřívá se v zahrádce rožního domu na sluníčku. Pohrozili jsme jim žertem a poslali rukou pusu.

Hrozně je to rozveselilo.

»Čeki, Čeki,« povídají si mezi sebou a jedna z nich nás zve chatrnou ruštinou na večerní návštěvu.

Oklikou vrátili jsme se na veliké vladivostocké tržiště. Nepřehledné moře prodejních stánků, bud a pavilonů s přebohatou zásobou všeho zboží i potravin. Převážná většina obchodníků a prodavačů jsou Japonci a Číňané, Japonky a Korejci. Málokde zahlédne člověk Rusa za pultem.

Křik a ruch jak o pouti, tlačenice a strkanice jako na brněnském »flajšmorku« ve dny masného trhu.

Střídavě naplňují se dýchací orgány různými pachy a vůněmi podle toho, co je vyloženo na přeplněných prodejních pultech a stáncích. Rybinu je cítit skoro všude, neboť rybami je tržiště nejhojněji zaplněno. V tomto artiklu mají jaksi výhradní prodej Číňané a Korejci. Jejich primitivní stánky, do kterých by postačilo mírně kopnout, aby se rozsypaly jako domek z karet, prohýbají se přímo pod tíhou přehojných darů mořské hlubiny i mělčiny.

Velké i menší druhy ryb, placaté kambale, ústřice, raci, strašidelní přímo krabi a mořští pavouci, různé druhy slizkých, oplzlých mořských ježů a rosolovitých plazů, škeblí, pulců i jiných měkkýšů, z nichž některé druhy pojídají Číňané za syrova. Člověku se vnitřnosti zvedají, když se na takovou oslzlinu zahledí, ale »choďa« to popadne do špinavé dlaně a souká to do sebe jako nejjemnější nákyp z ovocného rosolu, politý sladkou smetanou. Při tom ovšem neustoupí stranou, nýbrž cpe se vesele doprostřed tlačenice, necítě patrně samou rozkoší ty četné žduchance a strky kolemjdoucích.

Teď, v dopoledních hodinách, sestává ovšem kupující obecenstvo skoro výhradně z žen a dívek. Muži tvoří v tom davu slabou čtvrtinu.

Celkem zde převládá žluté plemeno, neboť bazar leží v japonské a čínské čtvrti Vladivostoku.

Poněkud vábivější pro nás Evropany jsou stánky s uzenými rybami. Zejména uzení lososi dráždí příjemně čichadla a sytě růžové řezy lososích hřbetů, navěšené na ráhnech, lákají ke koupi.

Za, rybím trhem řadí se stánky se zeleninou a plodinami i ovocem, dále pak několik prodejen květin a četné boudy s čínskou manufakturou, náčiním, rybářskými potřebami, pletárny rybářských sílí, hrnčíři a nechybí tu ani fakiři, ovšem copatí, kteří si vydělávají na denní živobytí přerozmanitými kumšty a podfuky, jichž si všímá pouze mizivá část publika, nejvíce Čechoslováci.

Tak se nás tu slezlo zrovna necelý tucet kolem Číňana, předvádějícího neuvěřitelné věci s chlapečkem a děvčátkem asi 8- a 10letým. Zejména děvčátko s malými kopýtky místo chodidel je nám až líto, když je starý choďa spletl v živý preclík a pak toto lidské klubíčko vyhazuje a chytá ze vzduchu jako míč. Malý hošík, který za tortury své sestřičky si nás obešel a vybral od nás pro sebe zajisté nezvykle tučný bakšiš, dával nám ukazováním najevo, že je spokojen, a odběhnuv k dlouhému ráhnu, naznačil, že nám za to něco pěkného ukáže.

Jen co starému copanovi odvedl peníze, louskl prstíky a jako veverka vyšplhal po ráhně, které starý vztyčil v rukou. Po několika balančních cvicích postavil si starý ráhno na rameno, hošík si lehl břichem na horní konec tyče, omotané hadrovou koulí, a táta s ním začal točit jako s povětrňákem. Nakonec ho nadhodil postrkem tyčí dovrchu, uhnul ráhnem o malý krůček stranou a zachytiv sletěvšího hošíka volnou rukou pod paži, ukončil představení.

Mezitím zase děvčátko žebralo u nakupivších se zvědavců, ale málokterý se dal pohnouti k štědrosti.

Vešli jsme do velkých prodejních pavilonů, zařízených na způsob stálých výstavišť.

Zde již je volněji a člověku se naskytuje lepší příležitost k očumování vyloženého zboží. Převládají stánky a oddělení s galanterním zbožím, látkami, kimony, hodinkami, obrazy, pohlednicemi, drobným nábytkem, většinou japonským, zlatnickými a okrasnými výrobky, hračkami a bůhví s jakými předměty denní potřeby i nepotřeby.

Majitelé stánků jsou zde Japonci, Rusové a Židé. Jen jsme vkročili do haly, hned tři se o nás tahali, a kdybychom nevycenili na ně s vrčením zuby, nebyli bychom se ani dále dovnitř dostali. Prošli jsme za zběžné prohlídky na konec budovy se skleněnou střechou železné konstrukce a pak teprve jsme si u jednoho z Japonců koupili každý serii pěkných pohlednic a japonskou tabatěrku z kočičí či jaké kůže s vyleptaným motivem posvátné japonské hory — sopky Fudžijamy.

Došli jsme na nádražní třídu právě v poledne.

Útratu za parádní oběd v ruské restauraci zatáhl kavalírsky Jenda a jakékoliv námitky proti tomuto opatření zatrhl resolutním:  »Nehoň se, člověče!«

Pak navštívili jsme ve štábu br. por. Janderu a jen co jsme od něho vypadli na Světlanskou, letí nám  do  náruče  jako  na  zavolanou   veselý  Láďa Kolář, tiskna nám pravice a hulákaje ne zrovna potichu indiánské:

»Uff, uff, krúci, kluci, mordié paraplééé, aby vás rohatééé...«

Právě si povídáme, že tě musíme přepadnout i Vaška, a ty nám tu vletíš do rány jak pečenej holub.«

Za radostného vyprávění smýčí nás Láďa na nádraží do svého bejváku ve vagoně II. třídy. Zde na slepé koleji je umístěna ve vlaku naše čs. korpusní laboratoř a celá chasa fotoarchivní.

Staré známé hlasy nás vítají, známé tváře se usmívají: Vašek Ruml, Mikuláš Kuna, Jiránek, Vaner...

Po nevyhnutelném povyprávění osudů a hoštění vínem i jemnějším druhem »žaludečních kapek« zasvěcují nás hoši co nejsvědomitěji do pozoruhodností východního města. Současně smluven večerní plán a pořad příštího dne.

Na návrat na ostrov Robinsonů není proto ovšem nejmenšího pomyšlení a mám jen obavu, aby Franta v domnění, že se mi něco nemilého přihodilo, neztropil poplach v evakuační kanceláři a nedal mne hledat naší kontrrozvědkou.

Ještě odpoledne po chutné svačině vypravili jsme se do čínského divadla.

»To je něco, na to budete čubrnět, takovej pocuc jste ještě nezažili,« ujišťovali kluci, ale hned poznamenali, že na nás počkají v blízké restauraci, neboť čínskou operu už navštívili a to prý člověku stačí nadosmrti.

Rozehřáti nesmírnou zvědavostí, spěcháme s Jendou na Kitajskou třídu. Našli jsme to velmi brzy.

Divadelní budova, dvoupatrové odrbané stavení s vchodem nikterak parádním, neliší se zevnějškem ani trochu od ostatních čínských obytných domů, ba je ještě daleko více opadaná a pouze všechna okna, vedoucí do ulice, jsou zabedněna.

Nad vchodem visí praporec s čínským nápisem, na věkem sešlé omítce zdiva vedle vchodu jsou nalepeny jakési cedule, patrně s programem her.

Úzkým vchodem vlezli jsme s tísnícím se davem Číňanů do »foajeru«, kde pro nuzné osvětlení bylo nezbytně nutno asi 5 minut se rozkoukávat. Kromě nás dvou a ruských milicionérů u vchodu do hlediště plno  Číňanů,  ženská ani  jediná.

Přímo dusivý zápach po česneku nás v prvém okamžiku poněkud přiomráčil, ale v roztoužené zvědavosti, uvidět věci dosud nevídané, odhodlali jsme se k strávení ještě horších požitečků.

Jendovo bystré oko, zachované zborovskou explosí při životním lesku, vypátralo rychle pokladnu v temném koutě za dveřmi vchodu. Vmáčknuv se mezi Číňany, nevlídně mne očihující, dotlačil jsem se k okýnku a požádal o lístky.

Copatý pokladník v kleci vysunul hlavu a lámanou ruštinou stále cosi namítal.

»Bilety, dva, davaj skorej,« hartusím netrpělivě, ale zase cosi prská a kňourá, z čehož konečně vyrozumívám, že již představení započalo a že musíme počkat.

»Ničevó, davaj a nekušni,« naléhám neodbytně, dopálen jeho tvrdohlavostí. Stejně to bylo jedno, jestli uvidíme vše s počátku nebo s konce, tak i tak tomu nebudeme rozumět. Chceme jen vidět, jak to vůbec vypadá.

Konečně na zakročení přivolaného milicionéra se dal pohnout a lístky vydal.

»Tri lubla štuka,« vysvětlil.

»Bylo nám řečeno 1 rubl za sedadlo,« namítám a podávám mu 2 ruble okénkem jeho zpovědnice.

Ale copan se rozčertil a začal prskat a kvákat jak angorská kočka s podpáleným ocasem, až to budilo pozornost kolemstojících Číňanů, meřících mne bodavými pohledy svých žlutých tváří.

Z obavy, aby naše exkurse neztroskotala, hodil jsem do okýnka ještě 4 ruble a vypadl od kasy.

U vchodu do hlediště stáli dva ruští strážníci, kteří nás přes odpor copatých uvaděčů všoupli dovnitř.

Svými nosy zakotvili jsme v atmosféře přímo těhotné rybí a česnekovou »vůní«. Dřevěná podlaha amfiteatrálně zvýšeného pozadí hlediště zavrzala jak děravá harmonika.

Rychle přisedli jsme na lavici do poslední řady.

Představení je v plném proudu.

Kouzlo exotičnosti nás uchopilo a čuměli jsme na vše, jako bychom spadli na měsíc. Zážitky a požitky lze těžko naší mluvou vylíčiti. Bylo to všechno pro nás přímo ohromující.

Předváděla se jakási opera.

Po prvotním zotavení se z počátečního překvapení a údivu zašilhal jsem kradmo na Jendu, který seděl jak zdřevěnělý Žižka. Všechny nervy člověku pohopkávaly v kůži a z pouhé obavy, abychom nevypukli v hlasitý řehot a nepoštvali na sebe diváky, naslouchající s fanatickým zanícením těm drásavým skřekům, neodvážil jsem se Jendu drcnouti.

Cítil jsem, jak vedle mne tvrdne úžasem i údivem.

Soubor čínských herců v pitvorných maskách, dračích úborech a maškarních toaletách prováděl jakousi strojenou akrobacii a v prkenných pózách odzpěvovali jednotliví umělci své pasáže přímo srdcervoucími melodiemi.

Nerozuměli jsme ovšem ani zbla, co všechno to křivení, vřískání, ječeni a kejklení má znamenat a znázorňovat.

V pozadí jeviště bez kulis, nahrazených patrně četnými pestrobarevnými fábory a lampiony, sedělo na polštářích, rozmístěných na tlustém koberci, 6 hudebníků, tvořících operní orkestr, a po celou  dobu  trvání  děje vykonávali  divy  divoucí ve vyluzování nejnemožnějších falešných akordů a chvílemi zrovna pekelného rámusu.

Vřískavé disharmonie střídaly se šíleně s hřmotem plechů a bubnů, nervy drásající tuše a arie se střídaly s fistulkovým jekotem herců ...

Hlavním hudebním nástrojem zdály se býti jakési čínské housle o dvou drátěných strunách, z nichž oduševnělý copatý virtuos vyluzoval do nebe volající pískot a skřípot, pak hned zase ječivé naříkavé tóny, jejichž matným echem by snad mohl býti kočičí dialog za měsíčné tiché noci, jak jej slýcháme v době májové.

Druhý kumštýř brnkal na nástroj o třech kovových strunách, podobný balalajce. Balalajka měla tvar draka a chrlila zvuky podobné šťukavce nějakého předpotopního draka neb jemu podobného netvora.

Třetí copan třískal vášnivě mosaznou poklicí o veliký kovový kastrol, až v uších zaléhalo, a jeho soused bil dvěma koštěnými palicemi na ševcovský kámen, udržuje tak patrně herce v náležitém rytmu. Jeho údery dopadaly hned rozvážně a jednotlivě, hned zase v tak divokém víření, že palic nebylo vůbec vidět a umělec se zdál být zastřen průhledným, bílým závojem. Chvílemi upustil od tlukotu palicemi a stupňoval rámus dřevěnou hrkačkou neb zpracovával svými klacky vedle ležící buben, který musil být potažen nějakou zvláštní pancéřovou koží obrovské vzdorovitosti proti proražení.

Pátý muzikant mlátil tvrdým dřevěným obuškem do kovové mísy, podobné většímu lavoru s jedním uchem, a šestý genius doprovázel tento ohlušující bengálský chaos tónů na jednostranném violončelu prapodivného tvaru.

Vypadalo to jako koště, zabodnuté do větší kulaté dýně. Struna, napjatá přes obloučkovitou kovovou kobylku nad kulatým otvorem duté dýňovité bakule, byla o něco slabší chlupů zbaveného kravského ocasu, ale zvuky, vydechované touto čínskou basou, zdály se býti ještě nejpříjemnější ze všech, ačkoliv se ani v nejmenším nelišily od houkání sovy neb poškádleného výra.

Dech se nám zarážel při každém narůstajícím fortisimu, vlasy se ježily při ariích a kvílivém zpěvu.

Divení naše střídalo se se záchvaty smíchu, jakmile jsme se na sebe s Jendou podívali, ale bylo nutno velmi se míti na pozoru a několikráte potlačiti výbuch smíchu vlezením pod lavici. Ještě štěstí, že v pološeru hlediště, zhuštěném pod dřevěným balkonem v polotmu, bylo dosti bezpečno a že Číňané byli tak vášnivě do toku děje zahryznutí všemi svými smysly a údy.

Sluch i zrak dostávaly svůj požehnaný díl.

Divoké maškary, neobvyklé pohyby, zpěv a všechna ta hudební směsice, to všechno dohromady vzbuzovalo dojem, že peklo, kterým straší naše samospasitelná církev své ovečky, je hotovým nebeským rájem oproti čínské opeře.

Nepozorovali jsme vůbec nějakých přestávek v jednáních. Scéna zůstávala beze změn, jen občas přenesl některý z herců stoleček nebo jiný fantastický a pro nás tajemný předmět na jiné místo v jevišti.

Ze sufit visí dlouhé lampiony s malbami draků a pestrých znaků. Tyto lampiony ozařují magickým, většinou červeným svitem scénu. Vstupní otvory, jimiž herci vcházejí na jeviště, jsou zavěšeny koberci a barevnými závěsy látkovými.

Asi po hodině, která se zdála věčností, proseděné na elektrické popravní stolici, nastala přece jen kratší přestávka s přeskupováním scénického inventáře.

Ale pak nastalo jednání, které nás svým provedením opravdu uchvátilo a napjalo.

Představovalo divoce pestré,   starodávné   čínské tance a boje dávných čínských bohatým s ostrými pravými meči a zbraněmi různých tvarů.

Zvonivá ocel zařinčela jevištěm, stříbrem, zlatem a perletí vykládané rukojeti dýk a mečů zasvětélkovaly v hrstích herců, oděných do bohatýrských úborů.

Netopýří obluda, jako představitelka moci zla, střetla se v divokém válečném tanci s bohatýrem — představitelem dobra a heroismu národního. Hudba řvala a kvílela, rachotila a ječivě zmírala ve válečném ryku fantastických postav, proplétajících se v divém reji mezi hbitě kříženými čepelemi zbraní. Napínavost a srozumitelnost tohoto posledního jednání nás uchvátila, zvuková přiléhavost hudby bičovala nervy všech diváků do nemožnosti.

Dojem opravdovosti vyvolávají proudy krve, řinoucí se stále častě ji z rukou a obličejů bojovníků, kteří se za bojového tance nenápadně postřikují rudou tekutinou.

V prvním okamžiku jsme myslili, že je to skutečná krev, až náhodou jsem postřehl, jak jeden z herců se polil barvivem ve tváři.

Tanec vyvrcholoval, všichni věrní bohatýra — dobra klesají, zalití krví, zdá se, že ohavná obluda zla zvítězí. Číňané — diváci povstávají, pokřikují na herce, jejichž tváře a pohledy se proměňují. Teď je již strženo celé publikum nezkrotitelnou vášní, ječí, řve, prská. Z očí šlehají všem zelené plaménky, s nelidským řičením hrají s sebou a začínám mít obavu, že dojde k všeobecnému vraždění a podřezávání hrdel, tak je vše rozvášněno.

S balkonů a s galerie přímo viseli copané přes zábradlí půlemi těla do vzduchu a vyráželi hrozné skřeky, kolem nás dvou a před námi vše povstávalo, že jsme také musili vystoupit na lavici, abychom viděli jeviště.

Konečně končí se boj. Vůdce bohatýrské družiny doráží divokými skoky proti svému černému soupeři a usmrcuje ho za vrcholného hřmotu hudby ranou do srdce.

Padlí s bojiště povstali a kolem mrtvoly fantastického rytíře zla a temnoty provádějí vítězný tanec se zpěvy, jeden po druhém přednášeli pak herci sólové arie a postupně mizeli ve východech za závěsy zadní stěny jeviště.

Mnozí z diváků ubírali se k odchodu, jen asi menší polovina zůstala v hledišti. Nevěděli jsme, je-li přestávka neb konec, a nerozhodně jsme vyčkávali, neboť kluci říkali, že se hraje stále dokola.

Nemohouce sehnati programu, kterého asi vůbec neprodávají, okoukli jsme si divadlo.

Celý vnitřek je dosti nuzný a nevzhledný. I první místa jsou nuzně vybavena. Schodiště, sedadla, balkon, galerie, jeviště a vůbec vše je ze dřeva. Rozměry sálu podle odhadu asi 15 m šířky, 25 m délky a 8 m výšky. Jeviště zaujímá celou šířku sálu, je vyvýšeno a od hlediště docela odděleno. Podlaha hlediště se k zadní stěně zvedá, takže člověk při vystoupení na lavici naráží hlavou do balkonu, neseného dřevěnými sloupy. Pod balkonem za poslední řadou lavic a po bocích pod galeriemi je úzký prostor k stání.

Pouze několik předních křesel a lavic je potaženo usmýkaným suknem, ostatní řady jsou obyčejné lavice s tmavým podřeným nátěrem, holé a dosti rozviklané, s masivními, celkovými opěradly.

Divadlo hraje se skutečně skoro po celý den stále dokola s menšími přestávkami a zdá se, že mnozí návštěvníci ho vůbec neopouštějí. Docela klidně tam na balkoně pojídají i při představení smažené ryby a jiné pokrmy, takže není nic divného na tom, když někomu v přízemí spadne kus ryby i s papírem na hlavu neb za krk, jak jsme toho byli právě očitými svědky. Větrací zařízení není buď žádné nebo velmi nedostatečné, zrovna tak jako osvětlení hlediště.

Jen co se vchod trochu uvolnil, vypálili jsme na ulici nasáklí česnekovým pachem jako čerstvé topinky. Teprve venku po několikerém hlubokém vydechnutí troufli jsme si otevřít ústa a dáti hlasitý průchod svému údivu.

O dojmu, jakým na nás působil zpěv, je velmi těžko se vyjádřiti, neboť podle našeho pojetí je to něco tak děsně exoticky absurdního, že není možno nalézti v něm ladného akordu neb souzvučného úryvku.

Divil jsem se nesmírně Jendovi, když mi začal cosi namlouvat o harmonických přechodech a ještě se rozčertil mým tvrzením, že tomu, co mi chce vsugerovat, ani sám nevěří. Nejpřijatelněji zněl našemu sluchu zpěv, když se podobal nářku nemluvněte neb mňoukání zamilovaných kocourů a koček. Do prvních jednání bylo vetkáno několik drasticky znázorněných zamilovaných scén, podle kterých jsme soudili, že je to nějaká pikantní opereta. Ženské role však byly obsazeny také muži.

»Divím se jen, že jsme v tom aromatu vydrželi do konce,« zanotoval Jenda žalostně, »já myslel, že po prvních scénách uteču.«

Zamířili jsme za partou, která nás již očekávala u japonské kavárny. Nelitovali jsme těch 3 rublů, které nám copatý vydřiduch nestydatě vytáhl z portmonky místo obvyklého vstupného 1 rublu, ale také jsme svatosvatě uznali, že nám jedno takové představení stačí již do smrti. Patrně to ten vykutálený kasír tušil, že již po druhé do čínské opery nevlezeme a tak nás alespoň šlohl o pár rublíků.

Kluci ovšem se náležitě povyrazili naším líčením neskonalých dojmů a po krátké zastávce v japonské kavárně usneseno jednohlasně zajet do Kanadského klubu na kino. Cestou mi stále hučí v hlavě ozvěna silných dojmů z opery, jako kdyby se v mozku včely rojily.

Při duševní rekapitulaci závěrečné bohatýrské scény, která uváděla Číňany do fantastického vytržení, vzpomínám bezděky obrázků z čínské dráhy. Tak směšně to kontrastuje s dnešní skutečností.

Zde opěvování hrdinství a rytířskosti, tam zase obyčejný gavrilo nafackuje čínskému důstojníku a hrubí jednotlivci cizí rasy mlátí do Číňanů v jejich vlastní zemi jak do stáda dobytka. Žluté nebezpečí?

Jak směšná to obava, vymyšlená bůhví kým a proč. Není vůbec snášenlivějšího a trpnějšího lidu nad čínský. Jiného zrna jsou ovšem Japonci, usazení svými avantgardami až na Bajkale. Ti se vyznají v tlačenici, jako Židé na burse. O těch jedině se dá použít hesla »žluté nebezpečí«, ač jejich spády do obrovské, snad více než 80% ladem ležící Asie, nemohou býti nebezpečny Západu. Nutí je k tomu nedostatek přelidněné zemičky ostrovní, aby se rozšiřovali do volných prostorů.

Skoro bychom jim ze srdce přáli, aby všechnu tu ztřeštilou bandu v Rusku spořádali, od bolšánů až po Kolčaka a Semjonova.

Před zakotvením v Kanadském klubu odbočujeme ještě dolů k přístavišti válečných lodí. Okukujeme elegantní křižník anglický »Kent« a mohutný japonský křižník »Mikasa«, bývalou ruskou admirálskou loď, které Japonci dobyli od Rusů v námořní bitvě za rusko-japonské války. Zdá se nám, že je v tom skryto trochu provokativního úmyslu, když s bývalou největší válečnou lodí ruskou kotví v hlavním přístavišti Rossije.

Vrátili jsme se do klubu a po večeři čekáme na kinopředstavení, předváděné zdarma pro všechny přítomné spojenecké vojáky. Prostorná místnost je  nabita   hlučícími   Američany,   vzduch   je   zhustlý kouřem cigaret. Zhasli a začali.

Pravá americká divočina rozvíjí se před našimi zraky. Američané vesele pokřikují poznámky, doprovázené nevázaným smíchem. I. díl nás otrávil napolo, ale II. nás doslova dorazil. Operatér to popletl a místo II. dílu pustil V. Američané spustili vřavu s ohlušujícím pískáním na prsty, což potrvalo po dobu odtáčení celého přehozeného dílu, neboť otrlý operatér neohlížel se vůbec na rozhvízdané publikum a jel furt pryč.

»Copak jsme zavraždili tátu nebo co?« dožraně křikl Láďa, »s takovým blázincem ať nám vlezou na záda.«

»Mám toho dost z čínského teátru a ještě toto,« láteřil Jenda a jako na povel dáváme klubu vale.

V 8 hodin večer napadne člověku všelicos.

»Kam teď?«

»Chtěli jste si prohlédnout Karpaty,« připomněl Vašek.

»Gejši, ty, o kterých jste nám vyprávěli, ty slušné. Karpaty do bot, ty si prohlédneme jindy,« souhlasíme s nápadem.

»Mám pouze strach ze smůly. Však, Jendo, víš. jak se na nás lepila, když jsme spolu hajtrášili po Kijevě. Jak jsme spolu paty vytáhli, už nás něco sviňského potkalo.«

»No, snad jsme to nechali za Bajkalem,« zabručel Jenda s lakonickým úsměvem a šli jsme tedy.

»Máte čisté pugéty (nohy)?« zeptal se Láďa. »Tam se musíte vyzout do fuseklí.«

»To se ví, že máme, právě předevčírem jsme se správně vykoupali, ale hůře je s ponožkami. Mám správný vonučky, čistý, ale jak plachty velký. Hrome, to by byla špatná paráda, raděj nikam nejdu,« napadlo mi rázem a celé odhodlání, poznat gejši, se rozbilo o ty proklaté onuce, jako křehká plachetka o skálu.

Láďovo vtipkování, že mi půjčí na nohy rukavice neb že si mohu onučky oplést špagátem, nemohlo mne nikterak utěšit.

Po chvíli dohadování napadlo Vaškovi:

»Pojď se mnou na nádraží, půjčím ti nové ponožky. «

Za půl hodiny šlapali jsme opět Kitajskou, ale ostatní parta se nám ztratila s obzoru.

*

Po tiché úpravné ulici za Kitajskou prošli jsme několikráte sem a tam. Jakási divná nerozhodnost vzrušovala mysl a pěknou chvíli zarážela nohy, kdykoliv se již-již odhodlávaly zamířiti do osvětleného vchodu jedné ze dvou jednopatrových budov, ohraničených zahrádkou.

Roztržení party rovněž silně působilo k této váhavosti. Jako by se jednalo o provedení nějaké lotroviny, či co?

Vtom přicházely po chodníku tři postavy. Minuly nás a zmizely rovnou do druhé budovy a vkročily na osvětlenou verandu s velkými okny.

Z přízemí vyšel Japonec v livrejovaném oděvu s otázkou, přejeme-li si vejíti dovnitř.

Přisvědčujeme, že ano.

Zavolal dovnitř. Dvě starší Japonky odňaly nám obuv a jedna z nich expedovala ji hned kamsi do šatny pod schodiště.

Druhá nás odvedla nahoru. Nezvyklost dojmu jak to hasíme v těch ponožkách po schodech, nás oba rozveselila.

Chodbou s mnoha dveřmi zavedla nás do větší místnosti. Přítomnost několika Američanů a dvou ruských důstojníků nemile na nás zapůsobila.

Bavili se právě při sklenicích vína a několik Japoneček  v  pestrobarevných  a  pásových  kimonech jim přisluhovalo, dvě brnkaly na nástroje podobné balalajkám a skoro všichni přítomní statečně pokuřovali.

Pozdravili jsme úklonou, ale nikdo si toho nevšiml.

»Dej pokoj s takovou zábavou,« pravím Vaškovi a obrátiv se k Japonce, která nás doprovázela, dávám jí po rusky najevo, že se nám to nelíbí, že bychom raději do jiné místnosti.

Po trojím opakování pochopila, jen že nesprávně.

Zavolala asi čtyři gejši a cosi jim nařídila.

Už mi ta celá procedura lezla krkem a nejraději bych zmizel s jeviště jako Faust.

Gejši se uklonily.

»Rozumíte rusky ?« ptáme se jich.

Dvě přisvědčily. Všechny, až na jednu, byly roztomilé mladé žáby. Stará správkyně, či jakou má funkci, rozťala gordický uzel dříve, než bylo možno se domluvit.

 Bystře postřehla, které z gejšátek se nám nejlépe líbí a tak jsme se octli každý zvláště se svou vyvolenou v jejím útulném budoárku.

» Jsme špatní světáci,« pomyslil jsem si s pocitem ulehčení, »člověk je učiněné nemehlo, zavane-li ho zvědavost do neobvyklého prostředí, které si navykl považovat za něco hnusného a nečestného.«

Gejša nabídla polštář u červeného stolečku na rohožce. Usedl jsem po turecku. Intimita a čistota pokojíčku, jakož i úslužné a slušné chování se Japonečky zaplašilo nepěkné myšlenky. Jedině chladné, ba přímo nevšímavé bezúčastenství jejích očí mne zaráželo.

»Jak  se jmenujete, musume  (slečno) ?«  přerušil jsme trapné mlčení. Neporozuměla. » Jméno vaše, familia?« »Oirasan,« odpověděla a začala upravovat nízké lůžko,  pokryté  širokým,  prošívaným  spacím  vakem.

Napadlo mi, co to znamená. Vlna studu mne zalila:

» Nechtě toho, není třeba, nechci nic podobného. Sedněte si ke mně, budeme si něco vyprávět.«

Nechápavě vykulila svá šikmá kukadla s podlíčeným obočím, urovnala polštář a chatrnou, avšak dobře srozumitelnou ruštinou se otázala:

»Co poroučíte přinést? Víno, čaj nebo sakuru (pivo)?«

»Čaj a zákusky. A vy co budete ?«

»Také to, co vy.« S poznámkou, že se brzy vrátí, odcházela.

Ve dveřích se zastavila:

»Zůstanete u mne dlouho?« Očekávala odpověď.

Otázka tato přivedla mne znovu do rozpaků. Hlavou kmitla se rozpočtová úvaha: Máš skoro 100 rublů v kapse. Kolik asi bude stát nocleh, kolik čaj a zákusky? Proč nejsem Američanem, abych se nemusil otravovat takovými pitomostmi?

Ač nerad, vytasil jsem se s dotazem:

»Kolik rublů nutno zaplatit?«

»Dvacet. Oznámím to paní, zůstanete?«

»Zůstanu.«

Vycupitala z pokojíku a zavřela potichu dveře. Ze sousedních místností doléhá sem tenkými stěnami smích, rozhovor a zvuky mandolin.

Sedím a přemýšlím. Nemohu se nijak vžít do situace. Skoro si klnu, že mne sem čertovská zvědavost vůbec zavedla. Vzpomínám na Vaška. Zůstal či odešel? Ani jsem si v roztržitosti nevšiml, kam se vlastně poděl.

Dveře se otevřely. Vešla jakási jiná Japonka s podnosem, na něm konévka a tácíčky se zákusky. Položila podnos na koberčík a hluboce se uklonila.

»Kde je  Oirasan?«  ptám  se překvapeně.

»Oirasan? — sičas ijo,« vysvětlila s doprovodem návratného posunku a odešla.

Natáhl jsem nohy před sebe, aby mi otrnula kolena, zabolivší od tureckého »sicunku« a prohlížím zařízení pokojíku. Pevně jsem si umínil, zbaviti se nesvého pocitu. Celé zařízení vnitřní je velmi jednoduché, ale úhledné. Lustrová lampička s hedvábným stínítkem, pomalovaným japonskou krajinkou, toaletní skřínka se zrcadlem, na ní několik figurek, bůžků a ptáčků z jemného malovaného porculánu, rámeček s fotografií. U okna, zastřeného suknem, průsvitný paravan a v koutku široká postel s prošívanou dvojitou přikrývkou na způsob spacího vaku.

V záhlaví polštářek do kulata načechraný s čistým povlakem a jakási podpěra, černě lakovaná.

Právě mne zlákalo album s fotografiemi, ležící rovněž na skřínce se zrcadlem, abych po něm sáhl a je prohlédl, když malá Oirasan vešla.

Byla převlečena do fialového, drobně květovaného kimona a v ruce nesla druhé kimono. Její pohled zazdál se býti usměvavější než dřív.

»Už jsem myslil, že mne tu necháte sedět do rána samotného. Čaj vychladne.«

Usmála se a podávala mi kimono.

Uchopil jsem jej i s její ručkou a pohlédl jí do očí, snad hloupě, snad zamilovaně, ale rozhodně jsem se snažil vykouzliti pohled co nejněžnější, který by rozptýlil v její mysli jakoukoliv domněnku, že mne sem přivedla nezřízená vášeň a výhradná touha, koupiti si její útlé tělo. Nepřipustil jsem si směšnost takového počínání, ač dobře jsem si uvědomil, že by se mi kluci vysmáli do očí, kdybych se jim takovou srdeční měkotinou pochlubil.

Nechala se přitáhnout za uchopenou ruku.

»Proč mně říkáte vy, všichni mně říkají ty. Vy nejste Rus?« zadrmolila již opět přívětivějším hlasem.

»Nejsem Rus,  nýbrž Čech,  Čechoslovák.«

»Znaju, Čeka choroši. Ruski soldat nelubi moja, jsem ráda, že tu zůstaneš. Vojáci druzí jsou zlí a hrubí jako naši Japonci, oh, necharaši.«

Její zamlklost se rozptýlila k nesmírné mé radosti. Usedli jsme proti sobě a srkali čaj z koflíčků, které vytáhla ze skřínky a pečlivě přetřela čistým ubrouskem.

Pustil jsem uzdu své zvědavosti a lezl jí do žlutého svědomíčka:

»Jak jsi sem přišla a proč? Jsi tak mladá a hezká, je to velká škoda, že jsi tu.«

Nepochopila můj soucit a odpověděla vyhýbavě.

»Až budu mít dost peněz, pojedu zase do Japanu.«

Dolila můj vyprázdněný koflíček a nabídla zákusky. Po dalším vyptávání přece jen prozradila, že ji sem prodali rodiče koncem roku 1918. Má zde i sestru, je z četné rodiny a pochází z vesnice nedaleko Kiota v Japonsku.

Musí si vydělat na věno, aby se mohla vdát. Před tím již zde byla celý rok u příbuzného v jedné japonské cukrárně, ale špatně s ní zacházel a musila mu dělat »nésan«  (služku)  zadarmo.

Vzal jsem album a prohlížel, vyptávaje se na jména dívek a žen, fotografovaných jednotlivě i ve skupinách.

Kromě tří sourozenců většinou kamarádky a družky z Japonska, několik pohlednic japonských měst a krajinek.

V početnější skupině gejš ukázala mi sestru.

»Taky pěkná, ale ty jsi pěknější,« prohodil jsem. Kdybych byl Japoncem, vybral bych si za ženušku tebe.«

Neporozuměla ihned. Opakoval jsem jí svou poznámku.

»Vysmíváš se mně,« zazpívala nedůvěřivě a zarecitovala cosi japonského.

»Co to žvatláš? Přelož mi to.«

Odpověděla  záporným posunkem a smíchem.

Štípl jsem ji do tváře a jemným žduchanečkem naznačil žertovné potrestání za neuposlechnutí. Zakabonila se na okamžik.

»Přisedni blíže, sem vedle mne. Budeš mne učit japonsky, aspoň některé věci. Napíšu si to do knížečky. «

Odsunula podnos za stoleček a opřela se o mé koleno.

Zahajujeme kurs. Velice ji zajímá můj notýsek.

Vybírám ruská slova, kterým ona rozumí nebo jí věc ukazuji:

Slečna — musumé, prosím — dozo, děkuji — arigato, dobrý den — koničeva, noha — asi, ruka — té, tváře — ké, ucho — mimi, oko — me, voda — niso, pít — trinku, ano — kai, ne — ni, spát — nem, dej — mi, chci — jajak, hubička — kis ...

Posledního překladu nemohl jsem se rovněž dovědět bez názorné ukázky, nestála však za nic.

»Neumíš — jajak kis, plocho,« pravím čecho-japon-ruštinou, zesílenou mávnutím ruky.

Zasmála se a ukázala ručkou na účes, že by se jako mohl porušit. Prohlížel jsem její kumštovně načesané lesklé vlasy, mezitím co zvědavě listovala v mém zápisníčku ...

Na chodbě ozval se ženský hlas. Oirasan vyskočila a s omluvou vyšla z pokoje. Brzy se vrátila s rozpačitou prosbou, že paní chce »kani« (peníze).

Skoro jsem se navztekal:

»Což má strach, že uteku, nejsem chuligán ani zloděj!«

Dopálilo mne nemálo, že nás paní domácí vyrušila z roztomilé zábavy a svým mrzkým požadavkem mi připomněla šedou skutečnost. Posílaje ji s bručením ke všem rohatým, vytáhl jsem peněženku:

»Kolik žádá?«

»Dvacet, jak víš a tri rubla za čaj a zákusky,« zdvořile uvedla gejša. »Je to zvykem, paní naporučila, nemusíš se ráno zdržovat,« omlouvala se, vztahujíc patrně mou nakvašenost na sebe.

Vyřídila záležitost a přinesla jakousi šumivou limonádu dle mého doblestného pokynu:

»Trinku-niso-limón-ššššš.« Zasmál jsem se tomu, jak pěkně mé embrionské japončině rozuměla.

Rychle jsme opět zapadli do toku zábavy, obzvláště, když vzala kimono a vyzvala mne, abych se převlékl.

»Na kýho šlaka,« myslím si, ale Oirasan to myslí vážně a tak oblékám kimono přes mundur.

Tato procedura milou japonečku tak rozesmála, že hlasitě zavýskla. Klesla na polštář a tolik se smála, až slzela a hlavou tloukla téměř o koberec.

Smál jsem se také, aniž bych měl tušení, jakou skopičinu z neznalosti provádím.

Teprve až se řádně vychichotala, vysvětlila mi za stálého zajíkání se smíchem, že napřed musím odložit svůj nabit s prádlem a pak teprve obléci kimono.

»Shasni světlo,« vybízím gejšu.

»Ne, chci tě vidět, jak se převlékáš,« odporovala neústupně, »u nás není zvykem se stydět. Musíš se mi ukázat.«

Zastoupila mi cestu k vypínači, při čemž se její fialové kimono rozhalilo.

Pochopil jsem její opatrnost a ostražitost a se značnou dávkou ostychu provedl přeměnu v Japonce.

Uspokojilo ji to a stala se opět přívětivou, ba přímo laskavou.

»Jak ti to pěkně sluší,« zacukrovala hrdlíčím smíchem.

Zvedl jsem ji do náruče jako děcko a otočil se na patě jako kolotoč. Byla lehká, jako dvanáctileté děvčátko, kopala a kvíkala, až to bylo k smíchu:

»Ni-ni-ni-io-io-io-íííííík.«

»Nijaloši Čeka,« durdila se žertem, usednuvši na polštář před zrcadlem a směšným posunkem naznačila zatočení hlavy. Shlížela se v zrcadle, není-li účes porušen, pak vstala a tiše promluvila: »Pojď, je již velmi pozdě.«
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Zamyšlen zahýbám k nádraží. Je již skoro 9 hodin dopoledne a v ulicích plno ruchu. Míjím vše bez povšimnutí a přemýšlím o jejím prosebném »matairašaj« (na shledanou), o celém neobvyklém zážitku posledních dvanácti hodin.  Odpověděl jsem jí: »Možná. Sajonara (sbohem), žábo!« nemysle při tom na nic jiného, než jak co nejnenápadněji vyjíti z tohoto japonského domu. Proč vlastně?

Směšná to pošetilost. Co je komu do toho, že jsem zde byl. Kolik by se jich našlo, kteří zde nebyli nebo, kteří sem nezabloudí po mně? — Nebyli, zabloudí... to snad je jediná trpká příchuť tohoto vábivého »ovoce žluté země«, těch drobných, roztomilých gejšiček s uměleckými účesy a pestrobarevnými kimony, určených tvrdým zákonem Východu k oblažování a k hříčce chvilkových rozmarů  silnějšího   pohlaví.

Svědomí je prapodivný strojek. Točí se jak kolovrátek, hned kárá, hned zase omlouvá. Čerstvé dojmy rozhodně vítězí, plazí se nitrem jako závan omamné vůně.

»Fajn to bylo, čort poderi« — byl bych málem hlasitě výskl.

Myšlenky se přehouply přes záliv na ostrov ke klukům, Frantovi a Havlovi.

No to si zas Franta zařeční, až mu vyklopím své nové poznatky ze své »vědecké« výpravy. Z toho bude při nejmenším, když ne kázání, tož jistě mravoučný proslov o významu zdravých brček...

Řvavé zachrochtání automobilové houkačky zarazilo mé kroky a přervalo prudce tok myšlenek. Nechyběl ani metr k tomu, aby si těžký gruzovík zašpacíroval po mém nedobrém těle. Se rtů odlepila se samočinně známá ruská »privyčka« na ščot mátěri uhánějícího auta.

O pár minut později sešla se celá včerejší naše parta v klasňáku u Vaška při čaji.

Po veselé snídani rozvržen pořad denního zaňatí: Prohlídka japonských obchodních domů a válečných lodí.

Při dopoledním poflákání se městem zapadáme do čínské cukrárny. Touha po exotických poznatcích svedla nás k ochutnání jakési zvláštní rosolovité zmrzliny.

Dáváme si po jedné porci této čínské speciality, dosti chutné a osvěžující.

Láďovi ovšem čert nedá nikdy pohov a tak tvrdí s určitostí, že je to rosolovina z nehtů Číňanek. Vaškovi to jde tak krutě na nervy žaludku, že se mu chtělo zvracet.

Necháváme nedojedené porce stát, platíme a jdeme dál.

Vaška nelze uklidniti.

»Ty seš ale prase,« lichotí neustále Láďovi, který si nemůže odpustit, aby ty nehty stále nanovo nepřipomínal.

»Z toho si nic nedělej,« utěšuji Vaška, »když jsme v šestnáctým roce tábořili v Okonsku, chlastali jsme dva týdny vodu z potoka a pak teprve jsme přišli na to, že o nějakých pět set kroků výše proti proudu hnije ve vodě zdechlá kobyla.«

V japonském bazaru kupujeme různé památkové tretky a zakotvujeme v restauraci » Počin« na oběd. Boršč je znamenitý. Dáváme si tuplem a pak žárené maso s rýží a pirožky. Celý oběd stojí 8 rublů, což jest opravdu pakatel.

Po obědě zajeli jsme na nádraží, kde se kluci ověšeli fotoaparáty a teď táhneme k přístavu. Bratr Vaner se také připojil. Celá parta dělá nesporně dojem studijní výpravy.

První zastávka je na japonské obchodní lodi »Genkaj-Maru«, kde nás kapitán přijímá s vzácnou ochotou a provádí celým lodním zařízením. Je to mladý energický člověk velmi taktního chování. Kromě japonštiny umí anglicky a rusky, trochu také německy. Po prohlídce nás Vašek vyblejskává s kapitánem i s prvním strojníkem na palubě.

Loučíme se na můstku s  Japonci:

»Arigato gozajmas, sajonara!« (Srdečný dík, sbohem!) blejskl jsem se svou čerstvě nabytou znalostí japonštiny. Kapitán je tím velmi potěšen a s šibalským úsměvem povídá:

»Gejša znaješ ...?«

»Znaju,« pravím, překvapen jeho znamenitým čichem.

Druhá štace: anglický křižník »Kent«. Dosti odměřené, ač ochotné přijetí. Dorozumíváme se německy. Mladý lodní důstojník, elegantně oděný, provází nás po palubě, ukazuje nám hrozné otáčecí dělové věže. Žasneme nad vražedným zařízením tohoto ocelového obra — úplně moderně vyzbrojený kolos.

Část posádky je zaměstnána neustálým čištěním dělové mašinerie, palub a strojů. Kromě těžkých děl, viditelných zvenku, je zde namontováno množství menších rychlopalek 10centimetrové ráže. Dělové věže s trojicemi dlouhých hlavní asi 24centimetrových kalibrů dají se otáčeti pomocí jediného kolečka a trojice obrovských hlavní dělových se zvedá neb klesá smáčknutím páky na pohybovém mechanismu jako hračka.

Křižník má svou vlastní elektrárnu hned vedle gigantské strojovny a kotelny, do nichž nahlížíme pouze shora.

Se všech koutů a s tváří mužstva čpí neúprosná disciplina a tvrdost lodního řádu.

Do nitra lodi není nám dovoleno nahlédnout, ani fotografovat na palubě. Ponor křižníku musí být značný, neboť od pevného kvádrového mola vede k němu dlouhé trámové plovoucí molo. Děkujeme za ukázání a opouštíme  »Kent«.

Pokračujeme k japonskému křižníku »Mikasa«, bývalé to ruské admirálské lodi válečné. Zde již nás tak ochotně nepřijali. Dovolují nám pouze vstup na přední část paluby s dělovými věžemi. Naše ruské uniformy jsou jim asi trnem v oku. Tak se nám zdá, že si žlutí povídají něco o dobrém vycházení s Čechoslováky, pokud je potřebují na Magistrále, ale jinak s nimi dále od těla. Je s nimi také moc špatná domluva. Snímek na památku nedovolují a tož Vaner vyfotil křižník s pontonového mostu, spojujícího jej s pevninou.

Japonci mají v přístavu ještě 2 větší minonosce a 1 torpedoborce, Američané těžký křižník »Suffolk« a druhý — »Brooklyn«, rovněž válečnou loď I. třídy.

Očumujeme je již jen z povzdálí a přímo nadmutí pýchou i vtipem kráčíme po nábřežní rampě na  visitaci našeho čsl.  flotu Dálného východu. ..

»Naše loďstvo,« pronesl pyšně br. poručík Němec, když jsme se mu byli představili. Bílo-červené vlajky na stožárech vylučují ostatně jakoukoliv pochybnost. Br. por. Němec je jeho vrchním admirálem, posádkou samí »kluci od vody«, kteří tu mají zajímavou a správnou ulejvku.

»Naše loďstvo« sestává ze 3 menších přístavních parníků, z nichž největší je nákladní kocábka »Smělčák«, tvořící tak řečenou I. třídu. Do II. třídy nutno zařaditi přístavní parníčky »Naděžného« a »Sokola«.

Kromě této samohybé trojice kotví u mola velká přístavní barže, nesoucí na svém tmavém, vysmoleném trupu hrdý bílý nápis:  »Baron Šágr«.

Naši kluci-námořníci jsou velmi sebevědomí a vedou docela matrosský život.

»A disciplinu máme jak břitvu, to není jako na souši,«   vysvětluje  Láďovi Pepík  z  Podskalí.

Hledám mezi kluky krajana, ale marně. Kdepak taky! Vždyť na Švarcendě a Svitavě žádného loďstva nemáme, kromě těch šináglů, co se půjčují za 20 háků na hodinu. Tu se přijímají jen ostřílené síly od Vltavy a ještě tak od Labe.

Dělových věží a kanonů tu ovšem není, ale kdyby bylo zapotřebí, tak se to obrní na to »trata« bednami a balíky, za ně se hodí pár kulometů, nějaká polní štěkačka a válečný flot je hotov. V tom už máme praksi z Volhy. Myslím, že by si pak kluci troufli vyrukovat třebas proti »Mikasovi« i »Kentu«.

Po nemilém přiškrcení se o šňůru s onucemi, nataženou přes palubu, škrábeme se opět na pevninu s nemalým pocitem hrdosti a uspokojení, že jsme již uznávanou mocí nejen na sibiřské souši a doma ve vlasti, ale také na moři.

Večer trávím s Jendou v divadle »Obščedostupnyj« a po divadle končíme exkursi vladivostockou opravdu nevinnou  návštěvou  slavných   »Karpat«.

Souhrn odnesených dojmů rovná se však nule.

*

Ráno 8. března vstali jsme dosti pozdě. Napichujeme to k přístavišti, až se potíme. Přicházíme právě »včas«, kdy milý ledokol »Kazak Chabarov« opouští molo.

»Už je v hajzlu,« pravím Jendovi. »Zbytečně jsme se štvali, nemělo to bejt.«

»Taky se mně zdá. Vždyť jsem ti to říkal, my se vůbec  zpátky  nevypletem,«  bručí   Jenda,  utíraje zpocené čelo.

Malou chvíli pozorujeme ruch na blízkých rybářských plachetkách, které Číňané a Korejci opravují a připravují k vyplutí do otevřeného moře na rybolov.

Jdeme ještě do japonské kavárny na snídani a rekapitulujeme své zážitky. Včera jsme se v jednom domě pokochali tancem gejš, ale jejich brnkání na šamisény a zpěv nás brzy odtud vyštvaly. Peněženky povážlivě zhubeněly a proto se hlásí touha po ostrovní samotě.

V 11 hodin nás unášel ledokol k Ruskému ostrovu.

Obloha se zachmuřila a citelně se ochladilo. Cesta s Pospělova do kasáren uběhla nám poměrně rychle ve vzpomínkách na domov. U kasáren se rozcházíme, zahýbám k naší budově. Vcházím ...

»Ej, hrom ho ťukni, už je tu,« volá »Tintítko« na Frantu, který, roztažen na kavalci, si hoví.

»Ty ses sakra utrh,« diví se místo pozdravu, »tos tam nemoh zůstat aspoň 14 dní? Já myslel, že tě polkla nějaká ta Japonka nebo Kitajka.«

»Moc velký sousto, brachu, pokoušela se, ale zas mne vyplivla,« směji se Frantovi a sypu ze sebe kus zpovědi. Naslouchá se zájmem. Také Tintítko jeví značný interes o vladivostocký život.

»Támhle máš menáž,« ukázal na okno, »když to splivneš, tož se sakramentsky zapotíš. Už bych to byl dnes vyhodil do žumpy, kdyby ses do večera nebyl zjevil.«

Hledím na okno — můj měděný ruský kotlík i americký jídelní příbor jsou nabity jídlem. Jak to za sebou následovalo, tak kupí se vrstvy na sebe: knedle se zelím, černá kaše, nudle s omáčkou a rýže s masem. Nahoře balancuje kus sýra s máslem, podložený plátem oschlé hověziny.

Celý jídelní lístek posledních 3 dnů »in natura«, kromě polévek.

Venku začalo sněžit.  Sedíme tedy  doma a vyprávíme. Později hrajeme v šachy, zatím co »Makaka« a spol. mažou karty. I druzí sousedi ubíjejí čas tímto způsobem, který je v dané situaci nejužitečnějším zaměstnáním pro odstavené veterány, čekající na lodi.

Bečvářova parta zase kuje plány, jak utvořit snadno a rychle nějakou divadelní společnost, která by žertovným způsobem obveselovala bratrstvo na nově vybudovaném jevišti v strejdově zátiší.

Po večeři jdeme na slavnostní otevření vojenského zátiší, které bylo konečně dohotoveno. Kavárna, čajovna, kino, čítárna a divadlo jsou zde sloučeny v jeden podnik.

Na dveřích ohlašuje připíchnutý, ručně malovaný plakát bohatý program hudební a kabaretní. Kino ještě nefunguje, neboť chybí světelná instalace a karbidka je slabá na promítání.

Dlouhá místnost je ovšem nabita k rozvalení. Většina bratrstva se znamenitě přičiňuje, aby tu bylo co nejvíce načmuděno. Vzduch je modrý jako vzdálené lesnaté hory za jasného počasí.

Bručivý šum hovorů utichl, strejda Krupař v plném lesku své nové americké uniformy vylezl na jeviště.

Domácí kapela spustila řízný, ale poněkud rozladěný zahajovací pochod »Kastaldo«. — Hromový potlesk.

Strejda září jako ouplněk. Radostně rozechvěn upřímně řeční a předává svůj stánek robinsonovské veřejnosti. »... jsem rád, že za vašeho přispění mně bylo umožněno postarati se o vaše blaho tělesné i duševní,«  řekl nakonec.

Kluci u jeviště se na něj vrhli a za provolávání slávy káčají ho čtvrt hodiny na ramenou.  Když se milý strejda dostává konečně zase na prkna, je z toho pobledlý, jako po mořské nemoci.

Další program vyplnila hudba a kupletisté.

9. března se počasí ještě více zhoršilo. Duje protivně studený vítr. Franta vypráví, jak se »šikovně« vykoupal předevčírem v moři, když jezdil s Tintítkem na uvolněných krách nad mělčinou a lovil mořské hvězdice.

Toho dne také navštívil kasárny bratr generál Čeček a prošel všemi místnostmi, vyslechnuv četná přání a stížnosti »Robinsonů«. Na dnešek ohlášeno první kinematografické představení. Před kinem proběhli jsme se řádně po zamrzlém zálivu, načež vpadáme do kina, abychom uchvátili sedadla.

Tentokráte se strejda Krupař vytasil s rozumným návrhem, aby se nekouřilo, neboť nebude nic vidět.

Světlo zhaslo. Začátek je velmi slibný, ale naráz to začíná mrkat a blikat, začínají sněžit vtipy na operatéra, smích — řehot — dupot a je po legraci.

Pěknou chvíli to spravují, až to konečně jeden babrák pokazil docela, přes to, že tvrdil, že je »vod  fochu«.

Strejda je ze všeho zoufalý a nakonec navrhuje, aby se zpívalo, než blikadlo bude v pořádku. Několik načatých písniček končí se hrozným fiaskem. Strejda tedy vylézá na stůl, oznámí vždy některou národní píseň a my spustíme plným dechem. Při tom strýček celému shromáždění taktuje širákem.

Tak končí první kino dosti šófl, ale doufejme, že se to napraví.

S gustem klademe se na kavalce. To už je přece jiný život, mít svou postel pod žebry a nemuset se věčně roztřásat na drkotajících palandách těplušky. Pořád ještě je nám to divné, že již spíme »na beton« pod pevnou střechou na posteli a nikoli v oranici, lese nebo vlhkém doupěti, ani na pevných neb kolébavých palandách universálního ruského střihu.

Skoro každého večera si to připomínáme místo modlení. Místo »amen« bývá k tomu obvyklá otázka : Kdy asi přijedou ty lodi a kudy pojedeme ? ...

V noci se vyjasnilo a vítr ulehl k odpočinku. Po snídani šlape naše trojice na Pospělov. Na hřebenu se kocháme nádherou rozhledů a pozorujeme ledokol, jak právě opouští ostrovní přístaviště. Chtěli jsme jet do města.

»Máš ho vidět, už je v trapu,« povídáme si.

Proplétáme se roklinami k břehu a podnikáme pobřežní rozvědku ke skalnatým zálivům blízko ostrova s klášterem, kde ledový krunýř průplavu je polámán nárazy vlnobití otevřeného moře. Skáčeme po mohutných krách a pozorujeme křišťálově čistou vodou mořské dno. Na travnatém porostu mělčin je mnoho zajímavého zvířectva. Různobarevné hvězdice, mořští ježci, krabi, polypi a placaté ryby, zvané kanibala, s očima divně vyvrácenýma k nebesům. Sotva znatelně pohybuje se několik velkých hvězdic po řasnatém povlaku mořského dna.

Kambaly, kterým pouštíme na hřbety kameny, divokými poskoky mění svá místa. Havel přivlekl dlouhou haluz, kterou vytahujeme hvězdicové tvory na povrch, abychom si tyto zvláštnosti prohlédli zblízka.

Jakýsi sladký pocit bezpečí a bezstarostnosti nás prochvívá. Člověk by výskal a skotačil jako kluk. Místo starostí, odkud nás zítra nebo večer napadnou, půjdeme-li na to zpříma neb obchvatem, rokujeme, kam si vyšlápnout na špacír. Místo obavy, kdy a jaké nám začnou lítat granáty do rajonu, mazlíme se dohady, kdy a jaká loď pro nás přijede.

Rozvědky proměnily se v turistické vycházky, kde již nehvízdají olověné »pecky«, není třeba již přemýšleti, dočkáš-li se zítřka se zdravou kostrou nebo poneseš-li se na onen svět k té veliké armádě mrtvých, rozmnožené také dlouhou řadou československých rot, z jejichž krve vyrostla svoboda naší milé vlasti.

Nad ruinami západní fronty rozhostil se mírový klid. Německo dávno kapitulovalo. Naše válečná pouť na francouzské bojiště, započatá právě před rokem, skončila vinou zrady bolševických sovětů krvavou tragedií na Volze, Urále a Magistrále. Sen o Francii, tak dávno pohřbený, nahrazuje nám nyní sen jiný — sen poslední: dostati se konečně domů ...

Kolik v něm slastných  předtuch a  nadějí!___

Konečně!

*

Poledním kursem ledokolu plavíme se do Vladivostoku. Na palubě setkáváme se s br. majorem Doškem, naším bývalým velitelem z dob rozvědek, Zborova a Kazaně. Nenadálé shledání působí nám všem radost a vybíjí se růžencem vzpomínek.

Po skrovném obědě v přístavní krčmě brousíme po městě. Jako již obeznalý s terénem, dělám partě »lodivoda«. Po běžné prohlídce jdeme do klubu amerických vojínů na kino. Ovšem, že zde mají zase sólo Američané a Franta nevychází z údivu nad jejich flot způsoby, kterými hlásají světu: »Čí je kino? — Naše!!!«

Američané a angličtí námořníci sedí na nejvyšších místech a baví se za představení se svými kamarády, sedícími až na druhém konci sálu, hlasitým voláním. Je to vůbec veselá chasa, neznající ostychu. Chvílemi propukají celé skupiny v hlasitý řehot a člověk těžko dovede usoudit, chlámou-li se předváděnému ději nebo nějaké anekdotě, vyprávěné veselým fijónem pro kinové publikum.

» Skoro jim závidím té nevázané veselosti,«  povídám Frantovi, »čerti vědí, že my Čechoslováci jsme tak vážní a upejpaví v cizím prostředí?«

Franta se usmál:

»Takový kumšty naši kluci taky dovedou jak oni. Ale chtěl bych je vidět aspoň dva měsíce zařezávat na kazaňské frontě! Myslím, že by zkrotli porjádočně. Copak jim chybí? Žijou jak baroni, samá frajeřina a peněz jak slupek. Místo aby nám přišli pomoct, válejí se po Vladivostoku. Takhle žrát vojnu by doved leckdo.«

»Přijeli si sem kolem světa zaflámovat a nás houpali, že nám jedou spojenecké desanty na pomoc,« doložil Havel, odháněje mrak tabákového kouře z lulky námořníka za ním sedícího.

»Hergot, ten chlap mne votravuje, už vod začátku mně báňa za uši jak fabrika ...«

Přes to, že vysoká místnost má elektrické ventilátory, zdá se být světelný kužel, vrhaný z aparátu na plátno, dýmem přímo napěchován. Horko je také značné a proto jsme rádi, že je konec a že se opět ocitáme na čerstvém vzduchu.

Po delší potulce k sadu Nevelského nacházíme nocleh v čs. »přesejpací stanici«.

Spali jsme na plachtách, rozestřených na podlaze. Hned po čaji se poroučíme do města na hlavní štrachandu. Prolezše bary a japonské čtvrti, míříme na přístaviště.

Právě na Světljanské setkáváme se s br. Kacafírkem, starodružinníkem z naší 1. roty. Co se tak vítáme a bavíme o svých osudech, objevuje se znenadání mezi námi bratr generál Čeček a předbíhá našemu pozdravu veselým: » Nazdar, hoši, vždyť tu je celý kus první roty!«

Překvapeni strouháme mu to pod kozírek (salulujeme), až švy plášťů pod pažemi povolují, ale již nás velitel Dálného Východu zahrnuje otázkami, vyptávaje se na  zdraví,  na  známé   bratry a zcela   samozřejmě   zapřádá  vzpomínky  na  zašlé časy, společně s námi v rotě prožité.

Franta hned využívá příležitosti a zavádí řeč o lodích.

»I ty přijdou časem,« usmívá se bratr generál, »vždyť myslím, že vám zde nic nechybí, jste volní jako ptáci, trochu si odpočinete, pookřejete a pak se vrátíte k svým zlatým maminkám. Budou z vás mít jistě radost po tak dlouhé době, sám se na to již těším.«

S upřímným potřesením rukou nás propustil a odchází do štábu. Pěknou chvíli za ním hledíme, rozradostněni jeho bratrskou pozorností a opravdu vzácným demokratismem.

»Stále ten starý Čečula,« přichvalujeme si, »táta roty, aspoň naší. Ďas to suď, proč se najdou ještě lidé, kterým není po chuti.«

»Na otázku, týkající se těch lodí, moc nereagoval. Je vidět, že nás nechce houpat a že si zde pravděpodobně ještě chvilku pobudeme. No, ale vem to kozel, nebude-li to trvat rok, tak se to dá vydržet.«

Odpoledním parníkem vracíme se na ostrov. Cestou máme vzácnou zábavu se dvěma »chódi« (Číňany) — prodavači: Oba projevují značnou znalost češtiny. Přidružili se k nám s pozdravem: »Nasdar-nasdar, cokole!« a jeden chóďa. vezoucí na ostrov několik bedniček mandarinů, se nás dokonce zeptal s veselou grimasou: »Kam jedeš, drne?«

Čínští prodavači žijí zde s Čechoslováky ve velmi přátelském poměru. Kupují od nás s oblibou přebytečná fidlátka a my od nich sladké mandarinky. Jakmile zahlédne chóďa bílo-červenou lentočku, již z daleka se hlásí svým směšným: »Nasdar, pomelanči, marcipány, jakpá-hlúsky, kup si, cokole!«

U důstojníků rozeznává čínský chóďa jen  dvě hodnosti. Je-li důstojník mladý a má stříbrné hodnostní prýmky, řekne mu chóďa: »kapitán«, ať je to praporčík, poručík neb štábní kapitán. Starším se zlatými prýmky od majora nahoru udělí bezvýjimečně titul: »generál«.

Kdo nemá lesklých nášivek a od chódi nekoupí, je pouze »Vaňka«.

Jeden z obou prvních chóďů byl by mne namíchnul, kdybych se včas nebyl vzpamatoval a neuvědomil si, že vlastně papouškuje fráse, vštípené mu našimi kluky, kterým ovšem ani za mák nerozumí. Z legrace se ho ptám:

»Jak se máš, sokole?« a k nemalému mému překvapení odpoví mně velmi pohotově: »Do bot, ty vole!«

»No, vidíš, nač potřebujeme esperanto? Vždyť si porozumíme i s Hotentoty,« pravím rozesmátému Havlovi. »Franta furt zbožňuje esperanto, ale než se ujme, dávno bude čeština nejrozšířenějším jazykem světovým. Ještě pouze chybí, aby nás v každém světadíle trošinku podrželi a usadili naše pluky posádkou do měst«.

Když jsme dopoledne procházeli japonskou čtvrt Vladivostoku, vběhla nám do cesty Japonečka.

Volám na ni: » Nazdar, žábo!« a ona šibalsky odpovídá: »Nazdar, Pepiku.«

Pospělov. — Vyhopali jsme na zídku mola a .již to zase natíráme na účastek 35. pluku. Po poledni se oteplilo a nesměle proráží již dech jara z houštin k jihu se svažujících.

12. března je přímo nádherné počasí. Podnikáme celodenní výpravu k otevřenému moři. K naší nerozlučné trojici přidal se Kódl Dvořák. Pokorný a Zubík. Dvořák je podařená kopa se svou hantýrkou »vod sekyry«. Rozhodně by každý, kdo ho pozná, silně pochyboval, že se vyučil spiplávání jemných dámských toalet pro zdobení starobrněnských paní a dívek.

»Já se na to hnidopichství vykašlu,« říkává, »budu sloužit u zbraně. Kdepak jehlu do pazourů, když člověk skoro tři roky heftoval jen kulometem a vomakával ruční granáty. Při tom fochu bych zcepeněl. To máš samý rukulíbám sem a milostivá — milostslečno tam. Mně by se panty v držíce zkřivily, kdybych to měl vyžvejknout.«

»Ponimáješ, ty makaka (opice) ?« dodá ke každému podobnému výkladu a nakloniv se bokem k poučenému tazateli, přejede si celou délkou předloktí pod nosem, při čemž provádí nataženým ukazováčkem vlnitý pohyb.

Má konečně pravdu. Ta několikaletá vojna nás všechny důkladně přesila. Když se člověk někdy hlouběji zamyslí, co si počne, až se šťastně vrátí domů, obejde ho strašná radost při omamné představě horoucího shledání se svými nejdražšími. Ale pak . .? Pak je v slepé uličce a dále již nepřemýšlí. Právě včera večer mi tak napadlo, co budeš dělat?

Máš za sebou německou reálku s maturitou, nedokončený abiturientní kurs na vyšší obchodní akademii, pak přišla válka. Před tím jsem měl tři plány, všechny nedozrály: lesnictví — otec nechtěl, že bych musil na školu do Hranic a to by stálo moc peněz. Exportní akademii ve Vídni — to by bylo ještě horší. Tož tedy stavitelství, půjdu na techniku. Geometrie mne velice bavívala, i když jsem v kvintě praskl z matematiky, která mi smrděla na sto honů.

Válka mne i mé kamarády vysvobodila ze všech podobných starostí. Hej, to bylo něco pro mladickou nerozvážnost!

Bylo po starostech, všechno přemýšlení o založení existence stalo se směšnou přítěží a 19letá generace stala se rázem nejnadějnější oporou Vaterlandu. Válečná litice nás uchopila, napravila mozek, ale porouchala mravy i životní názory. To však není nijak katastrofální, ba naopak.

Zahořel v nás ideál, sžírající přímo zápal osvobodit vlast a národ. Podařilo se to skvěle. Dostal jsem se do toho zcela pudově, ani si nedovedu uvědomit, jak. Teď tu čekám s pocitem vykonané povinnosti a utajovaným vědomím hrdosti, až nás naloží a odplaví »na rodinu«. Čekají na nás s otevřenou náručí a nač si tedy lámat mozek pitomým uvažováním — co budeš dělat?

Prodírat kalhoty na školní lavici? To rozhodně již nepůjde, jsi více než o čtyři roky starší a kolečka mozku se točí docela jiným směrem než tehdy.

Zůstat na vojně? — Kam s tou flintou, na to se nehodím. Na dělání kariéry jsem byl příliš nešikovný bambula, ba dokonce mne mrzí, že jsem to nevinně dotáh na frajtra. Hlavní věc, aby nás šťastně převezli přes ty mořské kalužiny, ono to už nějaký bude ...

Dnes jsme se hodně utahali. Prolezli jsme pěkný kus pobřeží, povozili se na krách, prolezli celé pásmo pevností na východním oblouku ostrova. V železobetonových kavernách prohlédli jsme všechny dostupné části zařízení. Výborně nám při tom posloužila svíčka, kterou Franta našel na břehu.

Naprostá opuštěnost těchto moderních verků působí podivně. Ani jediné stráže, ani živé duše kromě našich kluků, kteří jsou vlastně neobmezenými pány všech těch pevností.

Zásoby a kotýlky měli jsme s sebou. V zálivku u pobřežní jeskyně, kde stékal se skal pramének, jsme vařili čaj a obědvali uzené ryby s chlebem.

13. ráno překvapuje nás silná sněhová chumelenice. Dopoledne se opět vyjasňuje. Franta jede do Vladivostoku nakoupit uzené lososy, kteří nám včera náramně chutnali.

Funt stojí pouze 2 ruble. (Funt = 40 dkg.)

Je právě 2. výročí svržení carské dynastie a nijak zvláště to ve městě neoslavovali. Ba naopak, nosili prý tam ruští oficéři-monarchisté černé pásky na rukávech! Franta je nad tímto zjevem celý rozčertěný.

Je to skutečně mizerná skvrna na štítu ruské inteligence a divná rána pro ruskou revoluci vůbec. Také noviny přivezl. Gazetta »Echo« přináší zprávy, že v naší Československé republice je hlad. Kromě toho pojednává v delším článku o italsko-jihoslávském konfliktu. Tak se zdá, že se vrátíme z bláta do louže a že starý Nižnanský měl pravdu, když tvrdil, že válečné zlo nepřestane, dokud nevyhyne pýcha, ješitnost, sobectví a kapitál.

Po odpoledním koupání a praní prádla jdu do kanceláře pro žold. Najednou se zarazím, hledím .. »Šmarjá-jósef!« voláme oba najednou a už si zuřivě mačkáme pracky s Adolfem Burianem ze Žabin. Takovýho něco!

Vyprávíme a vyprávíme, že vůbec zapomínám na žold. Vždyť je to secmilionská náhoda, setkat se se známým z jedné děrevně. Je to vůbec čtvrtý občan ze Žabovřesk, s nímž se od počátku 15. roku setkávám ve vojsku. V 17. to byl Ořech a Milfajt, kteří odjeli s Husákovým baťákem do Francie, v 18. v květnu Mikeš v Samaře při kurýrské cestě za Maxou. O válčení máme si mnoho co povídat, ale o domově víme toho oba stejně málo.

»Ty už máš šediny, člověče!« divím se Dolfovi.

»Však ty jich máš taky,« ukazuje, »skoro víc než já.«

»Na mou duši, je to zajímavé. Už v Kijevě jsem to pozoroval hned po Zborově,« vzpomínám.

»Kveteme, kamaráde, kveteme. Možná, že je to od těch sibiřskejch mrazů,« smějeme se. »No, ale děvčata snad proto přece jen na nás budou ještě brát.«

»Eh, na to já ještě nemyslím,« praví Dolfa, »na to je dost času, až se okoukáme. Vždyť jsme vlastně vůbec nic neužili. Nejbouřlivější a nejpěknější léta mládí ukradla nám válka. Já jsem si vůbec s nikým nepsal.«

»Máš pravdu,« přisvědčuji, »přece však jsme jen vyspělí chlapi a musíme se postarat, abychom vychovali a zanechali naší vydobyté republice nějaké ochránce z naší krve. Tak si někdy v legrandě se svým parťákem Frantou Čechem slibujeme, že postavíme každý aspoň jeden šestičlenný roj kluků na pole národa.

Dolfa se zubí: »Ty jsi dobrej, člověče. Psala ti děvčata, nebo máš už nějakou vážnější známost z domova?«

»Vážnější známost? Ani řeči, vždyť jsem byl zelenáč a neměl jsem šajnu o tom, co je vážná známost. Myslím, že jsem se děvčat vůbec bál. Ani ne tak těch děvčat, ale toho, aby mně táta nevyprášil kalhoty, kdyby se o nějakém rande dověděl.« — Vesele se tomu řehtáme.

»Co se psaní týká, tak psaly. Z domu jsem nemohl dlouho dostat nejmenší zprávičky, ale od děvčat to najednou začalo lítat, hned od pěti naráz. Někdy tak myslím na jednu z nich, na Máňu K., která mi také poslala asi tři lístky, ale to jsou zatím jen takové plané fantasie, které člověku tak občas napadnou na kavalci, než usne.«

Zase se vracíme k vojančině a pak se rozcházíme do svých bejváků. Pro žold přicházím poslední.

*

14. dopoledne dřepíme doma, jiní hrají »namíchandu«. Říkají tomu též »člověče, nezlob se«. Po obědě podnikáme výšlap s Frantou a Burianem, brzy se však vracíme pro studený vítr. Večer trávíme u strejdy z Ameriky v zátiší, popíjíme kávu a plkáme.

Venku chvílemi sněží, fouká vítr a jaro ne a ne se probudit. Takhle by to brzy otrávilo.

Přibývá nás zde stále více a proto se zavádí zase trochu vojenský pořádek. Také pravidelnou službu — děžurstvo — již zavedli. Hned 15. mám službu u kuchyně při rozdělování menáže. Příštího dne jdeme opět jiným směrem k volnému moři. Ostrov není skoro vůbec obydlen civilisty. Pouze několik Číňanů a Korejců, pěstujících rybolov, se tu i onde usadilo.

Stálá nevlídnost počasí začíná být nepříjemná. Kluci proto stále více jezdí hledat zábavu do Vladivostoku, a z menších skupinek stávají se brzy celá procesí.

Ve štábu hned na to kápli a tak přidávají do řádu paragraf, kterým se výletnictví do města obmezuje.

Kdo chce jet do města, musí to hlásit a vyžádat si dovolenku od velitele evakuační stanice, která se vyhotovuje zpravidla pouze na dobu od rána do večera. Přesčasové dovolenky vydávají se jen výjimečně na dobu 48 hodin.

Pro kontrolu frekvence přidělili na přístaviště »Kazaka Chabarova« kluky od strážní roty s vintovkami.

17. jedu s Frantou do města, zabrousíme do kavárny, pak na bazar pro ryby a různé drobnosti do žaludku.

Handlíme pilně s Číňany, než něco koupíme. Jsou to vykutálení kosi a myslíme, že se každý z nich kšeftařem a handlířem již narodil, neboť obchod je pro ně hotovou vášní. K vůli obchodu snese chóďa mnoho nadávek a ústrků, jen když prodá aspoň za kopějku.

»To se Židi musí schovat do hnoje před těmito miškulanty,« usuzuje Franta

»Hele,  pašácké  lososí  hřbítky,«  ukazuje.  Hned se tlačíme ke stánku, vybíráme dva kusy a handlíme:

»Chóďa, kolko rubla ?«

»Desat,« povídá s výrazem lhostejnosti, jako by s námi nechtěl vůbec mluvit.

»Blázníš? Dva rubla funt, ty Honzo copatej,« nabízíme.

»Chjáá, nemá, nemá,« ušklebu je se copan, »desat lubla.«

»Dva rubla štuk, chceš? Koupíme,« zase my.

Chóďův zrak zasvítil: »Osjem lubla, beri, na.« Už ho čapla horečka, nabízíme a Číňan odpovídá:

»Dva rubla.« — »Osjem lubla.«

»Dva rubla.«  — »Sedm,«  ukazuje na prstech.

»Dva anebo si vykašli voko.«

Konečně to již dává za pět, ale nechceme ani slyšet a vytrvale nabízíme dva rublíky za kus. Chóďu to rozčerťuje a s prskavými skřeky nám naznačuje, ať si jdeme koupit ryby jinam. Jiní kupci se kolem nás zastavují a zase odcházejí.

»Charašo, jdem,« povídám Frantovi, »támhle je taky mají,« a táhneme k protějšímu stánku.

Chóďa v ten okamžik přiskakuje a tahá nás za rukávy: »Berte si po dvou rublech,« naznačuje pitvornými posunky a při tom brebentí cosi čínského, posílaje nás podle všeho k čertově tchyni a všem ďasům.

Házíme mu 4 ruble, které bez povšimnutí vsouvá kamsi pod kaftán, a jdeme po svých.

Vlezli jsme také na odpolední kino do kanadského klubu a na cestě k přístavu potkáváme praporčíka Dáňu, kterého znám ještě z Kijeva. Pozastavili jsme se s ním. Zve nás na krabí hody na zítřek do likvidačního odboru našeho štábu. Slíbím, že přijedu.

Příštího dne v poledne jedu na krabí hody s Jendou a br. Růžičkou. Franta o ten požitek nestojí a zůstal doma.

Celkem ta delikatesa byla k žrádlu. Z krabů uvaří se pouze půlmetrová klepeta ve slané vodě. Maso má podobu  dlouhých bílých nudlí a vytahuje se z rourovitých článků klepet jako makarony. Pokapané citronovou šťávou se pojídá, jinak je to však bez chuti, zrovna jako těstové nudle.

Po »hodech« si jdeme napravit chuť do kavárny. Setkáváme se s br. Máchou. Je tu opravdu slezlá celá bývalá kijevská chasa. Po kině a výletu do japonské čtvrti přenocujeme v budově strážní roty u Máchy, dobrého humoristy. Je nyní u strážní roty a při tom pilně sepisuje různé psiny a črty ze života našeho vojska. Předčítá mi některé věcičky.

»Pěkně to máš zachycené,« pravím, ale při tom se mně zdá všechno tak všední a myslím si, že to nemůže nikoho zajímat, než kluky, kteří to prožili.

*

Po ránu (19.) jdu s Jendou zase do města na nákup.

»Musím sehnat frenčové knoflíky,« oznamuje mi s důležitostí, která se mi přelévá přímo do žil. To je přece úkol, který zasluhuje, aby se jeho splněním zabilo celé dopoledne. Přes to nenacházíme v žádném obchodě takové knoflíky, jaké by se na Jendův nový frenč hodily.

Právě v poledne zahýbáme na Světlanskou třídu, když tu naráz se strhává poplašný zmatek a v zápětí se rozlehnou výstřely.

Zcela pudově hledáme bleskurychle kryt za výstupkem budovy, posunuté o metr do ulice. Najednou pociťuji hrozné vzbouření nervů a vědomí bezbrannosti. Po prvé strašně postrádám v hrsti vintovku a marně hledám podvědomým hmatem v kapse ruční granát.

Obecenstvo splašeně mizí ve dveřích a průjezdech domů, kolem nás letí s vřískotem několik žen a dívka, která hned nato padá na dlažbu. Izvozčíci opouštějí tryskem křižovatku, mrskajíce divoce své polekané kobyly ...

Vyhlédli jsme za rohem a nabyli opět klidu. Běžíme tam, odkud všechno kvapem prchá, na hlavní křižovatku. Trojice apačů vyrazila na ulici výkladem bankovního oddělení, zastřelila civilistu, který se jí zrovna namanul do rány, a poslední lupič právě mizí v nedalekých vratech.

Již je zase po všem. Prchající občanstvo se zastavilo a polekaně natahuje krky, ženy se třesou strachem a rozhánějí křídovou bledost svých tváří. Dva vojáci na chodníku blízko vyraženého výkladu vysvětlují shluku lidí kolem zastřeleného občana, jak to bylo.

Několik milicionářů a vojenská mezinárodní hlídka rozbíhá se pronásledovat lupiče.

»To je legranda,« povídám Jendovi, »v pravý poledne.«

Pouliční ruch zapadá nanovo do svého rytmu. Jdeme do ambáru poobědvat. Odpoledne nacházíme konečně poněkud vyhovující tvar frenčových knoflíků a oslavujeme úspěch v americkém kinu a pak v restauraci »Počin«.

K večeru se vracíme ledokolem na ostrov. S několika kluky šlapu k Pospělovu přes vrchy domů. Měsíček krásně svítí a s vrchu pod pevností je malebný pohled na pestré večerní osvětlení Vladivostoku i přístavu. Člověku se na okamžik zachce zde osamět, ale v tom, jako by se čehosi zalekl, spěchá za skupinou a splývá s ní, jak ovce se stádem.

Doma již zase mám kotlík, naplněný dvoudenní menáží. Franta mne jím hned vítá, když jsem vkročil.

»Že tě to baví mazat mně nádobí,« skoro mu vyčítám.

»Nevrč, stará, a žer,« pobízí se smíchem, »co komu gebíruje, to musi splivnout.«

Dáváme si několikrát »člověče, nezlob se« a lezeme do hajan, osnujíce plány, které části ostrova zítra prolezeme.

Od 20. do 23. je pěkné počasí, slunečno, ale větrno. Potulujeme se po ostrově a prolézáme rokle a úseky dosud neprozkoumané. Záliv začíná již místy rozmrzávat a ledový krunýř jeho se ponenáhlu trhá. Uvolňují se ledové kry, tlouštky 1 až 1 a půl metru, na nichž se pocvičujeme v různé plavecké akrobacii. Následující dva dny přihnala se hustá mlha a poprchává. Drží nás to doma.

Pro ukrácení dlouhé chvíle aranžujeme šachový turnaj v naší světnici č. 6. Na nákup cen stanoven povinný vklad půl ruble pro každého účastníka. Hraje se od rána do noci.

Celkem nás blbne 10. Je při tom i dosti rozčilování a jedna partie končí tím, že Franta praští do figurek, až se rozletují po celé cimře, neboť jeho sok Beneš zavinuje třikrát »piéc tuchée«, které mu Franta promíjí, ale hned nato bere Frantovi dámu, které se dotkl a nemůže jinak, než táhnout s ní do »jámy lvové«.

Do 26. stále mizerně. Vítr, chumelenice, deštíky. Led praská stále více, plovoucí kry se množí a na nich se objevují tuleni. Vybíháme na břeh je očihovat a současně pilně pokračujeme v šachovém turnaji.

23. večer byl u nás návštěvou br. generál Čeček a zúčastnil se také divadelního představení u »strejdy«. Všechno se tam nahrnulo již půldruhé hodiny před začátkem, takže musíme stát. Divadelní kroužek se statečně tuží a projevuje hned v začátku slibnou činnost. Nejveselejšími čísly bývají kuplety br. Sobotky, který dobře vládne komickou mimikou.

Příštího večera vzniká lesní  požár za naší budovou. Kvapem tam všichni běžíme a brzy je uhašen. Lesní požáry jsou zde dosti časté a stále je některá část ostrova zahalena v dým. Viníků nelze zatím vypátrat, ale podle všeho to zapalují naši lidé. Franta má v podezření »starší fotry«, o nichž míní, že se jim vracejí dětská léta.

Pro změnu zajeli jsme si také do města, kde si Franta vyzvedl fotografie od japonského fotografa Chosity. Vrátil se od něho celý bledý.

»Co je ti?« ptám se ho pln obavy.

»Nevím. Tak se mně tam udělalo zle, že jsem měl pocit, jako by mně mělo srdce prasknout. Třásl jsem se po celém těle a tak mně to svíralo vosrdí,« sahá si na prsa a polyká sliny, »až jsem vylez na ulici, trochu to přešlo.«

»Myslím, že máš přetopené srdce, měli bychom se jít kouknout na gejši, nemyslíš?« rozebírám ho.

»Dej si svátek,« děkuje s nakyslým úsměvem, »ještě tak chytit nějakou tureckou.«

Ve štábu zastavili jsme se u bratra poručíka Jandery, nedošla-li pro nás pošta z roty. Nic. Kluci mizerní si ani nevzpomenou? Už jsme jim psali několik dopisů.

Zato jsme dostali čerstvý »Věstník«, vydávaný naší čs. voj. správou ve Vladivostoku. Je to teprve 2. číslo. Čte se to děsně pitomě, neboť nemají typů s háčky a čárkami.

»Dělá to stejný dojem, jako dívka s hlavou do holá ostříhanou,« řehníme se. Již cestou domů to však hltáme:

Uredni cast.

Pozdrav ze Singapuru: Zastupce Ceskoslovenske Vlady obdrzel dopis od bratri odjizdejicich na lodi Madras do vlasti.  Jmenem celeho transportu zasilam nejsrdecnejsí pozdrav Vam a vsem, bratrim nasí ceskoslov. armady v Rusku . .. Budeme stastni, ze my jako prislusnici armady prineseme prvni pozdravy vojska a prvni budeme moci vypraveti o zivote naseho vojska od jeho tezkych pocatku az do dnu jeho slavy. My Vam pudu pripravíme ...

Franta mne mázne za krk, div že mi furážka, nepadá do moře: »Kruci, neblbni a čti to s háčkama.«

»Počkej, vole, dyť to je zábavný!« chlácholím ho s chlámotem, uhýbaje jeho pacce, »já jsem to netiskl. «

Čtu dále.

»... nebot jedine my, kteri jsme zili mezi Vami, muzeme vypraveti o Vas. Velitel transportu invalidu kap. Vondracek.

Ještě chvilku Frantu dopaluji, ale pak již čtu vážně a s háčky, i když nejsou vysázeny:

Obsazování Slovenska.

Lučenec byl doby čsl. vojskem 4. ledna. Vojsko pak odtáhlo dále a stanulo na půl druhé hodiny cesty od Budapešti. Komárno obsazeno 9. ledna. Skoro bez výstřelu obsazen Vacov. Ve východ. Slovensku obsazen 12. ledna Užhorod a celá stolice Gemerská. Naše vojska dala se na pochod po linii mezi Košicemi a Rim. Sobotou na Jelšavu ...

»Tu máš čerte kropáč, tak doma se válčí furt pryč a zase s těmi embery maďarskými,« říkáme si a hodně nás to rozčiluje.

»My tu s klidem hnijem na ostrově, kluci se perou na Magistrále s povstalci, sojuzníci se povalujou po Vladivostoku — a hrom do toho, to je pěknéj borďák.«

»Hlavní věc, že postupujem, však kluci z Francie a Itálie už zařezávají doma. Ti to tam, jak vidět, porovnají i bez nás«.

Cestou s Pospělova domů tahem válčíme jako posedlí.

Teprve doma zase čteme dále: Radiotelegrafické zprávy — Zprávy ze světa — »a tu ... dej to sem, jakýsi článek o Zborovu.« Franta bere Věstník a čte:

První vlna.

Večer před bitvou ... Vzpomínky táhnou myslí ... Mladý život v obrázcích míhá se před polozavřenýma očima. Černá hodinka, klid... ani výstřelu. Noční stráže vcházejí ve svá drátěná hnízda s ocelovými střílnami. Tisíce mladých očí vojínů vpíjí se v houstnoucí soumrak.

Večer před bitvou, nikdo neví, zda zítra uvidí zapadající slunce ... Spousta plachých otázek žene se k mozku a plaše utíká jako příšera.

Zář celého století vznáší se nad frontami... Stín ohromného práva zapadá v duši.

Snad zítra... Bůh ví... Bude třeba dobrovolně a svobodně umřít, aby jiní mohli žít. Sláva i čest všem, kteří zvítězí... je třeba hrdinství ... ba ještě víc ...

Ochotníci-granátčíci střežili poslední noc naši »Marusju« (vysota). V těsných zemljankách, bratr vedle bratra. Odpočívali a besedovali, kteří nebyli právě na stráži. Nespalo se. Zodpovědná služba na »Maruse« i přibližující se boj vyžaduje napětí všech nervů.

Prošla noc, noc pohádková, pro vojáka nezapomenutelná. Noc naelektrisovaná napětím budoucího, přerušovaná předsmrtným poplachem nepřítele — noc, korunovaná husárským náletem poručíka Můllera s jeho junáckou partou i rytířským kouskem podporučíka Deboa, který ekrasitem, v čele sapérské gvardie, vyhodil do povětří pásma drátů, stojící nám v cestě.

Nastal den boje. V 6.30 hodin přišel písemný rozkaz: Do 8.30 zaujměte východové seskupení, v 9 hodin začne útok!

Mechanika moderního boje počala pracovat. Roty jako kolečka správného stroje, udržujíce mezi sebou těsný sraz, stáhly se v rajon »Marusjy«, ze které, jakož i z přiléhajících paralel, byl veden hlavní úder. Přesně v 8:30 byli všichni na svých místech. Granátčíci — první vlna — připraveni v okopech s bombami v rukách, bez pušek, s jiskřícíma očima a urychleným dechem, jak lvi hotovící se k smrtonosnému skoku — čekali rozhodné minuty.

Naše lehká i těžká děla připravují útok.

V 8.55 naše baterie počaly střelbu do rozkalení děl. Šrapnely i granáty sršely na rakouské posice. S přesností chronometru v 9 hodin ti první vyskočili z okopů.

Od nepřítele dělí je údolíčko, zarostlé travou . . Mizejí nám s očí. Za okamžik však jsou již na sklonu k nepříteli — všechny čtyři skupiny spěšným krokem řítí se k průchodům v drátech, rozbitých artilerií. Poznávám jednotlivce z těch hrdinů, kteří horečně ženou se za vytčeným cílem.

Vidím Musílka Ludvu 1. roty, jak dává znak svému oddílu a již dospěl k drátům, za ním ostatní z 1. roty: Šíp, Mašek, Šmidrkal, Mrkva, Punčochář, Plášil, Odložilík, Fibich, Vala, Říha i Sedláček a Záleský — na jedné výši s nimi oddíl 2. roty: V čele silný, zavalitý bratr, nebožtík Sekanina, za ním jak na závodech v běhu dle sil ženou se Hubička, Růžička, Krumhanzl, Vyoral, Skuta, Šimura, Bělohoubek, Brabec a Tesárek.

Vpravo oddíl 3. roty zdařile vyčistil cestu v pásmě drátů v údolí a již již, v dýmu a blesku granátů, blíží se k hlavní linii. Poznávám ty molodce.   Jsou  to:  Procházka,  Lokvenc,  Zedníček, Vlček, Hrabal, Machovec, Šťastný, Polonský, Herajn, Lovický, Litarčuk, Fišer.

Dále vpravo 4. plní v dešti kulometných střel skvěle svůj úkol. Má nejdelší a těžký. Vyrovnává pravé křídlo a s mocným »hurráá« řítí se na násep 1. rakouské linie. Jsou to bratří: Romek, Zavadil, Dudek, Rára, Strojil, Kukulík, Pileček, Valčák, Havlíček, Nováček, Scerta, Jandera, Houda, Kučera, Anděl, Svoboda, Števán a Kunčar.

To byla ta prvá vlna česká, hnaná vichrem svatého nadšení, která prolomila železobetonovou hradbu, bráněnou rukama otroků, ocelí a třaskavinou moderního militarismu. Ona strhla za sebou divým vírem naše roje, vdechla nadšení i jistotu v bleskurychlý čechoslovácký úder pod Zborovem 2. července.

Těm prvním patří lví podíl na úspěchu českého vojska. Oni životem i krví nezištně zasloužili úctu i dík celého národa. Z těch 54 vrátilo se po boji k svým rotám pouze 16, ostatní svým mladým životem i krví zpečetili slávu českoslovácké brigády a celému světu dokázali, že mladá generace československá chápe úkoly a světlé cíle, vytčené demokracií celého světa. Stále výš ...

Hledíme na sebe. »Kdo to tam píchl?«

»Jistě Čeček, kdopak jiný. On nás vedl a vypouštěl.«

»Tak jsem se zahřál tím posloucháním,« povídám, »kdo by to do něho řek, že má takovou básnickou žílu?«

» Všechna sláva, polní tráva —« praví suše Franta, »neměl tam nikoho jmenovat, přes půltřetího tisíce kluků to prodělalo stejně jako my. Což na tom, že jsme vyběhli o pár minut dřív? Sám se ani nepodepsal, ačkoliv to byla vlastně jeho zásluha.«

»No, ale ty vavříny, to se nedá zapírat, tu je to černý na bílým,« dopaluje Havel. Franta na to úkosem:

»Vavříny? Na ty my kašlem, těch se nažerem dost v polívce. Každej den toho tam plavou chumáče.«

»Sakra vavříny,« napadá mně, »to všechno, co se tu píše, už dávno není ani pravda. To hrdinství již hodně vyvětralo a nakonec .. . ? Nakonec nás štvali po soudech jako povstalce a desertéry, protože naše předrážděné nervy na okamžik vypověděly službu a poněvadž jsme měli tolik nepředloženosti v kokosech, zaprotestovat proti nerozvážným urážkám. To jsou ty vavříny .. .!

Ale čert to seber, už je po všem. Udělali jsme své a v civilu po všem ani husa neškytne. Hlavní věc, že svoboda je v suchu, vyhráli jsme to a basta.«

»Eh, nač se zbytečně rozčilovat s přepálenou zásmažkou, vodehrajeme si raděj naši turnajovou partiju,« vybízí Franta, »a ty maž pro večeřu,« pobízí Havla.

Tintítko je stejně na očeredi (na řadě) a plave pro sýr a máslo. Hrajeme pod lampou. Beneš, Šoupal, John a Svoboda Julius mlčky přihlížejí. Po první partii, kterou Franta projíždí, poražen sprostým šustrmatem, pijeme čaj, pak hrajeme revanž a při tom se cpeme sýrem. Němí kibici dále lelkují, druhou partii prohrávám zase já.

1:1 — zanáším do turnajové tabulky a zase je jeden den na věky věkův v tahu.

*

Počasí je teď strašně měnivé. Slunce, mlha, dešť, bláto, vítr, mráz, tak se to stále střídá, jako naše debaty.

Tak se docela zdá, že to bláznivé počasí působí magneticky na náladu. Hned je plno vtipů, veselí a zpěvu, hned zase se to na všech koncích hašteří a noří do zatrpklých úvah. — »Starší pára« nemůže se nikterak smířit s tou úrodou nových a nových kapitánů a majorů.

Kdepak dříve, za našich časů, to si to každý vysloužil poctivě od piky, ale teď? Hodnosti se rodí jak houby po dešti. Samá kariéra, snadno a rychle, bez bojů a námahy. Kam se poděly ty časy nenáročného idealismu.

Byl to jen šalebný sen, či co? — Dnes každý jen hledí, kolik máš nudlí na rukávě a jsou-li stříbrné nebo zlaté. Lecjaký fešák, kterého před půl rokem vytáhli ze zajateckého lágru, se ušklíbne: »Bratří z šestnáctýho mají kříže, ale ani na desátníka to nedotáhli a já už jím jsem dávno«.

Svrbí tě dlaně a máš náramné nutkání dát mu jednu s »ideálním zápalem«, ale cosi tě zdržuje — bratrství. On ti rozumět nemůže a tebe to otravuje, vysvětlovat mu něco, co nepochopí, poněvadž to neprožil.

Mimoděk vzpomeneš slov kamaráda-důstojníka, s nímž jsi se plazíval v močálech na Styru k rakouským drátům. »Člověče, dnes už ideály patří do starého železa; začneš-li se ohánět idealismem, řeknou ti leda, že jsi vůl. Člověk aby se styděl vrátit se domů jen s dvěma stříbrnými nudlemi.« To bylo v prosinci 1918. A teď . ..?

Je to asi všude tak, myslíš si a necháváš toho rozumování, převalíš se na druhý bok a usneš . ..

*

Za kopečkem u sousedního zálivu jsou také kasárny. Říká se tam »v cihelně«. Je to skutečně bývalá cihelna, kde se vytěžoval z mohutného ložiska slinu materiál na stavbu kasáren na Ruském ostrově. Teď se již dávno cihly nevyrábějí a baráky, většinou přízemní i hlavní jednopatrová budova slouží za bejváky Čechoslovákům a rodinám příslušníků čsl. armády, kteří zde mají deponováno své živé »zlato«, posbírané v různých končinách svaté Rossie.

Kromě toho jsou zde ubytováni naši krajané-kolonisté, prchající před bolševickou záplavou do vlasti s rodinami i s nuznými troskami majetku, který uspěli zachránit.

Také naše čs. pekárna je zde umístěna. Ve dvou barácích bydlí naši kluci, lehčí invalidé a vysloužilci.

Jdeme tam s Frantou na návštěvu, neboť zde nalezl známou rodinu Lindovu z Omska a kromě toho objevujeme Frantáčka Škodu, našeho Prokopa »holého«, s nímž jsme se od ústupu z Ukrajiny neviděli.

Škoda přímo řve nadšením, když nás znenadání uvidí: »Ále hééérgot, bando, nazdááár!« — odhazuje karty a skáče přes kavalce. »Už jsem myslel, že dávno prdíš do hlíny,« diví se Frantovi, »kdosi mně říkal, žes to chyt u Kazaně.«

»Daleko jsem do toho neměl, ale kopřivu mráz nespálí,« směje se Franta, »a co ty? Porád stejně mladej, vlasy ti porád ještě nenarostly? Kluku, ty máš výhodu,«  škádlí ho kamarádsky.

Škodovi je to však fuk, vytáhl zpod kavalce dvě láhve »sakury« (pivo) a již jsme v připíjeni a vyprávění zapadlých příhod . . .

Za pěknou chvíli jdeme do rodinné kolonie u lesíka, kde jsou ubytováni ženáči a samotné ženy našich bratří, kteří ještě slouží na Sibiři u pluků. Ženy a děti mají dosti volné mravy a vojenskou výchovu. Tu a tam dýchne na člověka vánek rodinného štěstí, příchuť domova vplouží se pod jazyk, ale rychle zase vyprchává při pohledu na obrázky cikánského života zplozeného válkou.

Vtom však ztvrdneš úžasem. Krásně urostlá Ruska plných ňader, jejíž muž, bratr z n-tého pluku slouží ještě u pluku kdesi na Magistrále, sebou hodí na zem, začne sténat a skučet. Dostala záchvat hysterie, tělo tuhé, nepoddajné leží na znaku a pracuje nahorů-dolů, vypíná se do oblouku jako zápasník do můstku.

Někteří se tomu smějí a když se uklidnila, kladou ji na postel.

»To ji chytne skoro každej den, někdy i dvakrát,« vysvěluje nám br. Č., přiběhnuvší z pekárny. Má ženu svého kamaráda pod dozorem a v opatrování.

»S tou její histerií to není tak zlé,« míní Škodes, »přijde-li po záchvatu k sobě a připomene-li jí to někdo, tak mu vypucuje žrádlo velmi pohotovým způsobem. Mnozí říkají, že se tak produkuje, aby její vnady lépe vynikly.«

Pochybujeme silně, ale Škodes to vyvrací:

» Vsadil bych nevím co, že bych ji nagajkou vyléčil.«

Taky je tam jeden bratr s ženou-Ruskou, která se mu připlichtila proti jeho vůli. Je mladá, ale málo hezká, zato ho však drží pod komandem.

Když »manžel« má službu, chodí ona vždy s ním, i do kanceláře s ním vleze. Má totiž strach, že by jí zdrhl a proto ho tak střeží. Škodes se mu žertem nabízel, že mu ji utopí, jen aby mu ji svěřil.

»Jej Bohu, nemohu ty naše kluky pochopit,« kroutí Franta kokosem.

»Nezáviď jim to,« směji se.

Zabočili jsme k zálivu a obcházíme skalnatý výběžek ostrova po zvlhlém ledě. Vítr šelestí haluzemi šedé houštiny nad břehem. Naproti, nahoře na trigonometrickém bodě fortu číslo 5, zachycují se mraky páry a trhají se o temeno kopce.

Na uvolněných krách uprostřed zálivu tetelí se několik tuleňů s černou lesklou srstí. Občas se některý sešoupne nemotorně po ledě a žblukne do vody, jiný se drápe z vody na kru a drží ve vousaté tlamičce rybu.  Jeho »kolega«, zpozorovav ho, poskakuje k němu po pahýlech ploutví a snaží se mu rybu ukrást. Ten však se vzpřimuje na přední ploutve a s žalostným kňučením souká rybu do sebe.

Na jiné veliké kře slezli se tři tuleni a teď se škádlí a laskají. Dlouho je pozorujeme a pokoušíme se dostat se k nim blíže, neboť jsou krotcí a tleskání do dlaní vůbec se nelekají. Kus od břehu však zeje dlouhá trhlina v ledu, voda se vylévá na povrch a pouštět se dále je již nebezpečno.

Vracíme se pro oblásky a snažíme se k nim dohodit. Jeden pleskáček dopadl dosti blízko. Natahují krky, pokukují kolem sebe, ale nelze je poplašit.

Rozbíhám se po ledě, mrštím ze všech sil větší kuláč, při tom mi ujíždějí nohy a rozmáznu se na ledě jako lívanec. Franta se dáví smíchem, ale při tom hledíme za kamenem ...

»Žbluňk!« žuchl do vody zrovnam mezi kry k tuleňům.

»Žbluňk — žbluňk — žbluňk.. .« mizejí černá těla do hlubiny a za pár minut objeví se nanovo na sousedních krách, někteří ještě blíže nás, než byli předtím.

29. 3. zakončení šachového turnaje v naší 6. palatě. Dohrálo nás celkem 8. 1. cenu — 5 krabiček cigaret »King-fish« — sklízí br. Boh. Beneš, 2. cenu — balíček čokolády — br. Šoupal, 3. cena — krabička lulkového tabáku »Velvet« padá do mé náruče. Čtvrtý a pátý — Chalupecký a Julius Svoboda — dobývají páčku »Chesterfield« (cigarety) a 3 krabičky zápalek. Havel, Franta a John vycházejí naprázdno, ale přes to se nehodlají utopit.

Rozmrzání zálivu přibrzďuje naše turistické výšlapy. Cestování na druhou polovinu ostrova přes záliv je již zaraženo, musíme leda obcházeti velkou oklikou kolem Novikovy zátoky.  Škádlíme proto tuleně, s nimiž je mnoho zábavy a pěstujeme mořeplavectví na uvolněných krách nad mělčinou. Každou chvíli se některý řádně vykoupe a ostatní se mají čemu řehtat. Ze starých kůlen v cihelně dovlekli jsme si s Dvořákem a Pokorným dva pořádné trámy a trochu desek. Stloukáme z toho plavidlo.

Shluk posměváčků a starších tatíků nás při tom vytrvale pozoruje a častuje nás poznámkami:

»Ještě nemáme žádný utopence — my vás vytahovat nebudem — na tom chcete jet přes oceán ?«

Kódla »Makaku« to konečně namichuje, až cítí potřebu jim něco říci: »Táhni do háje a nebav nás, tebe si tam přivěsím místo kormidla, ty... ty bambulo fircik.«

»Hotop se, te hastrmane nosaté .. . chetráko,« vrčí potrefený tatík a zachvacuje fajfku, která mu dojetím padá z úst.

»Pojď to dopít,« vysmívá se Makaka, plácnuv dlaní o nadzvednuté stehno a vyvraceje dlaň s odstávajícím palcem na břichu. Chasa se řehtá, tatík s nadáváním táhne odtud a Dvořák již zase zaráží pan tokem velkou rezavou kramli do voru. Jen na nás letmo zašilhá a šplechtne:

»Řek sem mu to dobře? Kampak na nás!«

Hned po dohotovení zkoušíme nosnost plavidla na leduprostém pásmu naší boční zátoky. Jednoho to pěkně unese, ale je dosti vochrlaté. Musíme sehnat ještě nějaké příčky.

Posledního března jsme předvolaní k lékařské komisi.

»Že by už?« myslíme na návrat.

Berou na řadu starší ročníky 16. a 17. Přišli jsme do americké nemocnice na Pospělov, kde se koná přehlídka.

Jde to jak u asentu. Přehlížející lékař dr. P—k je nějak nápadně ostrý a zachází s námi jako s rekruty.

»Není z mobilisovanejch? Bere to jaksi hákem. Každej se mu zdá moc zdravej,« špačkují kluci, kteří s mundury v náručí vycházejí do předsíně.

»Deset dalších,« volá saniťák. — Vcházíme. Kontrolují jména. — Jeden po druhém se otáčíme na povely:

»Nohu zvednout — druhou — otočit — vdechnout — vydechnout — bolí tě něco? — měl jsi pohlavní nemoc? — jak raněn?« ...

Teď je na řadě Franta. Havel už odplaval.

»Dvakrát průstřel.« — »Ukaž, kde?« Franta ukazuje na plece a na břicho. Prohlíží ho, ohmatává rány. Bolí ?«

»Ne.« — »Chlap jako hora, to nic není — další.«

Franta po něm hází očima. Vidím, jak rudne.

»To je dost,« sykne, klada důraz na to »dost« a maže z cimry, najednou mne jímá strach, že mne neuzná a ještě mne místo do transportu naznačí k strážní rotě. Vidina domova neurčitě bleskne hlavou, ale už se ptá:

»Raněn?«

»Ano, dvakrát,« dodávám pro jistotu.

»Kde?«

»Obě nohy, pravá rozbité chodidlo, levá štekšus.«

»Kulka je tam?«

»Ne, vyřízli ji.«

»Chodit můžeš? Kdys byl raněn?«

»Do pravé, když jsem padl do plenu, do levé u Zborova.«

»Kde jsi byl od té doby?« překvapuje mne novou otázkou.

»Do vystoupení u Národní rady a pak u roty.«

»V kanceláři?«

Asi tři vteřiny chytám odpověď, neboť to »ano«. zdá se mně, by tu mohlo padnout na vážku nezpůsobilosti. Ale pak vyrážím, jako bych polkl ohryzek:

»Ne v bojích.«

»No tak, co chceš?! Když to šlo tak dlouho, půjde to ještě dál.«

Už je mi horko a dostávám vztek.

»Ale v pluku mě uznali a poslali sem,« namítám.

»Co je mně do pluku? Tu rozhoduji já a žádný pluk. Takový voják, jako ty, musí sloužit dál. — Další.«

Teď už mám kapitální vztek, ale držím hubu a pajdám ven. Pajdám víc, než musím doopravdy a ve dveřích uplivuji hlasitou poznámku: »... až natáhne bačkory,« čímž dokončuji jeho poslední větu.

»Žádné drzosti, to si vyprošuji,« křičí za mnou.

»já taky,« volám nazpět, ale již za zavřenými dveřmi.

»Co je? Co je?« durdí se kluci. »Ten si nás chce jaksi podávat.. . moc ať na nás neřve!«

»Chtěl by z nás postavit železný batalion,« vrčím víc pro sebe než pro druhé, »s takovou štramačinou přišel trochu pozdě. To měl tak jezdit po lágrech před dvěma roky a vybírat vojáky do armády. Ještě bychom mu byli s radostí pomáhali, ale teď už přišel s křížkem po funuse.«

Obědváme v nemocnici jakési nechutné rybí karbenátky a pak jedu s Frantou a Tintítkem do města.

»Už ty nervy máme taky utahaný, každá pitomost člověka našňupne,« říkáme si, »tohle by konečně muselo namíchnout mrtvýho..., místo návratu piglovat znova vojnu!«

Máme sice jen staré dovolenky, ale na přístavišti má službu dlouhý nohál od páté roty 1. pluku, který nás bez caviků propouští. »Propusk jest?« táže se s četařskou přísností, vtom si však všímá, že jsme také od prvního:

»A, nazdar, kluci, která rota?«

» První.«

»A já od pětky — Bok,« představuje se. Než ledokol dá znamení k odjezdu, odbočujeme hovorem do Haliče, ke Zborovu, na Ukrajinu ...

»No jó, kde jsou ty časy?« vzdycháme a je nám najednou teskno po nich. Ani nám nenapadne, že před chvílí jsme na vojnu láteřili. Myslíme jen, že se doma zase slezeme do svých pluků a že nás nikdo rozházet nemůže a nesmí.. .

»Hýýýý —« zavyla lodní píšťala. Skáčeme na palubu.

»Nazdar, nazdar,« volá za námi četař od pětky, »však si ještě pobalákáme .. .«

Ledový háv veliké zátoky vladivostocké se již rozplynul docela. Jen shluky menších i větších ker bělají se na zčeřeném povrchu temně zelené hlubiny.

Křižník »Kent« si to majestátně šine kamsi do volného moře za ostrov s klášterem, po zálivu manevrují Američané na rychlých motorových lodicích, spuštěných s válečných lodí.

Nakoupili jsme různých drobností, poslechli v Kanadském klubu krásné a zajímavé kytarové přednesy amerického námořníka-černocha a jedeme zpět, s prvními pozdravy od kluků z roty, pro něž jsem zaskočil do štábu.

Stmívá se již, když přecházíme lesnatý hřeben blízko zamlklé pevnosti, lodní reflektory anglického křižníku ohmatávají svými světelnými chapadly protější pobřeží.

»Cítí něco? Proč straší?«  dohadujeme se.

Chvíli to noční manevrování pozorujeme. Slídivé ploužení světelných kuželů nás vzrušuje. Již dlouho jsme to neviděli. Teď najednou v nás oživují frontové pudy a pocity.

Jeden ze čtyř silných reflektorů se natáčí, teď zachytil do své  oslňující  náruče ostrov s  klášterem. .. přehoupl se na náš ostrov, tiše klouzá dál po hřebenu, sledujeme ho... a — šup — již nás oslepuje. Skoro automaticky se shýbáme za křoviskem nad cestou, přejel, zase se vzpřimujeme a letíme zrakem po stopách světelné fontány k jejímu prameni dolů na hladinu průplavu, v níž se malebně odráží její dvojenka.

Jdeme domů. »Pamatuješ, tenkrát na tu rozvědku v rajoně Brodů ...?« ... již zase jsme »v tom«.

První dny dubna jako by rázem otevřely vrata bušícímu na ně jaru. Rozletěly se dokořán a jaro jimi přímo útočí. Po ledových krách vyskakuje na stráně, probíhá houštinami, pozastavuje se na jižních svazích a jasem svých hřejivých polibků budí zeleň v dřímajících pupenech k novému životu.

I do našich kasáren vlilo nový a živější ruch. Bratrstvo se vyrojilo před budovy, vyhřívá se na výsluní neb pobíhá po břehu kolem zátoky. Revmatici ukazují slunci svá vrzající kolena a nemocní nastavují mu své pobledlé, vpadlé tváře. Starší tatíci si zhotovují udice.

My zdraví, způsobilí k dalšímu vojančení, »do roztrhání těla,« využíváme hned prvního krásného dne k turistické partii kolem zálivu. V zálivku pod fortem č. XII. objevujeme pohozený člun s děravým dnem, napolo zamrzlý ve zbytku ledového pásma pod skalou.

»Hej, kluci, to je něco! Loďka a správná. Nejmíň pro šest moníků!« jásá Franta a již se drápe roštím k vodě.

Hned jsme dole všichni tři, radíme se, těšíme a zkoušíme, jak pevně vězí loďka v ledu a kdy asi bude lze ji vytáhnouti.

»Za nějaký tři dny to bude uvolněný, dotáhneme sekeru a uvolníme led. Hodí se na to nový dno, vysmolí a kruci — to bude zařízeníčko!«

V kaverně fortu, asi hodinu odtud, zpozorovali jsme nedávno sud dehtu a plechový kbelík s černou smolou. Kalupem tam pro to letíme, než to někdo vyfoukne.

Našli jsme to. Co stačíme unést, vlečeme hned s sebou, cesta-necesta. Vracíme se utahaní na ultimo. Kódl-Makaka nás vítá s výsměchem:

»Vy tróby, co to táhnete? Že vás husa nekopne!«

»Nehuč, posero, když nevíš, oč běží,« dávám mu lekci a šeptem: »Takovouhle loďku, něco ef-ef, človrdo. Jen dno se spraví a budeme jezdit. Ale zatím kuš, aby nám ji kluci nešlohli.«

»Jóó, to je z jiné bečky,« notuje Makaka a dlouze potahuje nosem, »totoc je jiná řeč.«

*

Ráno 4 dubna div že neomdléváme překvapením. Zima vyhodila zadníma a dala jaru notnou ránu »do hrbu«. Přes noc se zákeřně přikradla a přehodila mu přes hlavu bílou deku v podobě 10 cm silné vrstvy sněhu.

Jaro se však nedá porazit. Svěžím vánkem protírá svůj zamžený zrak, setřásá bílý příkrov se své zelenkavé srsti a teploučkým úsměvem své jednooké modré tváře zahání plačící zimu. V poledne se bílá deka mění v žalostné cáry a sníh plaše se krčí pouze ve stínu budov a lesa.

Do kasáren přichází pravidelně čínský obchodník s ovocem, mazaný choďa. Když se objeví, pozdraví velmi slušně: »Nasdar, blatši!« Kluci se shluknou kolem jeho košíků a choďa začne nabízet:

»Kupsi, pitomo — kupuj, drne.«

Kluci ovšem začnou ho škádlit a dopalovat, hanit jeho zboží a popichovat, že choďa v cihelně má lepší a levnější. To choďu přivede z konceptu a jeho bonton hned sklouzne na scestí:

»Do bot. — Ty pitoma po bábě, da? — Ty drn, da?« S oblibou také tituluje »osle« a »vole«, kteréžto perličky mísí do proudu čínského brebentění jako cibéby do vánočkového těsta. Když vidí, že z kšeftu již zhola nic nekouká a řekne-li mu někdo »lamajla« nebo »tvoja mašinka plocho rabotaj«, vytasí se s posledním trumfem pochycené »květomluvy« a bera brcátko s košíky na rameno, se poroučí: »Vys .. si voko a dej tam glamofón!«

Výše hodnosti ovšem na choďu neplatí a tak se přihodí ledacos. Přijede na ostrov br. generál Čeček a v doprovodu pobočníka se nese od kanceláře ke kasárnám. Choďa právě také přijel s čerstvými mandarinkami. Kluci mu ukážou na br. generála: »Tam k tomu běž, ten mnoho koupí.«

Choďa sebere ošatky a již se k němu tlačí:

»Kupsi, pitomo!«

Kluci vykukují za rohem, jak to dopadne, ale generál, dobře věda, odkud to choďa podchytil, se jen usměje a naznačuje choďovi, že nic nekoupí. Choďa zklamán se pokouší ještě jednou a pak zavalí: »Do bot, ty drne!«

Generál jen zakývne hlavou a neříká nic, pomysliv si patrně: »Milionská svóloč, ti bratříčkové!«

*

Ne každý je však tak shovívavým vůči choďovým výšplechtům a tak milý choďa brzy poznává, že jeho česká rčení nejsou pražádnými lichotkami, ani zdvořilůstkami.

Dr. Pelikán, náčelník a hlavní lékař voj. nemocnice, které bratrstvo říká »konservatoř«, stojí s několika důstojníky před nemocniční budovou. Choďa se přitlačí, postaví košíky na zem a nabízí: »Pomelanči, kupsi, kapitán.«

» Nechci,« mává rukou dr. P., naznačuje tím, že mu o jeho zboží nestojí. Choďa to považuje patrně za pohanění zboží a nevinně odsekává: »Ty pitomo po bábě!«

Dr. P., jenž bez silné hole nejde ani na krok, zvedá ji, ale choďa nečeká na další pohyb, popadá košíky a obíhá skupinku důstojníků. Dr. Pelikán za ním v patách, dvakrát dokola, pak již choďa vidí, že je to míněno bez legrace, a upaluje, co mu nohy stačí, do cihelny.

Nemocnici se ovšem již vyhýbá jako čert kříži.

Vzhledem k neurčité délce doby čekání na lodi zapouští kulturně-osvětová činnost hlubší kořínky a dává vyrůsti osvětovému kroužku, jehož větve se rychle rozrůstají. Divadelní scéna již zdárně funguje. Mimo veselé pořady nastupují vážné kusy s poučnou tendencí.

Bratr Šajner, nepatrný vzhledem človíček, zorganisoval velmi dobrou dvanáctičlennou smyčcovou kapelu, která svými skvělými výkony promlouvá tklivě k srdcím »čsl. robinsonů«. Vedle čítárny a kina položen základ k pěveckému kroužku a br. Mikyška shání pilně oběžníkem zpěváky.

»Jako bývalí sloupové našeho půlrotného kroužku »Kráva« měli bychom se také přihlásit,« pravím Frantovi.

Souhlasí a hned se podpisujeme. Ještě téhož dne jdeme do zkoušky. Sešlo se již asi 20 zpěvuchtivých a br. Mikyška nás v potu tváře zkouší a třídí na tenory a basy. Druhé basy jsou plně obsazeny znamenitými »bručouny« — br. prof. Kolocem, vysokým Zeithammerem, rovněž starším pánem, oplývajícím humorem, Honzou Pokorným, kantorem z Tišnova u Brna a jinými.

Potíže jsou s výběrem tenorů, hlavně prvních.

Vytahuji to na »céčko«, ale jde to nejistě a tak zůstávám zatím v 1. basu, Franta v 2. tenoru.

Seznamujeme se s novými bratry-zpěváky: lesňákem Ledererem, úderňákem Frant. Miholou, kantorským mládětem z Lysic u Brna, jeho přítelem Maťkou Koukalem od 9. roty 1. pluku, jemuž pro střelnou ránu do hlavy u Zborova ochrnul šlapací nerv v noze.

Zpěv se nacvičuje skoro denně po dvou hodinách a s chutí se ho zúčastňujeme. Nácvik koná se v prázdném pokoji 1. patra residence strýčka Krupaře, nad zubařským kabinetem, v budově mezi cihelnou a našimi kasárnami. Při zkouškách bývá veselo a nové kamarádské svazky s partou z cihelny se brzy udržují také ve spojenectví »mořeplaveckém«.

6. dubna dostávám mimo nadání předvolání k divisnímu soudu. Pln nedočkavé zvědavosti jedu do štábu na Světljanskou, kde se k svému úžasu dovídám, že musím jet zpět do Irkutska svědčit proti bratřím Čermákovi, Brožovi, Nezbedovi a Polákovi v záležitosti turajevského incidentu.

Mám pocit, že mne raní při nejmenším mrtvice.

»Do Irkutska? K vůli svědecké výpovědi?« táži se napolo bez sebe a cítím, jak blednu.

»Ano, ovšem. Tu je to černé na bílém.«

»Není to vtip? Vždyť to znamená, k vůli několika slovům, která jsem již několikrát opakoval, trmácet se 6.000 verst tam a 6.000 verst zpátky,« namítám rozkaceně, »a loď zatím přijede i odjede ...«

»Nedá se nic dělat, divisní soud to žádá, musíš se vypravit.«

Krev se mi valí zpět do tváře, lhostejný tón odpovědi mne dráždí k protestu:

»Nepojedu, chci, abych byl vyslechnut zdejším soudem, který ať jim to pošle písemně. Nikdo mne zpátky nedostane.«

»Jak si rozumíš, pro nás platí »bumážka«,« praví bratr N., »nepojedeš-li dobrovolně, musíme tě nechat eskortovat.«

»Nejsem zločinec,« bráním se již rozčileně, »nepojedu a požádám ihned o písemné vyřízení.«

Chci vysvětlit podstatu celé věci, ale bratr N. nemá kdy a propouští mne. Zastavuji se u br. por. Jandery, vyklopuji mu své roztrpčení a žádám ho o radu.

»Pokus se požádat o výslech zde, myslím, že to půjde,« uklidňuje mne a podává dopisy, došlé naší trojici od kluků z roty.

Vrátil jsem se na ostrov a hned se ponořujeme do čtení. Nejdelší říkání posílá kantor Češka, alias »Maugli«.

Milý Karle!

Jako »redaktor« našeho vzvodného deníku si dovoluji jménem 1. čety »povstalců« Ti poděkovati za obšírný a zajímavý dopis. Formát dopisu a strojně psaná adresa mne s počátku zmátly. Jaké však bylo mé překvapení a radost, když jsem po otevření dopisu uviděl známé písmo!

Kluci hned křičeli:  »Kantore, přečti to!«

Dávám se tedy do čtení. Vedle mne sedí br. Moutelík, náš »Habeš«, který před nedávném se vrátil k rotě. Stíhá ho, chudáka, neštěstí za neštěstím, neboť je nyní už jen »titulár-infanterist«. Je totiž degradován právě tak, jako Kašpar, Polák a Hejduk. Dozvuky našeho procesu, který vytáhli zase na světlo boží. Kódl Čermák, Nezbeda, Brož atd. půjdou znovu k soudu. Jsem zvědav, jak to dopadne.  Je zbytečno o tom psát. . .

»Tu to máš, lumpárna prašivá, a mne chtějí k vůli vrtáctví jakéhosi blba, který nemá nic rozumnějšího na práci než zbytečně šikanovati a rozdrapovati zahojené rány, tahat tisíce verst na Sibiř svědčit proti vlastním lidem,« pravím dopáleně. »Chtějí mne patrně zadržet, abych s tím kélem doma nevyrukoval na veřejnost...«

»Jej bohu, toto je opravdu už moc. K vůli něčí mstivosti nebo čert ví proč dělají z nejlepších lidí bolševiky,« burácí Franta, »kdyby člověk ty kluky neznal! Naplevať na takovou robotu.«

Chápe se štítku na rukávě a jedním škubnutím strhuje svou četařskou distinkci:

»Pašla k čortu! Když degradovat, tak všechny. Kdybych tam v tom Turajevu byl býval a neležel s prostřeleným břichem ve špitlíku, taky bych jí neměl a byl bych povstalcem jako ostatní. Zažádám o zbavení hodnosti.«

» Neblázni, tebe se to vůbec netýká ...« klidní ho Havel.

»Týká-netýká, ale tím víc dotýká. Ať se těch nudlí nažerou ti, kteří po nich touží,« vede Franta svou a mázne štítkem pod kavalec.

Další  říkání  je  již  veselejší.   Čteme  dále:

»... Já jsem osiřel. Zůstal jsem z 3 mušketýrů na ocet. Nop je u vrchní kontroly min. vojenství a Kysela u techn. odd. odbor želez. drah. Sloužím stále věrně.  Ještě dobře, že jsou u nás dobří kluci.

Služby máme dost a dost. Každý čtvrtý den pravidelně máme službu v furmě (věznice), kde jsou také »krásní« (bolševici) od Iku a mnoho lehkých ženštin, ba i Češi-komunisti. Dále konáme službu na našem konsulátě na hlavní ulici (konsulem je dr. Blahoš), pak chodíme střežit ešelon, máme službu po batalionu atd.

Co se týče mé činnosti, neustávám v psaní deníku, zvláště po cestě jsem horlivě psal. Nalezl jsem v tom docela příjemnou zábavu a duševní zaměstnání. Každému dni je věnována stránka hustě popsaná, někdy i více.

Co se týče změn v rotě, musím ti sděliti, že br. poručík Valenta již rotným není. Dostali jsme nového — poručíka Rakovčíka, který absolvoval důstojnický kurs. Je to přísný a správný člověk, ostatně je o něm ještě těžko souditi, poněvadž je u nás celkem asi měsíc. Také je k nám přidělen br. prap. Soumar od sapérů, dobrý člověk. Máme též nového batalionského, kapitána Brunnera, zvaného »Šroubek« nebo také »Parochod stůj«.

Já jsem se trochu zpronevěřil 1. četě. Jsem totiž přidělen k rotným »dráteníkům«, t. j. k rotní telefonní patrule, ale zůstávám ještě u 1. čety. Je nás všeho všudy 20. Ostatní jsou u kulometné roty, která stojí kdesi u Kanska.

V Irkutsku je nás od našeho pluku pouze 1. batalion. Nyní přijíždějí pomalu ulejvárničky a ulejvárny, štáby atd.

Ano i »houpačky«, t. j. Čsl. deník, bude v Irkutsku. Štáb sboru má přijet za měsíc až 6 neděl. Na hlavní ulici už vlají na 4 místech české prapory, označující štáby, konsulát atd. Na korse se už počínají objevovati povážlivě vždy víc a více bílo-červené lentočky, na které ruští oficíři se nedívají příliš přátelsky.

Nyní něco o Irkutsku. Město samo není zlé. Výstavné, pěkně položené mezi horami, obklopené lesy. Ostatně jsem poznal Irkutsk velmi málo, poněvadž nemáme na to kdy. Chodíme do města každý den, ale jen na »Bolšuju« ulici nebo do divadla na operetu. Na trotoiru si prohlížíme irkutské »ideálky«, ale musí být člověk opatrný, aby nechytl nějakou »lehkou«. V tom oboru vyniká zvláště br. V., který vystupuje pode jménem Žorž Borman. Měl za jeden večer 7 ideálků, a každý jiný! Jedna měla dokonce i zlaté zuby! Když je zima nebo když nás tato zábava, která by se mohla nazvati »mrskání očima«, zamrzí, jdeme obyčejně do české čajny irkutských dam.

Přijdeš do pěkně upraveného salonku, kde stojí pianino, 2 stolky pro šachy a asi 10 židlí. Na stole leží obrázkové knihy, časopisy, stereoskop, noty atd. Vidíš se na chvilku jako v civilu. Vedle je prostranný sál — jídelna. Tam dostaneš zdarma chléb s máslem a čaj.

Chodíme sem často s br. Otáhalem, abychom si v klidu něco přečtli nebo trápíme své prsty a cizí uši hrou na pianino. Když máme peníze — a těch už je opravdu málo — jdeme navštívit kavárnu »Ksandopulo«. Majitel je Řek.

Je to jedna z nejlepších kaváren, jednoduchá, ale neobyčejně čistá. Solidní obsluha, ale hlavně výborná bílá káva, dělají nejlepší reklamu. Ceny jsou celkem přijatelné: káva 2 ruble, zákusky po rublu.

Že chodíme také do biografů, netřeba dodávati. Už jsme byli ve všech. Jsou slušně zařízeny, a co je zvláštností, že po seánsu je ještě kabaret, kuplety, recitace nebo koncert na harmoniku a pod.

Ze začátku, dokud naše finanční poměry byly »al pari«, putovali jsme z jednoho bia do druhého, ačkoliv jsem byl vždy zásadně proti tomu.

O irkutských »domech lásky« Ti mohu dát jen úryvkovité zprávy, ba ani Žorž Bormann by Ti nemohl více napsati. Výsledek je asi ten, že nestojí na výši doby. Zato je mnoho soukromých pajzlíků, t. j. bytů lehkých ženštin, kterých je v Irkutsku věru dostatek.

My zůstáváme až na nejzápadnějším obvodu města. Cestu k nám nejlépe vystihl br. K. Čermák:

»Nejdříve přijde hlavní ulice, potom vedlejší, potom ty zapadlé, pak obvod města, potom hnůj, potom smrad ... a potom teprve my.« — Udělali jste docela dobře, že jste k nám v Irkutsku nepřišli. Je to od nádraží daleko 7 verst!

Zůstáváme v kasárnách, a to celý batalion pohromadě. Každá rota má jednu komnatu. Vypadá to u nás jako v nějakém rytířském zámku, samá vintovka, bomba, kinžál i předměty mírné, jako na př. sumky na záda, šiněly, vědra atd. Zkrátka pestrá směsice.

Místa máme mnohem více než v Petropavlovsku. Rovněž je v kasárnách světlo a ústřední topení. Pobyt je docela příjemný. Sály dosti vzdušné a mimo to se každodenně větrá. — Na zaňátí sice chodíme, ale mnoho práce nepoděláme. Nejde to také jinak. Každý čtvrtý den služba, po službě oddych a rovněž okolnost, že budou změněny povely, jsou příčinou, že se příliš necvičí. Chodím do bat. telefonní školy.

Nyní něco a našich klucích. Čermák je sice stále veselý, ale už nezpívá »Na kobercích pestrých barev ...« Tento kuplet jsem napsal jednomu kamarádu zde v Irkutsku. Bude se šířiti ústním podáním s pokolení na pokolení.

Vůbec jsme všichni zvážněli. Snad proto, že bydlíme s ostatní rotou dohromady, snad proto, že nemáme domácí vězení. Zato pořádá bratr Čermák koncerty na harmoniku, kterou jsme po cestě sem koupili, a br. Pelíšek ho často doprovází na houslích. Také už nezpíváme »Čajku«, ani revoluční hymnu »Pryč s b... a pajzly všemi...«, ba ani vzvodnou hymnu.

Onehdy při procházce jsem viděl v jednom krámku naši oblíbenou »Čajku«. Tu jsem si vzpomněl na ty řvací večírky v Petropavlovsku.

Pelíšek stále horlivě maluje, jeho náčrtník se plní každým dnem novými obrázky. Žorž honí neustále frajeřinku a ideálky pravé i falešné. V tom oboru je mistr nedostižný. Namluvil si také ideálek, který měl přes 40 let nahoru, ale znal prý správně »tu věc«. Byl to tehdy velký poplach u nás, když jsme se to dozvěděli. Označovali jsme ji jménem »babička Žoržo-Bormanovská«.

Musím Ti také oznámit, že četa »povstalců« udělala důležitý krok kupředu, neboť jsme se vtéměř všichni dali vypsat z církve. Co tomu říkáš? Správné?

Abych nezapomněl, je zde v nemocnici Nezbeda-kulas. Byl u nás dvakrát na návštěvě a mluvil jsem s ním v divadle. Má kloubový revmatismus.

Nyní bych Tě, milý Karle, o něco prosil. Posílám Ti v tom dopise zároveň psaní domů, zda bys to tam mohl u nás dodati. Byl bych Ti opravdu velmi povděčen. Pozdravuj tam nastokrát naše milé Čechy!

Br. Vodička od 3. čety pozdravuje Havla a prosí ho, aby vyřídil doma od něho pozdrav u Vodičků. Půjde brzy do praporčické školy. Potom zde píše br. Otáhal, učitel, od 3. čety psaní. Prosí Tě velice, abys vyhověl jeho přání a odevzdal to v Čechách. Promiň, že Tě obtěžuji, ale víš, že když je příležitost — dělá zkrátka zloděje. Mám tam u posádky ve Vladivostoku známého — Arnošta Rylka. Kdybys tam náhodou zašel, vyřiď mu gorjačí privět. Děkuji za vše předem. Tedy nezapomeň!

Všem ostatním, Havlovi, Čechovi atd. srdečné pozdravy od celé naší povstalecké čety. Vzpomínáme Vás často, snad více, než si myslíte. Doufáme, že až přijdete domů, že jim to tam řeknete, jak to tady všecko vypadá. Nopovi můžeš psáti, ale neručím za odpověď. Psal jsem mu již dvakrát, dosud mi však neodpověděl. Kysela mi už psal z Jekatěrinburku. Přijedou asi v nejbližší době do Irkutska.

Co se týče těch 3 hochů, kteří se ztratili, není to pravda. Ale krást zde znají znamenitě. Tílovi ukradli v biografu 400 rublů a Rožkovi přes 2.000!!!

Tak jsem toho naškrábal, ale nevím, zdali to všechno přečteš. Ještě jednou bratrské »Nazdar!«

Zdraví Vás všecky

Váš Češka.

Irkutsk 26. 3. 1919.

*

Celá záležitost s tou soudní tahanicí mne děsně roztrpčuje a s náladou jsem docela »na huntě«. Hledíme se proto rozptýlit robinsonádou.

V prvé řadě podnikáme výpravu po vodě i po souši na záchranu objevené lodice. Makaka se mnou jede na prámovém plavidle. Vesla máme opravdu primitivní a vskutku se plazíme rychlostí vzteklého slimáka.

Než dojíždíme na místo nálezu, má Franta a spol. loďku dávno z ledového pouta vysekánu. Připoutáváme ji drátem k »rychlovoru« a po téměř 3hodinném plavení zakotvujeme vítězoslavně před naší kasárnou u zaraženého kůlu s přibitou starou fošnou představující »mólo«.

Četné robinsonské publikum je ihned přítomno svými personami i vtipy a mnozí zřejmě žárlí na to děravé »štěstí«, které jsme si sem přitáhli.

V noci se naše parta střídá v hlídání loďky. Hned za časného rána nastává veliká sháňka po prknech a hřebících. Z rodinné kolonie přivlekl Franta pilku, dláto a sekyru, pak jdeme tahat hřebíky z kůlen a dřevěných baráků v cihelně. Kdejaký hřeb na připevnění šňůr na prádlo je pro nás vzácnou kořistí.

»To bude klení, až budou mít věšet prádlo a hřebíky čury-mury-fuk,« řehníme se poťouchle.

Mezitím, co dno na břeh vytažené a překlopené loďky — 4 m dlouhé a uprostřed 1 m široké — pěkně osýchá na slunci, pracujeme jako včelky. Již je hotové kormidlo, ba dokonce štíhlý stožár na upevnění plachty ze stanových dílců. Chceme mít z toho jachtu, neboť trup loďky je zdravý a pevný. Teď osekáváme kinžály vesla a železnou tyčkou z kavalce, rozžhavenou v ohni, vypalujeme otvory pro řemenové závěsy vesel. Boltce na zapření vesel a na zavěšení kormidla, pak lavice a řetěz s okem, to vše je na lodním trupu uchováno.

Již potmě, při ohni, přibíjíme přiměřené desky na dno, vyléváme díry smolou a pojišťujeme je nalepenými a přibitými dešticemi i s druhé strany. Do 9. hodiny odpočívá »vyléčená« loď, zevně celá natérovaná a uvnitř vylitá smolou, na dvou špalcích.

Přes noc to zatuhne a ráno se může slavnostně vypustit z »doku« na moře. Zbývá jedině připevnit stožár. Nechce se nám ani do pelechu samou radostí  a  uspokojením  nad  vykonaným  dílem.  Od téru  a  smůly  jsme dolepení  jako praví  smolaři, Pokorný má i na čele notný černý »flastr«. V noci ovšem zase hlídáme.

Již dlouho jsme si tak nepřivstali jako dnes. Před čtvrtou ráno již se rojíme. Makaka sešívá stanové dílce do velkého trojúhelníku, Havel vaří čaj a my ostatní zatím stavíme stožár. Připevňujeme jeho silný konec mezi pevné příčky, přibité na dno, zapíráme do vydlabaného otvoru prostřední pevné lavičky, od špice s hákem pro plachtu vypínáme dráty k přídi a oběma rohům zadního čela loďky a před sedmou hodinou je jachta v plném lesku, s velkým hekáním sice a »hejrupováním« odvlečena k vodě a spuštěna na hladinu.

»Plave! Neprosakuje! Báječné! Ohromné!« výskáme s dětinskou radostí. Nasazujeme vesla, lezeme do loďky, odrážíme od břehu . . .

»Juchuchúúú! Znáááješ ty, cha-cha-chááá!« jódluje Kódl-Makaka, objímaje ve stoji stožár, a jen taktak, že nás nevyvrací do vody. Hned s počátku nechtějí vesla poslouchat a motáme se nad mělčinou, ale rychle jsme zapracováni a zabíráme na povel.  »Raz ... á ... raz ... á ...«

Mělčina pod námi mizí, vyjíždíme ze zátoky do hlavního zálivu ostrovního. Blaženost? Rozkoš? Svoboda? Vrchol štěstí?... To je všechno hadra proti tomu, jak se cítíme spokojeni. Žádný milionář ani panovník nedovedl by nás v této chvilce svými poklady odškodnit za ztrátu této lodice. Je naším »dítětem« a otevírá nám nový, radostný život, naplněný bujnou fantasií mládí, kterou nám rozdupala a vyrvala několikaletá válka.

Hledíme do temné, průzračné hlubiny pod námi, zkoušíme stabilitu loďky klukovským kymácením, měříme její ponor, kormidlem zpytujeme její poslušnost... Všechno nás uvádí v radostné vytržení, klape to jak na drátkách.

Slabý větřík rozčeřuje hladinu, slunečko již vystoupilo nad kasárnami z lesa, šeděfialový nádech průhledné páry splývá po malebných stráních na hladinu a my se tu vznášíme uprostřed vší té krásy nad hlubinou jako v hezounké pohádce... Pohádka mládí? ... Rozhodně!

Zatahujeme vesla a vytahujeme plachtu, jejíž spodní strana je docela odbornicky vyztužena všitým ráhnem. Větřík, který již trochu zesílil, se do ní ihned přítulně opírá, chytáme volný konec ráhna, druhý je zavěšen drátěnou smyčkou na silném hřebu u spodu stožáru.

Trojhran se vypnul a již to jede, samo od sebe, bez práce. Točíme se. »Kormidlem vpravo, tak!« Už to jede rovně, rychleji, sesedáme se do zadní poloviny, aby se uvolnil ponor špice. »Halóó!« jak to pěkně popojelo.

Manevrujeme střídavě s pocitem slasti ve svalech.

Zatáčíme vlevo do zátoky a přivítáni zástupem zvědavých »robinsonů« končíme první zkušební vyjížďku.

Dne 9. dubna byli jsme roztříděni dle výsledku lékařské komise na invalidní roty. Naše trojice dostala »lit. A 85«. Franta Čech shání informace, jaký je to rebus, a vrací se s uspokojivou poznámkou: »Jako nožka.«

Přidělili nás k 5. evakuační rotě, kde nás přibírá do spolku herecká parta. Bečvář mne hned drátuje, abych se dal naštvat vystupovati na prkna a pokusil se o ženské role.

»No, pomoz pánbůh, to by dopadlo rozkošně,« odmítám, ale Bečvář nedá pokoje a počítá s tím »na beton«.

Po odpolední veslařské vyjížďce dopisuji včera načatý dopis, odpověď Češkovi a klukům do roty. Rád Bych jim toho napsal co nejvíce o nás, o našem životě zde na ostrově, ale pomyšlení na znovu rozmazávanou »povstaleckou aféru« a s ní souvisící návrat na Sibiř, který mi hrozí teď, když jsem uznán pro transport do vlasti způsobilým, mne podněcují.

Desetkrát čtu načatý dopis:

Vladivostok 8. 4 1919. 

Drazí hoši!

Srdečný dík za Vaše milé zprávy. Byl jsem již velmi netrpělivý a myslel jen, že jste můj dopis neobdrželi. Ten první odstavec o té proklaté aféře kalí však trpce mou radost. Nikdy jsem nemyslel, že by se mohlo tak tvrdě a nespravedlivě zacházet se zasloužilými lidmi, kteří vždy odhodlaně plnili úkoly na ně vložené a kteří se tak dlouho tloukli za to naše nejdražší. Lidé, kteří přišli do vojska s ideálním nadšením, kteří se žádnému sebe horšímu nebezpečí nevyhýbali, ba naopak radostně do něho lezli, těm se dostává tak surové odměny.

Nakládá se s nimi hůře než s nějakými mobilisovanými »Bůry«. Je to přímo potupa, a nejsmutnější je na všem, že důstojníci — hoši, kteří z nás vyšli, nám nerozumějí. Což ztratili docela soucit  a uznání k  těm,  z  nichž vyšli, s nimiž protloukali veškerá nebezpečenství  fronty jako bratr s bratrem?  Jsem šťasten, že jsem se toho povyšování tak stranil. Dnes bych studem shořel, kdybych tohle měl jako důstojník prožívat.. .« 

Dále jsem včera s psaním nedošel a marně přemýšlím,  jak  pokračovat,  jak  odskočit  od  tohoto předmětu. Nejde to. Vidím v duchu ty dobré kluky, jak je tahají po soudech, vzpomínám br. Ježka a jen všechno trpké a protivné vrací se zpět do mozku. Nás starších se zbavili a s těmi mladšími teď ořou. Chápu se pera a pokračuji:

»... Sedím zde nad dopisem a nevím, co bych vlastně psal, jak bych se o všem vyjádřil. Dvě doby víří mi v divém chaosu před očima — tenkrát a nyní.

Jaká to změna okolností a povah. Jen prostý vojín a poddůstojník zůstává stále tím starým a stejným člověkem. Pouze ideál je vymýcen z jeho nitra, je z něho násilně vyrván. Sám vidí, jak se vše mění, jak ta stará idejní družina, pak brigáda, se proměnila v žoldáckou bažinu, v níž se topí stará upřímnost, sebeobětavost a poctivost a která je lovištěm lesklých nudlí a planěno slavomamu. Opravdově správní lidé se zahubují a slávychtivcům se tím urovnává cesta k výšinám. Naši staří náčelníci, místo aby čelili tomuto zlu, snad z obavy o kariéru neb nevím proč, mu ještě napomáhají.

Málo je těch, kteří zůstalí věrni svému starému citu a bratrství.

Vidíme to na Ježkovi, kterého dnes osvobodili. Je uštván do omrzelosti života a pro národ ztracen. Však víte, čí je to práce. Poněvadž jako voják pracoval bez ohledu na vlepené mu nudle čistě ve prospěch vojska, do každé nesprávnosti bezohledně bil a hlavně stavěl meze nekonečné fabrikaci důstojníků, obzvláště z bývalých rakouských, kteří si kladli podmínky, že vstoupí do vojska jen s ponecháním staré rakouské hodnosti, byl intrikány pomlouván a morálně utloukán. Nepíši tak proto, že je mým dobrým přítelem, nýbrž proto, že jsem se zde na Dálném Východě znovu o věci přesvědčil. Nemám od Ježka vůbec žádných zpráv a ze zdejšího štábu pouze vím, že byl osvobozen a je mu dokonce nabízeno místo děžurného generála. Takový opiový prostředek na něho ovšem nikdy neplatí.

Ostatně buďte opatrní s tím, co vám tu píši, a nechte si obsah dopisu pro sebe. Znáte dostatečně krkavčí povahu dnešního vrchu, která nezná mezí. Nezbývá člověku zatím nic jiného, než všechen ten bol a zdrcenost v sobě tlumit. Až budu v klidnější náladě, napíši Vám o našem zdejším životě, dnes nejsem schopen nějakého volného popisu. Vaše přání stran doručení pošty s radostí vyplním.

Ještě jednou srdečný dík za milé Vaše pozdravy a vzpomínky.

Nazdar!

Váš věrný Kódl.

Zalepuji dopis. Franta a Havel jsou rovněž ponořeni do psaní na svých kavalcích. Franta se vůbec rozepsal jako stroj. Sotva dokončil dlouhé říkání pro Pepka Janatu z trojky, už se pouští do psaní Frantovi Kalenskému z 2. pluku. Tintítko popisuje náš život Otáhalovi a Vodičkovi.

Ležím na kavalci a střídavě kouře lulku a cigarety klidním otravné rozrušení mysli. Přimhuřuji oči a opět pozoruji   bezmyšlenkovitě vyfukovaná oblaka tabákového dýmu ...

*

Následující dva dny trávím ve Vladivostoku. První cesta vede do štábu. Rozhodl jsem se požádati br. gen. Čečka o svolení, abych nemusel cestovat do Irkutska. Ze štábu již telegrafovali o mém odkazu na Bajkal a br. J. to na mou prosbu odůvodnil tím, že jsem nemocen a cestu nemohu podstoupiti.

Druhého dne již je zde odpověď, že vyřízení dojde v nejbližších dnech a příslušný spis že bude postoupen do Vladivostoku. Radostí bych objímal celou štábní posádku.

Letím k Láďovi a Rumlovi se rozloučit, neboť mají do týdne odejet s archivem do vlasti.    Zase po delší době trochu flámujeme a slavíme loučení pozdě do noci.

Zbaven tíživé nejistoty, vracím se opět na ostrov. Ihned podnikáme zájezd člunem na druhou stranu ostrova, mezi krami a plovoucími pásmy ledu, zaneseného sem mírným prouděním.

Několik tuleňů hoví si na krách a lhostejně nás okukují. Opatrně se k nim přibližujeme. Jsou roztomilí a nebojácní, potápějí se pro ryby. Založivše vesla, pozorujeme, jak tuleni ležící na okraji kry, pozorně mrkají do vody, v níž každou chvíli táhnou celá procesí pěkných sleďů. Také jiný druh ryb, dosti velikých, prohání se v četných shlucích asi v hloubce 3 m pod hladinou. Po každé, jakmile se nějaký rybí roj objeví, sklouznou tuleni rychle do hlubiny a s obdivuhodnou hbitostí vrazí mezi ryby. Za několik okamžiků vynořují své hlavy nad hladinu a vždy, jeden neb dva, drží v zubech bezmocně se mrskajícího sledě, kterého soukají hltavě do svých útrob.

Pomalu se odrážíme destičkou a již jsme jen asi 15 m od tuleňů vzdáleni. »Na pi-pi-pi-pi,« láká je Makaka, jako by to byly slepice.

Mžourají po nás blýskavými očky a trochu se znepokojují. Jeden pohopskává nemotorně pomocí ploutví na vzdálenější okraj kry, druhý se hotoví sešoupnouti do vody, ale ostatní jen rozvážně natáčejí a natahují své hlavy, splývající s tučnými trupy, jako profesoři v černých, u krku upjatých fracích, ponoření do řešení ožehavého problému.

Příď našeho člunu se již přiblížila na 4 metry ke kře. »Žbluňk« — mizí nejbližší pan tuleň ve vodě a podplouvá loďku. Nahýbáme se přes okraj člunu a sledujeme jeho rybí pohyblivost ve vodě, která stonásobně vyvažuje jeho nemotornost na ledě. Na dosah veslem za loďkou se opět vynořuje a zvědavě očihuje divného rušitele klidu.

Odprskuje jako   psisko, pošimrané slámkou na šňupáku, a hopskavě »šlape vodu« svými ploutvemi, nehýbaje se s místa.

»Plácni ho veslem po hlavě,« vybízí Dvořák Frantu, který drží veslo v rukou, aby se odrazil od kry.

»Co bys z toho měl, ty vole, zbytečně bychom je poplašili a bylo by po legraci. Buď rád, že Čechoslovákům tak důvěřuje,« odporuje Franta za našeho souhlasu.

Tuleň sebou najednou mrskl a zmizel pod vodou. Hledíme rychle dolů. Pod námi se to přímo hemží sledi. Vtom již jde tuleň k povrchu a na dosah ruky se vynořuje s pořádným sledem v tlamičce.

»Zaber veslem, natoč člun!« křičí na mne Franta a vyklání se nad vodu, chňapaje po hlavě tuleně, který uhýbá a strašně se při tom snaží dostat sledě hlavou do chřtánu.

Franta se přece jen nemůže ovládnout a mázne tuleně veslem po hlavě. Štrejchnul ho pouze, ale ten pustil rybu, ponořil se a již je ryba naše.

Někteří z ostatních tuleňů se rovněž ponořili a zase se druhý objevil s rybou v tlamě.

Chápeme se vesel a rychle k němu. Uklouzl nám.

Rejdíme mezi krami uprostřed tulení rodiny a honíme se za nimi. Ponořují se, podplouvají člun, vylézají na kry .. .

Vesele si s nimi hrajeme na honičku a hlasitě se tomu smějeme. Tuleni, jako by to považovali za správnou psinu, občas pokňučují a tlumeně zaštěknou.

» Heleď ho, heleď ho! Tady za loďkou!« volám na Frantu. Tuleň, kterému jsme sebrali rybu, plove za námi v třímetrové vzdálenosti a nespouští s nás tesklivý zrak. Ukazujeme mu rybu a máváme jí nad vodou. Mlsně obeplouvá člun, hlavu nad vodou, ryba ho přímo hypnotisuje. Dvořák po něm několikráte maže veslem, ale ten vždy šikovně uhne a zase se vynoří.

»Nech ho, počkej, dej sem ten drát. Přivážu na něj rybu a budu ho s ní šimrat pod nosem,« napadá Frantovi a již ji napichuje a spouští do vody. Veslujeme pomalu vpřed a tuleň skutečně za námi plove pěkný kus, podniká za rybou občasné výpady a dobré půl hodiny nechává se tak tahat za nos.

*

13. dubna jedeme na lov ryb, kterých jsme včera zmerčili tak velké množství. Máme každý v ranci 5—10 ručních granátů, které jsme si hodlali dovézti domů »pro strejčka příhodu«. Máme v tomto druhu lovení bombami dobré zkušenosti ze Styru a z Volkova. Když takovou »prskavku« smýkneme do roje, jaké se zde prohánějí v dvou- až třímetrové hloubce, může z toho být parádní kořist — usuzujeme.

Havel tomu moc nevěří a chce raději pozorovati lov s břehu. Také mnoho jiných kluků z naší cimry se jde pokochat podívanou na oba výběžky ostrovní pevniny, jak lovení dopadne.

»Robinsoni« ze sousední budovy také již našli loďku a právě včera ji spustili opravenou na vodu. Jsou zde tedy již základy k malému flotu čechoslováckých robinsonů.

Pojišťujeme se proti možnému maléru, kdyby nás vodní fontána, vyhozená explosí bomby, náhodou převrhla, a tak tedy vyjíždíme na záliv, následováni ve vzdálenosti asi 50 metrů druhou loďkou, řízenou starým mazákem od devítky, šikovatelem Mrzenou, a trámovým plavidlem, které jsme postoupili partě úderníka F. Mihole a kantora Honzy Pokorného.

Uprostřed zálivu, asi půl versty od břehu, stahujeme vesla do loďky a očekáváme tažení ryb. Dvořák s Karlem Pokorným jsou připraveni u vesel, aby, až bude vržena bomba, zabrali a dali »zpáteční páru«.

Nasazujeme zápalné kapsle. Franta odjišťuje sotku (ruský ruční granát), já mám zase připravenu franko-švýcarskou k rozpálení úhozem o okraj lodice. Chvíli čekáme marně.

Asi o verstu (1.066 m) dále k Podnoží je vidět několik tuleňů na plovoucím pásmu ledu. Již se rozhodujeme, že se pokusíme ulovit některého z nich omráčením.

»Za kůži a tuk by se mohlo utržit pěknejch pár rublíků!« míní Makaka, »to by se nám, sakra; sešlo!...«

»Pozor! Pozor! Tady!« plaší se najednou Pokorný a ukazuje před špici člunu do vody.

Skláníme se tvářemi k vodě a již je vidíme, jak táhnou. Napřed několik desítek menších, pak stále víc a větších kousků, asi ve 4metrové hloubce. Správné štuky .

»Už hoď!« pobízím Frantu.

»Hoď ty napřed!« on zase pobízí mne.

Naráz se člověku vkrádá do srdce jakási divná obava. Svírám připravený granát v hrsti a ne a ne se odhodlat, abych zápalníkem uhodil o člun a mrštil tu potvoru do vody.

»Posero, ty seš granátčík?« směje se mi Kódl Dvořák.

»Na mou duši, posera,« povídám, »vždyť jsme s tím svinstvem házeli jak s bramborama a teď z toho mám najednou vítr.« Přece se však odhodlávám, staň se co staň.

Natahuji paži, rozmýšlím se ještě ... jednou, dvakrát, třikráte, ale už to ťuklo:

Klep ... pšššššš ... žbluňk ...!

Voda se zavřela za granátem, kluci zabrali vesly, ale vtom již s dunivým »vvžuch« se vyvaluje kopec vody v blízkosti a rozhoupává člun.

Spousta bublin rozčeřuje povrch. Všichni povstáváme, nedočkaví výsledku explose. Najednou mi ta hloupá obava připadá tak směšně nepochopitelnou.

»To je h....,« uvolňuje se mi najednou jazyk,

»To bych řek,« chechtá se Franta a zajišťuje šotku, »člověk to už delší čas neměl v pazourech a proto tomu hnedle nevěří.«

Bílé boky několika ryb zamrskaly se na povrchu. Rychle k nim veslujeme a sbíráme je do loďky. Je jich málo, neboť za váhání vrhnouti bombu se hlavní množství přehnalo.

»Máte něco?« řve Mrzena a hoši z druhých dvou záchranných kocábek.

»Málo, jedem dále!« a visu je Makaka.

Popojeli jsme o pár délek člunu a již dává Franta aviso:

»Zastavit, už to zas táhne ... a jaký!«

Bez meškání stahuje kroužek s rukojeti bomby a mrská jí před loďku do vody. Opět se zavřela voda za pronikavým pppššššššíííííí« z měděného kapslíku s třaskavou rtutí.

Přidřepujeme ke dnu člunu, počítáme . ..

»Vvvžuch,« vyvaluje se metrová, tlustá fontána na délku vesla před špicí kocábky. Vějíř vln nás rozhoupává a brzy nato řveme nadšením. Explose zasáhla střed bohatého rybího stáda.

»Tu... a tam ... a tadýýý, honem sbírat, než se vzpamatujou...!«

Kolem nás vynořují se stále nové ryby — až půlmetrové délky — na povrchu, vyvalující svá stříbrolesklá břicha. Motají se, pohybují malátně ploutvemi, některé se rychle zotavují a mizejí v hlubině. Chňapneme po největších kusech a házíme je do člunu. Mnohá se nám vymrští z rukou, ale již zase taháme za ní druhou. Pomocný člun s Mrzenou již sem také dojel a statečně pomáhá vylovovat omráčenou kořist. Ve chvilce máme 36 správných kousků »na palubě« a slavnostně se vracíme s bohatou loveckou kořistí do » rodného přístavu«.

Celá 6. palata i kuchařská posádka nemocnice, která nám ryby usmažila, má dnes levné a chutné rybí hody.

*

14. dubna odjíždí do vlasti druhá část těžších invalidů, asi 100 lidí. První transport již odejel na lodi »Madras« v únoru, před naším příjezdem na Východ.

Jedeme se do města rozloučit, neboť s transportem odjíždí také br. poručík Jenda Rambousek, kapitán Vašátko (bratr zemřelého podplukovníka Karla Vašátky), br. major Josef Došek.

Několik srdečných slov s přáním šťastné plavby a již se přeplavují na loď »Monte-Vernon«, která je poveze přes Ameriku do vlasti. V duchu se dělíme s nimi o jejich šťastné rozechvění, skoro jim to závidím, ale okolnost, že se to s tím odjížděním přece jen hýbe, naplňuje duši slastnou nadějí na brzké následování...

Dva dni, sychravé a chladné, drží nás doma v kasárnách. Nacvičuje se pilně sborový zpěv, divadelní kusy, hrají se šachy, debatujeme a vzpomínáme.

Cosi se šušká, že brzy odjedeme, ale br. Jandera zase říkal, že to může potrvat ještě dva měsíce i déle. Zle nám zde konečně není, ale touha po domově přece jen nepřestává trápit a ponoukat.

Na uklidněnou dostáváme nový stejnokroj. Každý to hned obléká na zkoušku, ale již druhého dne následuje nemilé rozčarování. Látka je tak mizerná, že při nejmenším podřepu povoluje a kolena i zadnice lezou z kalhot. Obratem ruky je tedy po parádě a každý chodí zase ve starém munduře.

Franta však, podle nezlomné zásady: co se vyfasuje, musí se nosit — dělá v tom vesele parádu a reklamu oděvnímu skladu. Z loktů a hlavně kolen svítí mu spodní prádlo, pukliny na zadnici mu přikrývá kabát, ale jakmile se sehne, objevují se dva bílé segmenty, zářící jak automobilové svítilny.

Máme s tou podařenou omundírovkou hodně psiny a strýček Krupař si také Frantu vyblejskává na památku.

Po fotografování jdeme k hospodáři požádat o výměnu vadných kusů, hlavně kalhot. Franta mu dlouze a široce vysvětluje, jak to prasklo a že se to »ajnfoch« spravit nedá, poněvadž to hned praskne vedle, ale hospodář si nechce dát říci a tvrdí, že je to roztrženo úmyslně.

»To mne podrž,« proceďuje už nakvašeně Franta, »mám ti něco ukázat, bratře ?« Obrací se k br. hospodáři zády, vyhrnuje šos kabátu, vypne zadek a »škrrrc« — ouplněk v plné záři je na obzoru.

Hospodář již nemá, co by k tomu dodal, a s poznámkou, že to asi byla nějaká »plochá« (špatná) serie, vydává látku na nové kalhoty.

»Tyhle stejnokroje by měli dávat mrtvejm do hrobu, ti by to ani do smrti neroztrhali,« praví Franta odcházeje.

17. dubna nastalo opět krásné počasí. Parníček »Smělčák« přijel po prvé až k našim kasárnám. Za chumelenice před několika dny byla na moři silná větrná bouře. Ráno po bouři nalezli tatíci z cihelny na břehu plechovky s petrolejem, bednu zápalek a látky. Podle všeho ztroskotala nějaká podloudnická loďka. Podloudníci se opovažují v menších člunech přes Japonské moře, jež je málokdy klidné. I za zdánlivě úplně klidného počasí burácí na vnějším pobřeží ostrova silný příboj, drobící rozeklané skalní stěny.

I stinná zákoutí ostrovního zálivu se docela uvolňují od ledu. Brzy po něm nezbude ani stopy. Kluci ze sousední budovy našli mrtvou chobotnici, zamrzlou v ledu za skalním výběžkem jedné naší zátoky. Dotáhli tuto potvoru z moře ke kanceláři a celá robinsonská posádka ji jde okouknout.

Chobotnice je kávové barvy, tělo podoby vaku, je rosolovité, ale tak tuhé, že do něho nelze ani sekery zaseknout. Chapadla s přissávacími bradavicemi mají rozpětí asi 1½ metru. Při pokuse je odseknouti odráží se sekera jako od tuhé gumy. Choďa tvrdí, že je mladá a že v moři žije »velká — velká tak,« což naznačuje prodlužovacím posunkem do čtyřnásobné délky chapadel.

»Stačilo by, kdyby se člověku přissála tahle mrcha na kuří oka,« mudruje Havel.

Navštěvujeme zase jednou Vladivostok. Na zpáteční cestě máme vzácnou podívanou na velrybu, zvanou zde »kyt« která se prohání po hlavní zátoce přístavní a dvakráte proplouvá v bezprostřední blízkosti ledokolu. V stejnoměrných intervalech vynořuje svůj ohromný černý hřbet nad hladinu a se sykotem vystřikuje vždy tenkou fontánu vody, která se rozprašuje v mráček páry a kapek. Kyt je úctyhodné délky asi 20 metrů a zanechává za sebou na hladině stopu jako větší motorový člun nebo menší ponorka. V prvním okamžiku jsme mysleli, že je to skutečně ponorka.

Ve štábu jsem se dozvěděl, že na západ tedy nepojedu a že jsem předán ve věci výslechu k disposici divisnímu soudu ve Vladivostoku. Nejvíce mne potěšuje, že jsem konečně označován hodností »střelce«.

»To je aspoň sloveso,« řehtáme se rozpustile, »za dva roky udělat kariéru z nedobrovolnýho frajtra na střelce!«

Nádherná pohoda následujících dnů připoutává naši partu plně k moři a zálivům. Stožár plachetky ozdobili jsme si bílo-červenou vlajkou a od rána do večera rejdíme po vodě.

Novou zábavu poskytuje nám rejdění velryb v našem zálivu. První setkání s takovým mořským hovadem nahání nám notné poděšení.

Necháme se  klidně popohánět  větrem  směrem k Podnoží. Příď loďky krájí zčeřené vlnky, Franta řídí plachtu, Kódl Dvořák s Pokorným si hoví na lavičce, opřeni zády o sebe a pokuřují, Havel se vyklání přes »bord« člunu: a pozoruje hlubinu. Bezmyšlenkovitě natáčím kormidlem vpravo — vlevo a zkouším poslušnost lodice. Starý Mrzena báňá z bambulatého čibuku a šklebí se proti slunci kamsi na stráň.

Jsme uprostřed zálivu, k pravému i k levému břehu je vzdálenost stejná — asi půl versty...

»Kyt! Kyt!...« řve najednou Kódl Pokorný a ukazuje dopředu.

Do nás jako by střelil. Mrzenovi padá čibuk ze zubů, Franta se v kleku vzpřimuje, kluci se chápou vesel, zvedám se a hledím ...

»Na mou duši, a rovnou proti nám si to hasí!«

Temný, mohutný hřbet vynořuje se jen několik desítek metrů před námi, rychle a houpavě se přibližuje proti nám... »ššš-ššš«, prská z něho fontána ...

»Doprava, doprava, nebo nás nabere!« řve na mne Makaka.

Cloumám kormidlem vpravo, ale plachta se nesprávně natáčí a člun jede rovně dál proti obludě.

» Plachtu stočit!«

»Veslama zabrat vlevo! Honem, sakra, Tintítko, Karle...«

Makaka už se opřel a zabral jednou, dvakrát... postříkl nás a po třetím zapření... »prásk!« — veslo je v »limbu«, zlomilo se jako třtina, půlka ho plave na vodě a Makaka s druhým jeho koncem v rukou letí pyramidálním kotrmelcem s lavice na hřbet do loďky, kleje, až prská vztekem ...

»Davaj páru« křičí na Frantu který s kvapem pouští konec plachty a předává veslo s pravé strany na boltec.

Velryba je již asi sto kroků od nás, o něco jsme vymázli z nebezpečného směru, ale ona také, teď pronikavě frká své syčivé »pšššííí«, ponořuje se.

»Vys ... se na to a držte se loďky!« láteří starý Mrzena a ani čibuk nezvedá, »už jsme v kélu.«

Loďka se stočila napříč, chytáme se pevně jejího okraje, hmaty proměnily se v úchopy kleští, teď se obludný hřbet znovu vynořuje na dohození ručního granátu, naplňuje nás děsem ...

»Držet se a nepustit, když nás převrátí!« povzbuzujeme se již jen tak ze zoufalství a čekáme náraz, který naši skořápku odmrští v příštích okamžicích ...

»Pšššííí,« vyvaluje se kytův hřbet nějakých deset metrů vedle nás a projíždí kolem ...

Ztrnulými pohledy ho odtlačujeme, naše duše jsou malinkaté. Klouzáme zrakem po lesklé, temně-šedé ploše s výrazně »švajfnutou« hřbetní ploutví kluzkého tělesa ...

Přejela, zase se ponořuje, vážně a ponenáhlu, za ní se čeří voda a my s náramným ulehčením si zhluboka oddechujeme:

»Poóó-tvoro, to byl štykl... dovedete si představit ten fofruňk, kdyby do nás byla drcla?«

»Bestie prašivá, tak jsem si hovadsky naboural kokos vo lavicu,« čertí se komicky Makaka a hladí si zátylek, mávaje při tom zbytkem zlomeného vesla v druhé ruce.

Chvilková vyjevenost z nenadálého setkání rychle mizí. Teprve nyní si vše rekapitulujeme s náramným řehotem, střílíme si jeden z druhého a vylovujeme delší konec zlomeného vesla.

Po zavedení »lodního pořádku« pokračujeme v plavbě, ale z opatrnosti držíme se blízko břehu, vyčihujíce neustále návrat velryby z konce Novikova zálivu.

Přistáli jsme pod strmou skalou ostrůvku, naproti kasárnám 36. pluku. Skalní puklinou slézáme vršek a dereme se divokým porostem na travnatou planinku ostrůvku.

Tento romantický útes, jehož povrch má sotva 300 m2 plošné rozlohy, trčí z hladiny zálivu jako kazatelna. Jeho nejvyšší bod je asi deset až patnáct metrů nad hladinou a skýtá malebnou podívanou na záliv i svahy Ruského ostrova. Zrovna naproti ční do nebe trigonometrický znak nad fořtem č. 5., na nejbližším protilehlém břehu, nízkém a hustě porostlém křovinatým lesem, je úzké pásmo pobřežní, štěrkovité, splývající mírným sklonem do vody.

Nikde ani živé dušinky, je vidět, že na útes žádný smrtelník nevkročí, a tak se s citem vžíváme do pocitů, jaké asi naplňovaly slavného Kolumba, když objevil novou zemi za okeánem. K jihovýchodu a severozápadu táhne se zelenkavá plocha zálivu, ztrácející se za výběžky a záhyby ostrovní pevniny ... naše dočasné, neomezené panství, půvabný kout čsl. robinsonů.

*

S velrybami se brzy spřátelujeme a odvykáme přílišné splašenosti, objeví-li se na blízku.

Hned příštího dne objevují se dvě přímo pod okny našich kasáren. Víme již, že to jsou korejské velryby, které by se málem vyhubily a jejichž lov je proto na určitou řadu let zakázán. Zdá se, že si toho jsou ta milá »zviřátka« plně vědoma a proto se prohánějí zálivem zcela bezstarostně a domácky. Mají právě čas líbánek a trou se v zátokách, sotva 10 metrů hlubokých.

Při svých milostných rejích způsobují pravé vlnobití, točí se kolem sebe, vynořují obrovské své tlamy, hned zase mohutné ocasní ploutve nad hladinou. Voda při tom vře jak v obrovském kotli a vlny lítají do několikametrové výše, způsobujíce hukot a bouřlivý šumot, podobný asi výbuchům gejsíru.

Toto víření mořských kolosů opakuje se dvakrát denně a v tu dobu není ovšem radno pouštěti se s člunem na záliv. Držíme se jen u břehu neb na mělčině, kam velryby nemohou. Až nám mráz po zádech přebíhá, když si pomyslíme, jak by vše dopadlo, kdybychom se dostali do takové Scylly a Charybdy s naší kocábečkou.

Jako vášnivý mořeplavec přidal se k naší plavební společnosti Franta Škodes.

»Máme aspoň lodní reflektor,« utahuje si dobrácky Franta s poukazem na jeho bezvadně holou hlavu.

»Ty prase nosatý, jen si ze mne látej,« kvituje Škodes jeho bratrskou pozornost a oba se tomu srdečně smějí, jako by si vyměnili nejkrásnější lichotky pod sluncem.

Tintítko se smíchem zakuckává: »Vy ste, sakra, bontónisti,« a Makaka, připevňující právě nové veslo k držáku, samolibě dotvrzuje: »Šak si rozumíme, no neé?«

»Se vr, a komu se to nelíbí, ať nám gatě poceluje,« míní Škodes, odrážeje loďku od břehu.

Vyplouváme na záliv, posilněni grečuchou a hovězím borščem. Velryby si své ranní milování již odbyly a je na chvíli opět bezpečno na vodě.

Řádění kytů vyplašilo tuleně ze zátoky. Odstěhovali se až kamsi za Podnoží a jen občas se některý objeví na bludné kře, pohupující se tu a tam na vodě.

I druzí »lodičkáři« troufají si již dále na záliv. Po každém objevení se velryby dochází však k náramnému spěchu, končícímu »námořním ústupem« k břehům a nad mělčiny.

Po předešlých jasných dnech se zamračilo. Olověná šeď oblohy odráží se ve vodě, z volného moře převalují se občas silnější větrné nárazy přes ostrovní hřeben do zálivu.

Bez cíle měníme směr loďky. »Raz — dva ... raz — dva...« nese se povel veslařské čtveřice nad vodou, zdlouha zabírající lopatky vesel shrnují povrch zneklidněné hladiny do pěnivých chuchvalců. Na břehu pod  kancelářským barákem  objevil  se jakýsi vyšňořený robinson s psíkem a volá směrem k nám.

»To je frajtr z horního baráku,« poznává ho Škodes, »z toho si musíme utáhnout. Zaměř k břehu.«

Blížíme se.

»Převezte mne, rád bych se dostal na Podnoží,« volá již z daleka.

»Mlusím ho dožrat,« praví Franta a hlasitě houká do dlaní, zvednutých k ústům: »Kolik dáš?«

Čekajícího to namichuje a po několikaminutovém škádlení s naší strany se do nás nazouvá:

»Šak loďka není vaše, stejně jste ju někde ukradli, vy mrzáci. Nestydíte se brát úplatky od bratrů za převoz? Já bych se styděl...«

»Kdybys mluvil slušnějí, tak jsme tě převezli, ale takový sprostý bagány nebereme na palubu,« dozírá ho dále Franta, »převážíme jen disciplinované robinsony.«

»Tak nedělejte hlouposti, musím do města,« mírní se frajtr, »chcu se dostat na »Chabarova«, ať mně neujede.«

»A cigarety máš?« zase Makaka, »vyplázni tašku, ať to vidíme.«

Frajtr již pochopil, že si jen tak utahujeme a zůstává klidným.

Přistáváme, naloďujeme ho i s psíkem, kterého veze na Podnoží, a zabíráme plnou parou.

Téměř uprostřed zálivu spouští čoklík na přídi poplašný    štěkot:    »Haf-haf-haf-haf .. .    haf-haf, chrrr-haf . ..«  čertí se jak křeček, naježuje srst a mlátě předními tlapkami do okraje člunu, kvičivě ječí.

Hledíme, co ho to rozčiluje, a vtom už křičí jeho »frajtrovská   výsost«,   zřejmě   pobledlá   ve   tváři:

»Kyt, šmarjajósef, na mou duši, kyt, támhle... obraťte, honem zpátky!!!«

Několik set metrů vpravo vynořuje se skutečně temný hřbet velryby, nemíří však na nás, nýbrž k zátoce u cihelny.

»Chtěls na druhou stranu, tak jedem furt pryč,« rozhoduje Škodes, »ostatně já umím plavat, nic se mně nemůže stát.«

»Já taky.«

»A já taky plavu,« přidáváme se ke Škodovu tvrzení, ač víme, že někteří plavou jak sekyry.

Frajtr trne hrůzou a jen prosí, abychom co nejrychleji veslovali k břehu.

»Neumím plavat, převrátí nás,« pronáší pln úzkosti.

»To je vidět, kdo má plný kufr, to se pak těžko umírá,« žvaní Makaka, a Škodes, spustiv vesla do vody, přitakuje, jen aby frajtra co nejvíce naplašil:

»Jistě máš několik kufrů urálských drahokamů a zlata. Já kdybych se utopil, třebas umím plavat, nic po mně nezůstane, než prázdnej ranec, a to ať si kluci mezi sebou rozdělí.«

Franta »na potvoru« natočil kormidlo, takže se člun obrátil směrem opačným. Psisko štěká zběsile, jakmile se hřbet velryby vynoří a vyprskne fontánu.

Teď nás míjí kyt ve vzdálenosti asi sto metrů. Přehnal se, ale našemu milému hostu přešla všechna chuť k přejezdu na druhou stranu a trvá na zpáteční cestě za každou cenu.

Vyloďujeme tedy »převezeného« zase na tomtéž místě, odkud přišel, za což nám velmi »srdečně« děkuje.

Za jiných poměrů byli bychom snad vesla polámali při podobném rendezvous s paní velrybou, frajtrův strach nás však zřejmě polátal čertovskou podšívkou.

22. dubna prší nestydatě. Již večer zvedla se vichřice bouřící vodu. Pohled na Frantu nás rozesmál, neboť si zase po delší době vyleštil parádně boty.

Ostrov se proměnil v blátivou džungli a Makaka neustále tvrdí, že tím jsou vinny ty zatracený Frantovy vyglancovaný botiska.

Příjemným překvapením je pro naši partu pošta, kterou nám poslal br. j. ze štábu. Kluci se rozhoupali a píší toho celou fůru. Nejtlustší je dopis Habešův. Hned se vrháme do čtení:

»Milý Kódle a Franto!

Tak jsem se konečně rozhoupal, abych Vám odpověděl na Vaše říkáníčka. Měl jsem dosti smůly. Hned po Vašem odjezdu z Petropavlovska jsem šel na plukovní okolodek, přes dva kilometry od našeho bejváku vzdálený. Však si pamatujete, jak sprostě mrzlo. Asi v polovině cesty mne potkal bratr a hlásí, že mám zmrzlý nos. Obrátil jsem se zády proti věru a třel répak sněhem, neboť byl bez citu jako rampouch. Když jsem ho dostal do původní barvy, navlíkl jsem rukavice a jdu dál. Asi po 300 krocích už mi zase hlásí druhý bratr, že mám obě uši bílé. (Plukovním rozkazem bylo nařízeno, že se za tuhých mrazů musí bratři vzájemně upozornit na omrzliny a při setkání venku musí si jeden druhého všímat.)

Chci sundat rukavice, ale pracky taky jsou tuhé a prsty jak ze dřeva. Bez rozmýšlení začal jsem hrabat ve sněhu uprostřed ulice jako pes v domněnce, že ruce dostanu k sobě, ale marně. Tuhly mně čím dále, tím více a přiváděly mne k zoufalství. Dva izvozčíci se u mne zastavili se saněmi a když uviděli, do čeho jsem se dostal, vzali mi každý jednu ruku do práce a zuřivě třeli sněhem.

Nepomohlo však nic. Po desíti minutách mně ruce začaly ještě černat. Celou tuto historii zpozorovala z okna ruská doktorka, která pro mne poslala služku, abych prý rychle přišel k nim. Nechala do síně přinést dva kbelíky sněhu a obě ženské mi zpracovávaly pazoury dobrou hodina sněhem, lihem, petrolejem, ale nic naplat.

Potom mně ruce namazala silně husím sádlem, zavázala a povídá: Kdybyste nebyl voják, vyléčila bych vás sama, ale takto nemohu s vámi nic dělat, musíte jet na svůj okolodek. Oni však nejraději omrzliny řežou; to si nedejte.

Posadila mne do saní, poděkoval jsem za péci a dobrou radu a vez jsem se na naši marodku k doktoru Langrovi. Napřed se podíval na teploměr v okně a povídá: 41 stupňů mrazu, no, myslím, že to nebude tak zlé. Ošetřil mne a druhého dne při prohlídce shledal silnou omrzlinu 2. stupně. Hned mne poslal se dvěma saniťáky do nemocnice v Čeljabinsku.

Cesta byla strašná. Bolestí jsem nemohl ani mluvit a strach, že přijdu o ruce, se mnou lomcoval. Při vzpomínce, že po dobu celé války se o mne kulka ani neotřela, ač bych si toho byl kolikrát (třebas u Kazaně) přál, aby tomu trpění byl jednou konec, a na odpočinku že nakonec mrazem přijdu o obě ruce, bylo mi zoufalstvím do řevu. Do Čeljaby jsme přijeli příštího dne v 11 hodin v noci. Bratři mne předali službu konající doktorce, kterou jsem prosil, aby mne aspoň převázala. Ona však, že se mnou nemůže nic dělat, až ráno, až budu přidělen na palatu. Myslel jsem, že se zbláním bolestí. Pod pažemi mně narostly otoky jak ruské bulky, takže jsem musel držet ruce od těla. Promáčené obvazy smrděly rozkladem masa na chcípnutí. Dočkal jsem se konečně rána a v 7 hodin mne zavedli na oddělení bývalého rakouského lékaře Zvingera, který mne hned vzal do operační síně.

Ptal se mne, jestli má vzít do práce obě ruce najednou, jestli to vydržím. Řek jsem, že to bude nejlépe při jedné bolesti. Posadil mne do klubovky a pustil se se svým asistentem do práce. Při sundávání obvazů se na mne stále díval, jak je mi po těle, neboť jsem s hrůzou zpozoroval, že v obvazech zůstalo mi maso se všech prstů kromě palců. Vstrčil mi do úst cigaretu, zapálil a ptal se, od kterého jsem pluku. Při tom se hrozně divil, že to tak snáším. Povídám, že od prvního, ale bolestí jsem uchcával.

On na to — to je vidět, oni trpí jako berani...

Hrome, koukni, my tam byli a neměli o tom tušení, že je v nemocnici Habeš, mohli jsme ho denně navštěvovat, kluka nešťastnýho,« povídáme si překvapeně, přerušivše četbu.

Plni nedočkavosti čteme dále:

... 20. ledna dostal jsem dopis od Čermáka z roty se zprávou, že náš pluk se sbírá k cestě do Irkutska a co prý mají dělat s mými věcmi. Všichni kluci z čety tam připsali své pozdravy a přání brzkého vyléčení.

Bratrem z 3. pluku, který se mnou ležel, dal jsem si napsat odpověď, aby mé věci prodali a poslali příležitostně peníze za imuščestvo za mnou, neboť že jsem čistý jak slovo boží. Tři dny nato přijel Šemelík a přivezl mně 120 rublů za deky a reservní pláště, které jsem měl na palandě místo slamníku pod sebe.

Koncem ledna evakuovali naši nemocnici do Tomska. Přidělili mne do vozu k těžkým pacientům, ale utekl jsem ještě před odjezdem do vagonu s lehce raněnými, neboť jsem se nemohl dívat na bratry, kteří stenali a kteří dokonávali. Tam jsem se sešel s Chvojkou, o jehož přítomnosti jsem předtím neměl tušení, a byl jsem rád, že si mohu od srdce pobalákat, obzvláště když bolesti trochu přestaly a nastávala jistota, že ruce, i když chromé, přece jen mně zůstanou. Humor se mně tak brzy navrátil a pouštěl jsem zase drštku vesele na špacír.

Právě 1. února k večeru zastavili jsme v Omsku. Co tak vzpomínám na vše, co jsme v tom hnízdě prodělali při vypuknutí bojů s bolšány, slyším najednou venku volání známých hlasů: Je tady Habeš? Koukám honem z vagonu, ale vtom už se hrne dovnitř celá chasa z 1. čety s Kódlem Čermákem v čele a křičí jak o posvícení: Tě pic, ty kluku černá! Jak se máš? Peníze dostals? Kde je Šemelík? Ta potvora se ještě nevrátila z Čeljabinska .. On tam však měl nějakou známou báryšnu a tak povídám, ať se o něho nebojí, prachy že mně předal a co nejdřív se objeví. Vom přitáhl Stavinoha s čuterou 90procentní a volá: Semelík zrovna přijel a praporčík Ondroušek mu tam pucuje ledvinky, že přej mu zatrhne befedrunk.

Při tom vytáhl Stavinoha kružku (hrníček) a nalil každému plnou »na zdraví«. Připili jsme si na brzkou shledanou a do odjezdu balákali. Chvojka mezitím navštívil svou druhou četu a za chvilku jsme se loučili, neboť ešelon 1. baťáku jel dále. Tak nás to shledání oba roztesknilo a při rozprávění o rotě najednou pozoruji, že se se mnou něco děje, ruce mne bolí a hrozně brní. jako bych je měl plné mravenců. Celou noc jsem hrozně zkoušel a nemoh' zavřít oka, ani ležet. Tu jsem si vzpomněl na ten spirt, kterým mne kluci uctili, a řek to při převazu.

Dostal jsem ovšem vynadáno, neboť to skutečně v ranách pracoval ten líh. V Tomsku mne po 4 nedělích konečně vyléčili tak dalece, že jsem se hlásil opět k pluku. Lékař tomu sice bránil, že prý se nebudu moci ani samostatně najíst, ale když se tři kluci, jedoucí právě také po vyléčení k 1. pluku, zaručili, že mně po cestě budou pomáhat a ošetřovat, pustil mne konečně.

12. března jsme vyjeli z Tomska. Sestrica mně ruce dobře ovázala a kromě toho jsem si koupil velké kožené rukavice. Ti tři kluci, mezi nimi bratr Tesař od štábu se o mne cestou opravdu bratrsky starali a ošetřovali mne jako malé nemluvně. Krmili mne, cigarety strkali do zubů, připalovali, když bylo třeba, spouštěli a zapínali kalhoty... No, to jsem si vysloužil pěkný živobytí, povídal jsem si v duchu, ale chvílemi jsem to proklínal.

Cesta byla dost nebezpečná, neboť povstalecké bandy skoro denně přepadávaly trať. Náš vlak přijel však do Irkutska 15. března bez nesnáze. Do kasáren zavezl mne bratr Tesař na najatých saních přes Angaru. To bylo již večer a Tonda-nosoun měl právě službu. Jakmile mne zmerčil, začal hulákat jako tur, radostí ztropil alarm a v minutě jsem byl zase mezi tou naší zlatou bandou »povstaleckou«.

Většina kluků byla sice v divadle a na gulandě v městě, ale k půlnoci se to slezlo a začalo vyprávění nanovo. Zrovna v den mého návratu do roty přišel  rozkaz,  že  všichni  poddůstojníci  1.  roty musejí nosit distinkce na rukávech, hned si je dát našít, bluzy do krejčovny. To se ví, že kluci v dílně měli radost z tolika práce naráz. Častovali nás šťavnatými výrazy a moc práce si s tím taky nedali. Odflákli to, ale což naplat, rozkaz je rozkaz. Bylo mně však divně, že to musí být tak rychle hotové, když jsme bez toho chodili tak dlouho a nikdo si toho nevšimnul. Myslel jsem, že si přeje br. rotný, aby se šarže rozlišovaly nebo takového něco. Třetího dne se mně však rozsvítilo v kokosu.

20. byla rota postrojena se všemi parádičkami, prý k čtení rozkazu od pluku. Nejdříve byla prohlídka, máme-li všechny serepetičky našité, a pak nám byl br. Valentou přečten rozkaz 1. pl. M. J. Husi (Kansk-Jenisejsk) číslo 1.470 s nařízením degradace všech poddůstojníků naší 1. půlroty 1. roty, zbavení všech vyznamenání za boje 1918 a udělení kasárníka v trvání 1 měsíce. Při té příležitosti padlo hodně poznámek a vtipů a netrvalo ani snad vtetřinu, aby práce krejčí byla zmařena a ležela na zemi u nohou bratří.

Na to muselo být vyflákáno tolik špulek nití, aby ta degradace dělala efekt.

Bratr por. Valenta se rozčiloval, že ty nudle byly tak zneuctěny a že si to kluci urvali a hodili pod nohy. Z našich řad bylo voláno, že jsme si pro to do vojska nepřišli. Br. K. Čermák hodil svůj četařský štítek zástupci bratra rotného pod nohy. Příštího dne byl za to volán k raportu a komedie se soudem stran Turajeva už je zase v proudu.

Jak vidíte, je stále nějaká zábava pro »povznesení ducha«. Kluci mají teď stále službu po batalionu a nejvíce v irkutské věznici, která není nijak příjemná a hodně namáhavá, já, jako rekonvalescent, jsem ušetřen a konám jako střelec službu děžurného jen v kasárnách. Po službě bývá veselo, a z toho honění si už nikdo nic nedělá. Večer a ve volné dny musí sedět degradovaní doma, čumí z oken a trenují zpěv.

Pěvecký kroužek »Kráva«, ač bez dirigenta, zase žije. Jako nový četař byl k naší četě přidělen Petr Valenta. Proti tomu děžurstvu jsem se bránil, že mně jako střelci nepřísluší a že to musí konat šarže, ale nic nepomohlo. Br. Rakovčík si mne zavolal, postavil si mne vedle starého děžurného, starý děžurný hlásil, že službu předal, já zase, že jsem službu převzal (docela podle předpisů z poddůstojnické školy) a bylo to odbyto. Po ceremonii si mne br. por. Rakovčík podržel v bytě a pochválil štram převzetí služby. Ptal se, jak dlouho jsem ve vojsku, jak to vlasně bylo na té belebejské frontě s tím povstáním u Turajeva.

Vyložil jsem mu od základů, jak to vskutku bylo, a tak jsme se zapovídali, že jsem vůbec zapomněl na službu a byli bychom povídali ještě déle, kdyby mu sluha nebyl přinesl večeři.

Rozloučili jsme se rychle a já letěl ke kuchyni, ale večeře už byla rozdána a šikovatel br. Š. se do mne nazul, kde prý jsem trčel a chtěl mně dělat nohy. Když jsem mu řekl, že u rotného, změkl a neřekl už nic.

O ostatních událostech Vám píší kluci a tož pro dnešek končím své říkání. Buďte hodně zdraví a dobře se bavte! Pište zase brzy!

S pozdravem ode všech Tobě, Frantovi a Havlovi                                                      Habeš.
Irkutsk,  14. dubna 1919.

*

Chvíli rozebíráme obsah Habešova dopisu a rozčilujeme se nad tím procesem. Už to všechno leze člověku krkem. Někdy si myslím, že se tam musím vrátit a postavit se na obranu kluků třebas s bombou v pěsti.

»Blázne, nic bys nesvedl, zabásnou tě leda a budeš bručet v base. To by ti stálo za to,« klidní mne Franta a konečně mu dávám za pravdu.

»Dnes je nejlepší pěkně kušovat a pomyslet si své. To bratrství jaksi vybledá, hlavně některých pánů, kteří se po našich hřbetech dostali nahoru a teď se chtějí mstít, aby uhájili prestiž svých zlatých nudlí. Svinstvo a nevděk, bolše ničevo,« vybíjím svou nevrlost.

Čteme další dopisy od Vaška Vokáče a kantora F. Češky. Vokáčův s datem 2. dubna je veselejšího rázu. Mezi jiným píše:

Karle,

srdečně zdravím Tebe, Frantu i Havlíčka. Je mi divné, že si na mne skoro vůbec nevzpomenete. Dnes ráno pospíchám do spolku »Kráva« udělat klukům nohy a hned mně předložili Tvé psaní. Velice jsem se potěšil při čtení zpráv od Vás sirotků, žijících na dálném ostrově žlutého východu. Pozoruji, že s Vaším odjezdem to je jaksi nahnuté. Jsem dnes právě po malém flámu. Včera byl totiž pořádán »Sokolský večer«, při němž účinkovala hudba 13. pluku. Byly předváděny různé cviky na nářadí, skupiny, ba dokonce tančili i naši besedu.

Po programu byla volná zábava, při níž jsme roztočili své »ideálky«. Mám šikovnou žábu, ale zatím jsem to dál nedotáhl, než k několika pusám. I Kódl Čermák tu byl se svou Kláročkou, která je do něho hrozně zabouchnutá.

Samo sebou, že nechyběl ani Pepa Moufas, Kašpar, Nezbeda a vůbec celá starší pára v plném stavu. O situaci nynější nemusím se snad rozepisovat. Vidím z Tvého dopisu, že je Ti všechno dobře známo. Zbytečně si rušit nervy tím, co se v rotě děje. Jsem nyní na batalionském okolodku (marodka). Kódličku, není už to, co bejvalo, třebas jsme se titulírovali názvem rohatého dobytka. Bývalo to upřímné, bratrské a znělo to příjemným hlasem, byli jsme opravdovými bratry.

Náš »spolek« se pomalu rozpadl docela a je roztroušen téměř po celém Rusku. Přece však ta stará veselost ještě docela nevymřela a když přijdu do roty na návštěvu, jsem přivítán vždy mile a jadrně, že si někdy div hnáty nezpřerážím, jaký mám kvalt odtud.

Disciplina je jak řemen, můžete být rádi, že jste vojnu, jak se po rusky říká, »brosili«. Právě tu sedí vedle mne Ferda Breuerů a kibicuje mně do šupu. Jsme spolu na okolodku a často vzpomínáme zašlých časů.

Kódl, dostaneš-li se brzy domů, ať víš, co máš dělat! Doufám, že Ti to připomínat nemusím. O dodání mých dopisů našim doma Tě ještě jednou prosím. Nezapomeň. Příště více. Zatím hřímavé zdar!

Tvůj  »dochtor« Vokec.

Z písma kantora »Maugliho« nás zajímá stať o resoluci plukovního zastupitelstva proti rozkazu číslo 17:

»... bratr rotný nám také dal resoluci, kterou přivezl bratr Čurda od štábu a v které se plukovní zastupitelstvo vyslovuje proti příkazu č. 17. Jedná se o zrušení samosprávy, t. j. pluk. a rotných výborů, o zrušení pojmu dobrovolec v záměnu za pojem »voják«, o přídavek k měsíčnímu žoldu nestejnoměrně rozdělený (vojáci 10 rublů — důstojníci 100 rublů), o našich úkolech v Rusku, abychom nebyli využíváni k politickým účelům žádné politické strany atd.

Bratr rotný nám sdělil, že s tím souhlasit nemůže ze tří hledisek: Jako člověk, poněvadž to není pravda, jako voják, poněvadž je to neuposlechnutí příkazu, a jako Čech, poněvadž to směřuje proti prozatímní vládě.

Nevím, zda jsou to důvody správné a dosti silné, poněvadž resoluce podle mého osobního názoru je úplně správná. Mezi vojáky je docela oprávněná nedůvěra k načalstvu jak vojenskému, tak i politickému. Je to sice smutný zjev, ale bohužel pravdivý a plně oprávněny.

Bratr Nop již přijel do Irkutska. Sešli jsme se hned po jeho příjezdu. Nejvíce ho překvapila novinka, že my, prostí »povstalci« bez šarže, jsme vyfásli 6 měsíců za to, že jsme se protivili rozkazu v Sulách. Pro náš soud ovšem neplatí, že vyjde pravda navrch, jako olej na vodu. Však ještě uvidíme, jak to skončí, když ne zde, tož tedy ve vlasti...«

»Sakramentská votrava, hrom aby to rozmydlil,« klejů a házím dopisy na kavalec, »zdá se skutečně, že už nemají ty naše instance nic jiného na práci, než takovouhle pitomou vrtačinu a trýznění lidí. Teď už mne tu ani ďábel nezadrží, musím se dostat domů co nejdříve a pak .., pak jim tam nachystám zrcadlo, že se některým odnechce do něho kouknout. Všecko to vyložím a jménem »povstalců« budu žádat vyšetření a projednání té bídácké aféry, té nesmyslné šikanace bez konce.«

»Myslím, že je to všechno práce bratra ..., který neví, jak by se mstil za uraženou ješitnost,« míní Franta, »chce prosadit svou a zapomíná, že ničí kluky. U soudu sedí fešáci, kteří se chtějí doma blejsknout svou vzácnou činností ze Sibiře a těm je to vuřt, mají-li co do činění se starými dobrovolci nebo s mobilisovanými bůry. Maďar-Čechoslovák, to je pro ně jednotná pakáž.

Nás takovej nedodělanej právníček, který možná předevčírem přichvátal do vojska, nikdy nepochopí. Co mu některý pohlavár nařídí, to slepě provádí. Pro něj platí bratr kapitán víc, než celá armáda dobrovolců, o nichž h ... ví, co prodělali.«

Franta praštil botou o zem a natáhl se na kavalec.

Dopíjím kypjatok a uléhám. Je již pozdě. Rozrušením dlouho nespím. Převaluji se s boku na bok a v přestávkách kouřím cigarety. Tak mne to zase rozebralo, že konečně natahuji bagančata, házím na sebe plášť a vybíhám k břehu, ven do noci.

Je tichá noc, jen vítr ještě šumí hvozdem. Po obloze ženou se mraky kamsi k Pospělovu a mezi nimi blikají hvězdy. Vlnky šplouchají a tleskají o břeh, stožár našeho člunu se mátožně kymácí. Zkouším, je-li řetěz dobře zauzlen, aby se loď neodvázala. Tu a tam svítí ještě okna kasáren.

Bláto mlaská pod botami při každém pohybu nohy, vsedám do člunu, hltavě dokuřuji papirosku a ztrnule hledím do tmy nad vodou. Nad neurčitou čarou klikatého obrysu fortu č. 5 vyplula z mračen větší hvězda, uhání zdánlivě po obloze, dokud ji nepohlcuje nová clona temného mraku.

Najednou je zase venku, třpytí se, třepotavě, víc a více .. . teď se rozplývá v kroužek, dva, už je z ní stříbřitá mlhovina a najednou ji nevidím, ale kolem šlehají jícny děl, v hlavě mi hučí a třeská, cítím prach a s úzkostí hledím, jak se kluci derou přes dráty, řvou, házejí granáty, žádný se nekryje, země soptí. Chci na kohosi křičet, aby sebou praštil — pozor, Franto, Plašile ...!

»Oh!« jak to se mnou škublo. Mrskám rukou a vyjíždím leknutím. Dohořívající cigareta spálila mi prsty.

Oči mám zalité slzami a tváře úplně mokré, srdce se divně stahuje, jako by chtělo stávkovat, ale najednou je mi lehko.. . tak hrozně lehko, jen ústa se křečovitě stahují.

Ještě ke všemu mi napadá, že právě před  třemi dny jsem měl narozeniny... 24 let, a když jsem šel z domu, bylo mi 19. A zase to všechno  kolem mne letí v děsivém víru vzpomínek, ale teď již se udržet nemohu a aniž vím, proč pláču a vzlykám, nemohu se ovládnout, až to se mnou hází... 

Tok slzí mně smáčí klopy šinelu, rukávy, ruce, a já se z toho těším, ba přímo se chvěji rozkoší vnitřního zjihnutí. Nechápu sama sebe a roztřesen chladem noci, packám konečně do blátivého břehu k budově, do cimry ...

Od dětství jsem takhle nebrečel. Až mne oči pálí, jako by mi do nich nasypal žhavého popela.

Franta sebou hnul a zavrčel: »Kdes byl, člověče?« »S ...,« povídám a jako mátoha padám přímo do náruče tvrdého spánku.

*

Od 23. do 28. dubna panuje vítr, ale jinak je pěkně. Plachtíme vesele po vodě skoro celé dny. Naučili jsme se dovedně manévrovat plachtou i šikmo proti větru.

Po větru to jde bez práce dosti velkou rychlostí.

Příď, krájející vlny, jen šeptá při šplouchavých nárazech na vodu.

Ráno si vždy napakujeme kotjolky máslem, k tomu uzené ryby, chléb a trochu cukru s čajem a jedeme na vodu. O oběd se skoro nestaráme, ten nám schovají vždy kluci z cimry na večeři. Dvakráte vracíme se až při měsíčku, v noci.

Pouze, když jsou zkoušky pěveckého sboru, vracíme se odpoledne.

Večer bývá kino s klavírním doprovodem a také »Baj-kaj-laj« již naši divadelníci nedávno šikovně předvedli.

Počasí je stále lepší a ty čarokrásné večery na vodě.. . ! Nehybná hladina s černou hlubinou, v ní tu a tam světélkující ryba neb celý shluk, laškovné šplouchání vesel a zase posvátné ticho ...

Ve dne lovíme ryby, sbíráme mořské plže a hvězdice, chytáme pestrobarevné raky velikosti dlaně, táboříme při ohníčku v různých zátokách pobřežních a se svou primitivní kocábkou se dokonce odvažujeme až do volného moře za ostrov s monastýrem. Stále máme co pozorovat a prozkoumávat. Mořská zvířena nás nejvíce zajímá. Ráhny, opatřenými na koncích drátěnými háčky, taháme ji na mělčinách z vody.

V jedné z hlubších zátok na konci Novikova zálivu objevujeme v převislém skalisku jeskyňku. Přistáváme pod skalou a chceme vlézt úzkým vchodem dovnitř.

Již se tam vsouvám jako ještěr, ale najednou slyším nad hlavou pronikavé syčení a Franta, přidržující loďku ke skále, křičí: »Sakra, honem vypadni, had nebo kýho čerta!«

Cpu se z pukliny, jako by mne nožem džigl, a s podřenýma rukama seskakuji do loďky. S vesly v rukou slídíme po původci syčení, až konečně objevujeme v díře u stropu jeskyňky růžovou zubatou tlamičku a dvojici ustrašených oček.

Podle jazyka vidíme, že to had není, a nemůžeme se »syčákovi« nijak dostat na kobylku. Při pokusu vypudit zvíře holí, syčí toto přímo řezavě, avšak ven nechce.

Frantovi se zdá, že má chlupatou kůži a že by to »moh' bejt vampýr«.

Chci si omotat ruku onucí a vytáhnout potvůrku z dekuňku, ale kluci protestují a zabraňují mně v tom, odrážejíce loďku od skály.

»Čert s ním, ještě tě kousne a zdechneš otravou,« resonuje Makaka, máchnuv veslem. Málem bych se poroučel střemhlav do vody.

Po delší době píši zase bratru majoru Ježkovi do Sibiře. Nemohu se s ním nepodělit o poslední dojmy. Snad ani neví, co je v rotě nového. Po zpěvu se hned pouštím do škrábání:

Ruský ostrov, 25. dubna 1919. 

Milý příteli,

marně čekám nějakou zprávu od Tebe. Mám obavy, že jsem zašel v posledním dopise moc daleko, až Ti to bylo nemilé. Je-li tomu tak, pak promiň. Vím, že by ses nehněval, kdybys věděl, v jakém duševním rozpoložení jsem při psaní byl.    Při vzpomínce na Tebe přišly na mne tak divné myšlenky, poznal jsi to vlastně z obsahu.

Z roty mně hoši poslali dvě zprávy, které nebyly právě potěšující. Teď, když se stará 1. rota skoro rozpadla, vyhrabal někdo — nevím kdo — tu starou turajevskou aféru zase na povrch a oni hoši (Čermák, Nezbeda, Kašpar O.), kteří byli nevinně nařčeni v Ufě, jsou opět taháni po soudech!

Je to potupa, bouřící ve mně každou kapku krve. Moutelík, jenž se vrátil k rotě, je degradován, jako všichni ostatní poddůstojníci — vesměs georgievští kavaléři a skutečně nejlepší kluci z naší půlroty! Byl jsem nedávno volán co svědek do Irkutska. Poněvadž mně zapuchá noha, odtelefonoval br. Jandera, že žádám o ponechání zde ve Vladivostoku. Bylo to povoleno. Jsem tedy k disposici zdejšímu divisnímu soudu.

Kam dospěli ti naši staří pohlaváři? Kdo by se byl nadál, že budou jednou schopni takového jednání! Nešťastné nudle!!! jsem tak rozhořčen nad vším, že bych někdy vraždil jak u Zborova a jinde. To je pěkná odměna za tříletou dobrovolnickou službu! Pro takového mobilisovaného »bůra« by to bylo nemístným šikanováním a pro zasloužilé zborováky je to dobré!

Ryzí pravda v Tvém dopise, na základě něhož Tě chtěli ti »výtečníci« uštvat. Slyšel jsem, že jsi osvobozen, ale kdo Ti dá satisfakci za křivdu, která Ti byla přičiněna za několik pravdou kypících slov?

Je prý svolán sněm do Jekatěrinburku. Snad promluvíš! Nebo si to necháš na vzdálenější dobu?

Skoro je co závidět těm, kteří dnes dřímou věčný sen na četných bojištích. Zůstanou hrdiny a nemusí toto všechno prožívat. Škoda jich, věčná škoda! Věřím v okamžik, kdy se bude se vším účtovat, žízním po něm a bude mně to konečnou útěchou.

My zde čekáme ještě stále lodi. 15. dubna odjelo 115 invalidů přes Ameriku domů. S nimi také br. poručík Vašátko, major Došek a por. Rambousek. Nyní přijel Jaro Král a chce zde rázně zakročit. Šuškalo se, že do 1. května máme odejet. Jaro Král nám však řekl, abychom se nedali houpat, že lodi přijdou nejdřív za 3 neděle. Včera jel br dr. Girsa stran lodí do Šanhaje. Tak jsme zvědavi, bude-li to v dohledně době vyjednáno. »Pan« sekretář Kratina též přijel s br. poručíkem Králem. Onen delegát Ř. z 3. pluku je zde v nemocnici a máme potěšení ho několikráte denně vidět. Byl před nedávnem povýšen na praporščíka! Vůbec zde u nás na východě přicházejí často povýšení (na feláky, praporščíky atd.). Jak je to možné na invalidní stanici a v nemocnici, nejde mi to nijak do hlavy. Mnozí zde netrpělivě očekávají takovéto »mikulášské nadílky«, já zase bych byl šťasten, kdyby mně už doručili degradovací bumážku, neboť mně i ta za ... (promiň tento upřímný výraz) jefrajtorská nudle pije krev a kazila by mi radost snad ještě po smrti.

Mohl jsem zde dostat vlivem známých bratří důstojníků několik šikovných »švindlů«, ale zprotivilo se mi vše tak notně, že již nechci ani prstem hnout. Všechen volný čas, kterého máme denně 24 hodin, využívám důkladně k zotavení zábavou, vodním sportem, honěním tuleňů, »laškováním« s velrybami. Je zde již velmi pěkně. Tuleni, to bylo pro nás něco nového. Starší tuleni jsou asi velikosti bratra Josefa Malinovského, jenže nejsou tak tlustí.

Život zdejší, jak ho pěstujeme, se mi velice zamlouvá. Přišel jsem k názoru, že taková báječná robinsonáda by byla s to vrátit člověku dvě třetiny ztraceného klidu a spokojenosti. Poslední události a zkušenosti zaryly se mi příliš hluboko do duše a nedají se odtud tak lehce vypudit. Jedna výhoda tu člověku zbývá, že se může za bouře nechat člunem vynést do otevřeného moře a nepotřebuje se starat o návrat k břehu ...

Zatím si to ještě stále rozmýšlím. Teď již dost toho kecání. Nejsem schopen dlouho přemýšlet, neboť vracím se v myšlenkách stále k začátku tohoto dopisu. S upřímným a srdečným pozdravem

Tvůj věrný

Na zdar!                                                 Kódl.

*

Dne 26. to jde zase trochu zostra s plachetkou. Vítr duje plným dechem od Podnoží a povrch zálivu je zvlněn jak plocha obrovské valchy na prádlo. Dopracovali jsme se v potu tváře až k ostrůvku naproti minnému závodu. Stále proti větru překonávali jsme hrnoucí se vlny, držíce se břehu, kde nápor větru se zdál mírnějším.

Téměř po dvouhodinném »mordování« se s vesly za účelem dosažení cíle vytahujeme plachtu ve větrném stínu skály.

»Ahóój! Už to může jet!« výskl Dvořák-Makaka. Pokorný, takto poctivý krejčí pevných paží, odráží se od břehu, Franta řídí kormidlem a sám se chápu ráhna plachty.

Vodní trať, dlouhá dobré 4 km, se vlní před námi. Vichr se nazul do plachty z plných plic ještě než se člun vytočil do správného směru a málem by nás překotil dnem vzhůru. Na štěstí mně vytrhl tyč s plachtou z rukou a divoce jí mlátí po našich hlavách.

»Kruci, toto je pěknej bengál — tě bůh!« řve na celé kolo Franta a škube kormidlem sem a tam, aby kocábku nařídil po dorážejících vlnách. Lítáme jak na houpačce a zoufale chytáme konec uvolněné plachty. Konečně se mi podaří zmocnit se ráhna. Zapírám se podpatky o příčku na dně a Makaka mne přidržuje silou k lavici, sedě při tom za mnou na dně lodice.

Plachta se nadmula k prasknutí a již uháníme.

»Kormidlo rovně!« křičím dozadu. Dráty vypínají stožár, krájejí vítr, jen to fičí, přes »palubu« chrstla větší vlna do loďky. Narazili jsme pevně furážky.

»Hééérgot, už mám pr... ve vodě!« laje za mnou Makaka a rychle se drápe vedle mne na lavici, ale jedeme fešácky.

Opatrným natáčením svádí Franta »jachtu« do středu zálivu a teď to jede plnou parou, příď krájí znamenitě vlny, kloužeme přímo s jedné vlny na druhou.

Jeden kilometr, dva... třetí asi... počítáme v duchu a teď už je třeba uhnout útesům pod hladinou i táhlé mělčině.

»Doleva, doleva!« výskáme na Frantu, ale ten sedí celý blažený a jen se řehtá: »Vremja chvátit, něbezpokojtěs!«

Vtom už to škrklo: »Šrrrruuc . .. ššrrc . .. dnem o vyčnívající útesy a člun letí dále. Vpravo i vlevo probleskuje vlnami žluť mělčin, posetých vrstvou perleťových škeblí.

Je konec. Brzdy nemáme a zahnout již nelze. Vítr ještě zesiluje a rychle se blížíme skalám, vybíhajícím do zálivu, Už se mi ježí vlasy a vidím se v duchu plavat mezi troskami naší draze milované »jachty«. Pouštím spodní okraj plachty s ráhnem aby se do ní vichr neopíral.

Divoce zavlála ve vzduchu a člun stanul, jako by najel na husté těsto. Pouze setrvačností ještě dvě desítky metrů poskakuje po vlnách a v zápětí »žuch«, najíždí na mělčinu.

»Servus, vóót, čto!« diví se nesmírně Franta.

»Vidíš, ty vole,« vyčítá Makaka, »ty drn dá?«

»Teď jsme nahraní,« notuje Pokorný, »a tři sta metrů nejmíň máme k nejbližšímu výběžku ostrova, sakramentskej kšeft.«

»No co, počkáme, až se vichr utiší a pak pojedeni nazpět jako baroni,« míní kliďácky Franta, »však do večera to vydržíme. Hlavní věc, že se nám nerozbila kocábka.«

S námahou svinuji plachtu a přivazuji ji ke stožáru. Po kratší úvaze, že by se vítr mohl utišit také za tři dny, svlékáme se do naha, balíme svršky do ranečku a když se člun pevněji »usadil« na mělčině a zaplnil se vodou, brodíme se s vesly v rukou k pevnině pod pevnostní účastek číslo 11. Tápeme pomalu kupředu, hledajíce nejmělčí přechod. Místy je jen po kolena hluboko, pak po pas a opět po kolena. Kdybychom neměli k opoře vesel, srazily by nás nárazy vln do vody.

Po písčitém dnu jde to pěkně, ale po nánosech škeblí se plazíme jako podělaní, neboť to hnusně řeže do chodidel.

Po nějakých sto metrech ubíhá dno mořské do hloubky...

»Tě pic — Lobkovic, zpátky, tu je to nad hlavu,« volá Dvořák a obrací se do strany.

Vyhýbáme se opatrně hlubinám a tůním, vlny nás mlátí do stehen a boků.

Konečně nacházíme písčitý val, po němž se dostáváme rychle na břeh.

Rozřehtaní tímto dobrodružstvíčkem, vracíme se po souši do kasáren, kujíce plán na záchranu » jachty«.

Příštího dne k poledni se vítr trochu utišuje. S vypůjčeným člunem jedeme naši lodici vytáhnout z bryndy. Akce se končí s plným zdarem a večer je rychločlun opět v »rodném doku«.

27. dubna pořádá náš osvětový kroužek zdařilý večer Komenského. Je to zároveň první veřejné vystoupení našeho pěveckého sboru. Úspěch je nad očekávání velmi dobrý. Robinsonská veřejnost neskrblí chválou a bratr Mikyška září jak ouplněk na nebi vysokém.

Všechny sbory předneseny s citem a bezvadně: »Kto za pravdu hoří. . .«, »Kaplan«, »Čtyři koně ...«, »Rodné brázdy«, »Teče voda...« a »Přípověď lásky«.

O řízném orkestru bratra Šajnera není třeba se ani zmiňovat, že je na patřičné výši. Bratr poručík Trčka, neúnavný předseda osvětového kroužku, povoláním profesor z Čes. Budějovic — na vojně udatný velitel obrněného vlaku, na němž byl těžce raněn, je plně spokojen s pěkným výsledkem a uděluje našemu sborku oficielní název: »Pěvecký kroužek českých invalidů na Ruském ostrově«.

Hned po zdařilém večeru Komenského nacvičujeme další sbory: »Má vlast«, »Šary-vary«, »Odpadlý od srdca« a »Hymnu plavců«. Zpěv stává se nám jakousi potřebou, duševním lékem. Jak lahodně působí na zhrublou duši. Zpíváme procítěně a opravdu »z duše«. Pevným »forte« plynou se rtů zpěvná slova, prožívaná každým nervem: »Má vlast je maličká, ale tak krásná, jako ta obloha hvězdnatá, jasná...«, vroucí pianisimo šveholí přání: »Bůh dej Ti, vlasti má, veliké syny. ..«, aby v zápětí propuklo strhujícím fortisimem: ».. . aby Ti věnčili krásnými činy!«

S entusiasmem přímo živelným řine se z hrdel Hymna plavců, ne jako loučení s domovem, nýbrž jako vyzpívaná touha po odjezdu. Kam se hrabe nebohý bratr Mikyška! Ne a ne, aby nás strhl v počátku na »pianisimo«. To nám nechce nijak lézt pod nos, abychom první větu: »Vzhůru, plavci, na palubu spějme —   k  odplutí se blíží  hodina...« zpívali  »piano«. To by tak scházelo, abychom si tohle přání nesměli zařvat z plných plic!

Nakonec už ho to dopaluje a každou chvíli ťukne některého z nás docela »fortisimo« taktovkou po palici, aby nám to »piáno« důrazněji vštěpoval do paměti.

*

Silná vichřice vylákala naši partu dne 29. k otevřenému moři. Moře je doslovně otevřené mohutným vlnobitím. Již z dálky, při prodírání se lesem, slyšeti je bouřlivý hukot příboje na vnějším pobřeží ostrova.

Jen co jsme vylezli z lesa na okraj pobřežních skal, naskytlo se nám úchvatné divadlo. V jiné dny modrá, nedozírná plocha vodní je divoce rozbouřena nesčetnými hřebeny obrovských vln, vzdouvá se a klesá, pění a hučí jak obrovský kráter sopky.

Vichřice skučí ve skalách, kterých se přidržujeme, od jihovýchodu valí se kopce a hráze vodních spoust proti šedým stěnám příkrého břehu, tříští se těsně o ně s dunivým rachotem, rvou z něj kusy skal a vymrštivše se do deseti- až patnáctimetrové výše, klesají zpět do hlubiny, obnažujíce občas kamenité dno mořské.

Vichr přihání nové a nové přívaly vln proti ostrovu, rve jejich pěnící koruny a hází je až na nás. Domlouvání se v tomto vřeštivém hukotu je nemožné, i když si řveme do uší. Slézáme níže mezi skály, abychom tohoto hrůzokrásného divadla užili z naprosté blízkosti a s úžasem hledíme na vymršťované sloupy vodstva. Mezi skalisky zachytil se velký mořský pavouk — krab, vyhozený příbojem. Chceme ho polapiti, ale několik vodních fontán, vymrštěných do velké výše, nás sráží a promáčí naskrz. Rychle se klidíme z nebezpečného dosahu příboje nahoru. Voda z nás kape jako z vykoupaných bernardýnů, v ústech pociťujeme slanost mořské vody.

Šklebíme se na sebe, oplácáváme své promočené mundury a mažeme do závětří k lesní úžlabině, ošleháni větrem a napolo připitomělí ohlušujícím hukotem.

Za veselé zábavy při ohni v roklině sušíme své hadry. Teprve odpoledne vracíme se řádně vyhladovělí domů.

*

Posledního dubna přilétá konečně důvěry hodnější zvěst, že brzy odjedeme do vlasti. Máme sice trochu obavy, že je to aprílový vtip, ale doktor Girsa prý již vyjel z Šanghaje s první lodí pro nás a 15. května má se nalodit první část čsl. robinsonů. Všichni se již nehorázně těší, že budou mezi těmi prvními, ale my tomu raději nevěříme, abychom zůstali ušetřeni nemilého zklamání.

Mně se rozhodně nezamlouvá ta slavná »disposice k službám div. soudu«, které se začínám jaksi obávat. Napřed plno spěchu na výslech a teď stále nic, jako by na ten kvalt rázem zapomněli. Zpráva o brzkém odjezdu má také účinek na zvýšenou činnost osvětovou. Podle úmyslu bratra por. Trčky má zůstat pěvecký i hudební sbor pohromadě v jednom transportu, což by bylo velmi příjemné. Cesta kolem světa by tak s hudbou a zpěvem lépe ubíhala.

Dne 1. května uspořádána oslava.

Dopoledne je vyplněno horlivými přípravami k večerní májové akademii a posledními zkouškami pěveckými.

Hned po obědě se pořádá velký tábor »robinsonů« na prostranství u kasáren. Divíme se, kolik je nás zde pohromadě. Ve všední dny bývá všechno rozlezlé po ostrově a proto člověk vidí větší shluky pouze u kuchyně při rozdělování menáže. Dnes se zde sešlo všechno kolem primitivní tribunky, stlučené z desek. Jindy nikomu nenapadlo, myslet na okolnost, je-li neděle nebo všední den.  Je nám to docela lhostejné a neděl i svátků jsme téměř neznali. Dnes si to však po dlouhé době zase jednou uvědomujeme a člun proto klidně odpočívá u »mola«.

Větřík si skotačivě pohrává bílo-červenou vlajkou na špici jeho stožáru. I zamračená obloha, která zrána hrozila sprškou, se usměvavě vyjasnila. Ze všeho čpí sváteční nálada, nevyjímaje ani lehké mráčky tabákového dýmu nad shromážděným bratrstvem.

Bzukot hovoru utichl, všechny hlavy se natočily k tribunce, na kterou vystoupil bratr Dosoudil. V delší urovnané řeči vyzvedá význam a smysl oslavy 1. května, promlouvá o našem společném programu, připomíná úkoly, které nás očekávají ve vlasti a pro jejichž splnění musíme svorně a nerozdílně pracovat, každý dle svých sil a schopností, ale všichni prodchnuti jedním duchem a jedinou ideí, která nás vedla přes všechny svízelné překážky a pomohla tak dobýti čsl. národu konečně svobody po třistaleté porobě hmotné i duševní.

Hlavní důraz klade na sociální postavení drobných lidí, zlepšení životních poměrů dělnictva, osmihodinnou pracovní dobu, příděl statků, uloupených cizáckou šlechtou našemu národu v dobách protireformačních persekucí, chudým bezzemcům, zrušení neoprávněných výsad a zavedení spravedlivého sociálního řádu, který by nepřipouštěl utrpení a bídu na jedné a nemravné vyssávání a utlačování bezbranných na druhé straně. Musíme býti připraveni na různé těžkosti a na to, že se vše nedá provést najednou — zlomit přes koleno, musíme však dokázat, že všechny krvavé oběti nebyly přineseny nadarmo. Naši drazí mrtví bratři tam v širé Rusi a po všech bojištích československého odboje proti habsbursko-hohenzollernské tyranii budou nám vždy mementem, abychom vítězný prapor svobody nesli dále i v občanském životě, kterému po mnohaletých útrapách jdeme vstříc s tlukoucími srdci, ale věrou a nadějí v lepší život. Proto všichni svorně pod prapor vítězství, zdar naší drahé republice, zdar našemu milovanému vůdci tatíčkovi T. G. Masarykovi, nazdar...!

Hromové »zdar« a dlouhotrvající potlesk odměňují pěknou přednášku bratra Dosoudila. Je to spontánní bouře souhlasu, odrážející se na ostrogách Ruského ostrova v táhlou ozvěnu.

Již se chceme rozcházet, když tu vystoupí ještě jeden »řečník« na prkna a snad v dobrém úmyslu »přispěti k zvýšení májového dojmu« chápe se slova.

Dojem však je žalostný, neboť tento dobrák pokazil vše »vlastenecko-nesouvislým výkřikem«, který vůbec řečí nebyl. Rozkřikl se mohutně: »Bratři!!!«... (dvouminutová pomlčka — — —) . .. nikdo nám ještě neřekl, co je to ten první máj, až bratr... jak se jmenuje? .. . (kdosi mu to napověděl) ... Dosoudil. Tak, je to ten svátek, který slaví všichni... nýbrž i Němci, Maďaři a tak dále... tím končím!«

Toť se ví, že tento řečnický výkon vyvolal bouři řehotu a několik desítek »robinsonů« křičelo se smíchem:

»Do bot!« — »Plácejte mu!.,.« — »... ale na hubu!!!«

Jistě litoval, že raději nemlčel.

Večerní akademie, jejíž pořad vyplnila kratší přednáška, hudba a náš pěvecký kroužek mimo recitativní vzpomínky na mrtvé bratry, měla velmi zdařilý průběh a zanechala nejlepší dojem. Celý ráz akademie byl vážný.

Zajímavé byly poznámky několika »upocených«, kteří projevovali hlasitě své zklamání, neboť si patrně spletli název »akademie« s pojmem »komedie« a očekávali předvedení nějaké cirkusácké kašpařiny.

Bratru Mikyškovi naše vystoupení vyneslo zase pár lupenů do vavřínového věnečku. Hrozně se bál vystoupiti s »Věnem«, které teprve nedlouho nacvičujeme, ale pak rozradostněn tvrdil, že již ho dlouho neslyšel tak pěkně zazpívat. Některé menší skladby museli jsme opakovat dvakráte.

Jedině »Sanak spava« od Viko Nováka měl trochu ránu, ale toho si nikdo ani nevšiml.

Ve Vladivostoku prošel 1. květen klidně a kromě průvodu naší čsl. posádky městem k hrobům padlých bratří nelišil se ruchem od ostatních dnů.

Při akademii sešel jsem se s dvěma úderníky, od nichž jsem se dozvěděl o dalších dvou krajanech, brněnských kamarádech z mládí. Zpráva je však truchlivá:

Bratr Franta Jílek z Tomášova dvora u Žabovřesk sloužil v úderném batalioně a padl v boji u Posolské mezi Irkutskem a Verchně-Udinskem ve skupině plukovníka Ušakova.

Druhý, br. Robert Špičák, podporučík i. roty úderné, byl zabit v boji u Klukvené brzy po prvních dnech bojů s bolševiky. Padl opravdu hrdinnou smrtí při útoku na nepřátelskou posici kulometnou ještě s 12 jinými úderňáky.

Bratr Jílek byl raněn na rozvědce. Slabou jejich skupinu přepadla bolševická přesila, nemohli ho odnést a tak pod sebou rozpálil ruční granát, jímž ubil sebe a obstoupivší ho nepřátele.

Nedávno dověděl se br. Burian také o Karlu Stejskalovi ze Žabovřesk. Sloužil jako četař u 5. roty 4. pluku a padl dne 1. června 1918 v bojí o Michajlovský posolok u Samary. Byl pohřben u vesnice Titovky blízko Tomilova na trati k Samaře ... Smutné zprávy pro návrat »na rodinu«.

*

První týden květnový přináší nám překrásnou pohodu. Vše již je v plné letní parádě. Svěží zeleň pokrývá stráně i vrchy. Užíváme plným dechem těchto požehnaných krás přímořské ostrovní říše. Do města zajíždíme jen občas nakoupit a při nahodilých potřebách.

Vodní sport, ten nám přímo učaroval. Za tichých večerů vyjíždíme na záliv, na tu krásnou, fosforující hladinu s černou hlubinou a s četnými tajuplnými zjevy.

Unáší to duši do jiných sfér. Často setrváváme na vodě skoro do půlnoci, zpíváme, pozorujeme svítivé medusy, tažení ryb v hlubině, které podjíždějí člun a při pohybu světélkují bleděmodrým nádechem. Obraz hvězdné oblohy v zrcadlovitě hladkém povrchu vody působí přímo závratným dojmem.

Občas zašplouchá nablízku delfín a zčeří hladinu, pak zase se rozhostí tajemné ticho, přerušené jen zřídka vzdáleným zavytím lodní sirény neb houkáním sov někde naproti ve skalách ...

Pro změnu a ze zvědavosti jedeme s čínskými rybáři na moře přihlížet lovu krabů, ryb a různých potvůrek mořských. Na dně loďky má takový rybář okénko ze silného skla nebo také zvláštní truhlík na jedné straně otevřený, na druhé uzavřený skleněnou tabulkou.

Tímto zařízením pozoruje při zčeřené hladině mořské dno. Hned si ovšem říkáme, že si takové kukátko musíme také pořídit. Lov provádějí na mělčinách, kde hloubka nepřesahuje 5 metrů. Do vody mají spuštěny dlouhé tyče s kovovými vidlicemi na koncích a těmito pikami nabodávají živou kořist, která leží na dně nebo plave v blízkosti vidlice.

Pokoušíme se rovněž ulovit nějakou kanibalu, odpočívající líně v mořské travině. Brzy však poznáváme, že to není jen tak »hup na krávu a už je tele«, jak říkává Škodes.

Choďa z nás má děsnou prču, jak bezvýsledně bodáme po rybách, klidně ležících na dně a vyvalujících na nás blbě své vytočené oči. Ščuří se nám jako belzebub, a smíchem přímo kváká.

Po četných nezdarech, které nás už málem »naprcávají«, béře nám vidlici z rukou, ukazuje do vody a současně naznačuje dvěma prsty bodnutí za krk.

Zavrtěl veslem na konci bárky, popojel o kousek, my za ním. Naklonil se nad vodu, my také a koukáme ...

»Ťuk«, mrskl choďa bidýlkem a už to souká z vody, vytahuje a na vidlici se mrská pěkná kambala. Ani jsme neměli kdy ji dole uvidět. Je píchnuta přesně do hlavy.

»Hmmm, seš pašák,« přichvalujeme Číňanovi, opravdově se obdivujíce jeho zručnosti, »na takové kumšty musí bejt rutina.«

Vedle ryb vytahuje choďa jakési oslizlé mořské slimáky hnědé barvy, podoby a velikosti našich krtků. Tělo takového zvířete je řídce posázeno hrbečky, podobnými velkým bradavicím s malinkými ostny. Jsou to ona jelítka, která jsme viděli pojídat za syrova na čínském bazaru ve Vladivostoku.

Najednou vytahuje Číňan jakési zvíře vzhledu průhledné želatinové čepice s fialkovým nádechem a hned se do něho s velkým apetitem pouští. Vyvalujeme na něho oči jak vejři, s jak obrovským gustem to do sebe souká.

»Krucityrkl, ten má kačení žaludek,« diví se Franta.

Choďa se směje a také nám nabízí.

»Táhni, ty sviňo,« děkuje mu zdvořile Makaka, ale choďa dobrácky přitahuje naši kocábku a podává nám kus té živé rosoloviny. Beru to opatrně na dlaň a prohlížím.

»Tak žer, ať nám povíš, jaký to je.« pobízí mne Makaka  a  odplivuje  si  s  hlučným   »fujtajfl«   do vody.

Chvíli se rozmýšlím, ale pak si myslím — když z toho nechcípne choďa, já taky ne — a se smíšeným pocitem v krku kousek uhryznu. Jednou, dvakrát žvýknu, ale už to spěšně »šutruju« s lomozným prskáním z huby do moře a »express« vracím zbytek choďovi.

Tak se mi zazdálo, že se mi to zamlelo na jazyku. V ústech zůstavené chuti po hořké soli nemohu se zbavit ani půlhodinovým pliváním. Polknout to, tak bych snad byl vyvrhl vnitřnosti. Jiný národ, jiné zvyky, jiné chuti — myslíme si a nyní pevně věříme, že uzené krysy jsou pro Číňana znamenitou lahůdkou, zrovna jako zasmrádlá vejce.

*

Za odlivu vyhrnuli jsme se na břeh u otevřeného moře. Dno mořské vystoupilo širokým pruhem pod » skalnatou strání. Mezi balvany a úlomky skal na štěrku hemží se to různou zvířenou, mušlemi a raky. Krásné škeble, mořské ježky, ráčky menší i větší, hvězdice, plže, ústřice a kdož ví, jaké potvory a tvorečky lze takto zblízka spatřiti a důkladně prohlédnouti.

První jsou ovšem na místě bárky chudých čínských a korejských rybářských rodin, které v překotném spěchu tyto dary moře sbírají. Nejvíce havěti uvázne mezi udrobenými skalisky a o velké ošklivé kraby svádějí čínské rodiny přímo bitky. Nás hlavně lákají pěkné perleťové mušle a věžkovité chaloupky mořských šneků — na památku domů.

Také několik krásných ježků s černým, temně-fialovým neb karmínovým obalem jehlicovitých ostnů si nabíráme. Jsou to krásní tvorové, velikosti a tvaru poněkud smáčknutého pomeranče. V dosti křehké skořápce vápencové   žije   měkké   zvíře a pouze kruhovitým otvorem, průměru dětského prstíčku, vystrkuje svá bílá kostěná kusadla klínovitého tvaru, kterými však ublížit nemůže. Patrně jimi ohryzuje vodní rostliny a mech s balvanů. Vápencovitý krunýřek je posázen pravidelnými řadami pohyblivých ostnů, sbíhajících se v obou pólech na zploštělém povrchu skořápky. Ostny jsou 3 až 5 cm dlouhé a vypadají docela jak dlouhé tyčinky hypermangánové.

*

Klidnost moře nás zlákala, abychom si zajeli na naší skořápce také kousek dále »na vodu«. Vyjeli jsme brzo ráno, ale pořádně jsme se namořili, než jsme půl ostrova objeli.

Moře, i když se zdá být nejklidnějším, přece se stále vlní. Od Japonska vane mírný větřík a tak se spoléháme na plachtu při zpáteční cestě k ostrovu.

Houpání působí nám legraci, i když je chvílemi nepříjemné. Rozhodně je mnohem příjemnější, než to houpání nás naším »načalstvem«, které nás provázelo od Kazaně až na Sibiř.

Hladina se vlní tím způsobem, že se táhlými vlnami zvedá asi do dvoumetrové výše a tak asi pětkráte za minutu zvolna klesáme a stoupáme — vzhůru — dolů, vzhůru — dolů . ..

Velmi citelně to pozorujeme a pociťujeme asi verstu od břehu. Trochu se rozmýšlíme a ještě veslujeme o kus dále do moře. Ani nám ve snu nenapadá, myslit na nějaké nebezpečí, neboť sluníčko se hřejivě usmívá s jasné oblohy a velebnost okolí nás naplňuje přímo posvátným obdivem.

Vždy, kdykoli se vystřídáme u vesel, odpočíváme a pozorujeme kolísání hladiny. Zvedne-li náš člun táhlá vlna na svůj oblý, sotva znatelný hřbet, zdá se nám, že plujeme na hladině, podběhne-li a klesáme do údolíčka, zúží se obzor na malý kruh a zdá se, jako by nás chtělo moře pohltit.

Co se tak pěkně houpáme, ani nepozorujeme, že větřík zesílil a vlny se zvětšují. Až najednou se Franta zvedá a s nataženým krkem hlásí: »Velryba!«

»To tak, sakra,« hekám a rychle rozvinuji plachtu. Na to jsme vůbec nepomyslili. Opravdu, ne příliš daleko vynořuje se cosi tmavého na povrch. Moc se neohlížíme a už hledíme zmizet po větru, neboť i zvětšených vln jsme si náhle povšimli. Makaka a Pokorný veslují, Franta kormidluje a já plachtím. Jedeme, ale stále se nám zdá, že stojíme na místě, jen táhlé vlny nás podbíhají a ještě to vypadá, jako by nás zatlačovaly nazpět do volného moře.

Nic naplat, jen furt pryč, plachta je nadmutá a tak přece jen to jede. Brzy pozorujeme, že se blížíme ostrovu a necháváme se unášet bez pomoci vesel.

Tu však, již pouze slabé půl versty před ostrovem, začíná se moře bouřit víc a více, počtu i výšky vln za minutu přibývá a teď už lítáme nahoru-dolů jak špinavé prádlo.

Začíná nám nahánět, není co špásovat, i do člunu nám chrstla vlna. Pracujeme jako rasi ve vratkém, lítajícím člunku, kterému najednou začínám silně nedůvěřovat a přelézáním po čtyřech vyměňujeme se u vesel.

Zabíráme s Frantou, až z nás pot řine, neboť veslování v rozkymácených vlnách, které nás každým okamžikem hrozí pohltit, je prací pro vrahy. Připadáme si jako odsouzení galejníci a nikomu není do smíchu. Humor jako by se již předem utopil. Kolísání činí nejméně 3 až 4 metry výškového rozdílu a proto si řádně oddechujeme, když po hodinovém zápase dosahujeme šťastně skalnatého výběžku ostrova. Na přistání nelze ovšem ani pomysliti, rozbilo by nám to kocábku na třísky a potopili bychom se jako koťata.

Značně vyčerpáni dotahujeme to ještě o kus dále ke klidnější zátoce za skalami a tu teprve se ocitáme, udření »na ultimo«, ve spasném bezpečí.

»Héerdeks, už jsme mohli glgat slanou vodu jak štěňata,« oddychuje docela vážně Kódl Dvořák, »já už ani nehnu, tady tu kraksnu někde zdekujem a šlapem dom po svejch.«

Zotavivše se vytahujeme loďku z vody na břeh, uvazujeme řetězem ke kořenům a přes ostrovní sedlo pod fortem č. 12 docházíme utrmácení ke kasárnám. Volného moře máme na delší dobu až po krk  a   další    podobné   experimenty   si   slibujeme odpustit.

*

Po návratu mi sděluje bratr praporčík Eman Prüll, že mne volali telefonicky do štábu v městě stran jakéhosi výslechu.

»Aha, tož konečně,« povídám,  »však to trvalo!«

S bratrem prap. Prüllem, naším nově naznačeným velitelem 5. evakuační roty, známe se již z Kijeva. Silný statný junák, veselá povaha a dobrý malíř i ilustrátor. Hned si vzpomínáme se smíchem na veselou příhodu na Dněpru, kde jsme se jedné krásné srpnové neděle v roce 1917, nebo to bylo v prvních dnech září, koupali v blízkosti dámské společnosti, »oděné« po ruském způsobu v rajské koupací kostýmy.

Také jsme neměli plavek a br. Prüll s dámami zavedl konversaci »na distanc«. Z legrace zval je k nám a děvčata zase naopak, ať prý přijdeme k nim.

Ležely a seděly, polo zahaleny utěrkami, asi 50 kroků po břehu u křovin. My tři, byl tam i Vašek Ruml, vyhřívali se na písku, roztaženi na břichách jako želvy.

Po delším okukování uviděl br. Eman lopuchové trsy u vody, odplazil se rychle pro tři listy a podělil nás.

»Tak tedy jdem,« řekl klidně. Vstali jsme, »oděli« se co nejnutněji každý jedním lopuchovým listem a Eman vpředu, kráčeli k vílám. S počátku se chichotaly, ale jak postřehly, že je to vážně míněno, upustily utěrky a s vřískotem se rozutekly do křovin, skrývajíce v nich zmateně svou bělostnou krásu.

Vrátil jsem se s Vaškem na původní místo, ale Eman trval na tom, že pozvání se musí vyhovět již ze společenské taktnosti a položiv se u šatů uprchlic na záda, očekával s nasazeným »fíkovým« listem jejich návrat.

Dámstvo, spatřivší nás dva u vody a netušíc zradu, vylezlo z křovin a »hups« na staré místečko...

Ale pámbů s námi a zlé pryč! ... to byl poprask pro bohy, jakmile spatřily milého Emana mezi sebou. Vřískot jak při vraždění a div že se jedna o druhou nepřerazila.

Ani pro šaty si nepřišly, dokud jsme se neporoučeli.

»Jaja, to byla legrandička, ono se přihodilo ledacos,« směje se bratr Prüll, »ale to už je dávno pryč.«

Píši si hned dovolenku do města ve služebních záležitostech na dva dny, rotný ji podpisuje a v 7 jedu ledokolem do štábu. Cestou již přemýšlím, jakou asi budou po mně chtít výpověď a předem vím, co řeknu. Stále tatáž povidla.

Vcházím k bratru Neubertovi, hlásím se... »přicházím k výslechu stran ... jako svědek.«

»Svědek? Ach, synku, to se mýlíš, ta svědecká úloha se změnila v úlohu obžalovaného. Jsi v prvé řadě zbaven hodnosti a předán do trestního vyšetřování pro delikt sběhnutí s fronty 40 verst a vzepření se rozkazu batalionského velitele...

Hledím jako omráčen touto novinkou, klidním své překvapení, ale všechno ve mně vře:

»Darebáctví,  nic  jiného než  mstivost  a  osobní zášť takového .., takového ... nevím, co bych řekl,« vyrážím rozčileně, »teď, když nás rozstrkali po všech čertech, chtějí nás zničit k vůli bezhlavosti a nerozumu, sleposti jedné osoby, protože jsme se odvážili zaprotestovat proti nemožnému zacházení? Což naši bratři oficíři nemají srdce a citu? Všechno to již vyčichlo? ...«

»Nekřič mně tu, prosím tě, do toho mi nic není, co jste tam mezi sebou měli, to se musí projednat úředně,« snaží se br. N. zarazit tok mé řeči.

»Promiň mi mé rozčilení, bratře,« povídám klidněji. »Kdybys znal podstatu celé tahanice a byl při tom v naší kůži, musil by ses zbláznit ze všeho. Takové pronásledování mají snášet lidé, kteří prožili všechny útrapy a boje, kteří šli do všeho bez rozpakování?

Dělají z nás násilně bolševiky a povstalce! Cožpak si někteří páni myslí, že jsme loutky bez citu a mozku, 50 dobrovolců má býti zničeno proto, že jeden panáček si usmyslil ukázat jim, co dovede, nebo jakou má moc!?«

»K věci, k věci, nepřišli bychom ke konci,« praví bratr N. již nevrle, »uklidni se, ať mohu provést výslech.«

»Dobře, dobře, jen začni, bratře,« bručím více než mluvím, »škoda, že mne někde granát neroztrhal, abych byl této hanebnosti ušetřen, až doma si to stejně vyřídíme.«

Při výslechu opakuji celou příhodu od A až po Z s klidnou lhostejností, odmítám pouze jakékoliv úmysly sběhnutí s fronty a protestuji za sebe i za všechny ostatní »povstalce« proti tomuto potupnému nařčení a šimlovskému obvinění. Vzbouření se proti br. batalionskému potvrzuji jako správné z dříve uvedených důvodů pro jeho jednání s bratry a žádám, aby i žalobce byl vzat do vyšetřování.

Rozmrzen, odcházím ze štábu a cestou k přístavu potkávám Frantu, který se vypravil se mnou do města a zatím koupil lososy. Jdeme k Láďovi a Rumlovi, kteří zítra odjedou s archivem do vlasti.

Vypravuji, jak jsem dopadl při výslechu. Franta je z toho více rozčilen, než já a rozhoduje se zažádat o zbavení četařské hodnosti na znamení protestu.

Večer brouzdáme trochu po městě, pak nocujeme u hochů na nádraží. Píši domů rodičům, vypisuji náš nynější život, vyličuji setkání se známými ze Žabovřesk, té aféry se vůbec nedotýkám, neboť jsem pevně přesvědčen, že podobná věc by pro naše doma byla španělskou vesnicí. Končím nadějí, že snad za rok se shledáme.

Vašek Ruml, který se v Brně zdrží, zajde k rodičům osobně a poví jim o našem životě.

Jsme ještě přítomni převazem našeho armádního archivu »Smělčákem« na oceánskou rychloloď »Expres of England«, loučíme se s bratry L. Kolářem, V. Rumlem, Jiránkem a poručíkem Richtrem a vracíme se ledokolem na ostrov.

V hlavě mám dnes mišunk, jako by mi tam čmeláky nasadil. Přišlo toho trochu moc najednou na nervy.

Překrásné počasí 9. května láká přímo k další vyjížďce. Hledám však samotu a jdu s Frantou na pěší turu. Kluci s Makakou jedou na vodu bez nás. Touláme se bez cíle po břehu směrem k průplavu. Sem nevkročí živá noha a místy se podobá příroda pravé nepropustné džungli.

Les, křoviny a vše dýše silným jarním vzduchem. Vyhýbáme se neprostupným místům po břehu, sbíráme lastury, pouštíme na vodu »kačery« a vymrštěnými oblásky »zavíráme vodu«. Bavíme se více s přírodou, než mezi sebou. Žijeme jí dnes mnohem více, než snad za celou válku.

Za minovým závodem, v malebném koutečku nad břehem, vrháme se do trávy a s chutí se pouštíme do chleba s máslem a uzeného lososího hřbetu. V dálce na vodě pozorujeme naši loďku, jak míří k výběžku se skalním skladem munice.

»Makaka dnes dělá kapitána,« pousmívá se Franta a labužnicky pomlaskuje: »Správnej losůsek.«

Větřík mile šelestí houštinou nad námi, slunce hřeje, odepínáme řemeny a rozhalujeme své bluzy.

»Ach, to je nádhera kolem — a ten život bez rukávů,« vzdychám. »To budeme vzpomínat, dostaneme-li se šťastně domů.«

Franta je najednou jaksi divně zamlklý a mění výraz tváře. Vypadá, jako by chtěl slzet...

»Co je ti? Sedíš, jako bys polk nůž,« divím se mu.

»Nevím ... tak mě najednou popadla úzkost z toho šťastného návratu. Zrovna mně napadla taková protivná chvilka z konce sedmnáctýho roku, když jsem byl s Borovičkou v učebné komandě poddůstojnické. Dřeli jsme se ke zkouškám a najednou se mně všechno zhnusilo, nejraději bych byl útek hodně daleko, daleko, avšak nevěděl jsem kam a co tam . . . Popadla mne malátnost, otravná únava ze všeho, svět se mi zazdál odporným... Záviděl jsem jedněm bezstarostnost a druhým snahu, pocítil jsem, že nemám ani jedno ani druhé a k tomu ještě ta opuštěnost...«

»Ale, Frantáčku, prosím tě, co blouzníš, člověče?« koktám, udiven jeho nenadálou melancholií.

»Neblouzním, teď zase to všechno vidím, vzpomněl jsem na domov... na domov a já žádného nemám, to je vše, nemám vlastně vůbec domova. Je v životě tolik vzpomínek veselých a milých a mne mučí většinou jen ponuré a odporné ... Bude mně 26 let a já tomu nevěřím, poněvadž nejlepší léta mladosti jsem spal, prospal špatným snem a spím dosud. Kde je mé mládí? Jaké bude probuzenní z tohoto ošklivého snu? ...«

»Nerozumím ti, proč to všechno ...?«

»Porozuměl bys, Karle a porozumíš, až ti povím svůj dětský život, který zdeptán svárem rodinným se proměnil v ústrky a očekávání zítřka se strachem. Matka žalem zemřela, přišla macecha a otec... otec nás vyhnal z domu. Tloukl jsem se světem po holičském řemesle, zkoušel ponížení, bití. Nebylo pro mne domova, lépe bylo pro mne nežíti. Ta proklatá kořalka. .. nebudu snad nikdy moci vlastnímu otci odpustiti, nechci ho znát ani vidět... Chápeš už? Chápeš, proč mně najednou napadlo — proč vlastně žít? a zemřít se mi přece jen nechce. Mám právo na život jako všichni druzí a to mne pobízí k životu, jinak bych byl dávno někde skončil.«

Poslouchám a hledím Frantovi do očí, nemohu se od jeho tváře odtrhnout, jeho upřímná povaha a pevný charakter vyrůstají přede mnou do obrovské výše, slévají se v mohutný žulový balvan ... ne, — v horu. Porovnávám v duchu jeho mládí se svým. Jak trnitá byla jeho cesta životem, s tolika nástrahami a špatnými příklady, a on prošel úskalím čestně a vyrostl za válečného vraždění a běsnění krvavých let v muže slova a činu, s poctivou duší a nezištnou, pevnou povahu.

Byl bych to také dokázal, nebýt starostlivé péče a obětavé lásky mých rodičů? Oč krásnější a bezstarostnější bylo mé mládí, ač oba jsme lidé z malých poměrů. Snad bych také nebyl ztroskotal, jinak bychom si spolu nemohli tak dobře rozumět a milovat se skoro více než rodní bratří. Chce se mi Frantu obejmout, stisknout ho do náruče a políbit. Chytnu ho za ruku a tisknu mu ji:

»Frantáčku, pusť to všechno z hlavy, nic se nestarej o budoucnost, to, co v nás vyrostlo, to bude také v našich srdcích žít, dokud zde na světě budeme — bratrství společně prolité krve. Zůstaneš v Brně, u nás, najdeš si místo a budeme bydlet společně.  Stejně  si  to  nedovedu  představit,  abychom se jednou rozloučili a rozutekli po všech končinách...

Frantovo svraštělé čelo se urovnalo.

»Představuješ si všechno moc růžově, to je nemožná věc. Pro první okamžik mám konečně kde zakotvit. Pojedu k nevlastnímu bratrovi. Ostatně je vše ještě ve hvězdách, protože nevíme, jestli se vůbec domů dostaneme. Potopí se s námi loď nebo najede na minu a může být lehce po starostech ...«

»Může se taky stát, v gazetách každou chvíli o tom píší, ale přes to můžeš být klidným. Takový chlap, jako ty, se ve světě nikdy neztratí.«

Zvedáme se a putujeme dále. Dýcháme zhluboka a zabočujeme houštinami do lesa. Stoupáme, sestupujeme, prolézáme příkrými úžlabinami, až značnou oklikou docházíme do kasáren. Procházka mně přinesla znamenité uklidnění.

*

10. května našli jsme zase opuštěný člun, větší než náš dosavadní. Hned je dovlečen a dva dny pracujeme za vydatné pomoci bratří Srbeckého a Pecháčka na jeho rekonstrukci. Z desek, ulovených v cihelně, opravena porouchaná příď i dno, vsazeny lavice, vesla a po důkladném natérování, vysmolení a postavení stožáru máme plavidlo pro desetičlennou posádku.

Jako majitelé největší robinsonské lodi darujeme velkodušně starý člun partě Chalupecký a spol.

Deštivé přeháňky včerejší přestaly a 11. je pěkně.

Večer přijel na ostrov bratr generál Čeček na divadelní představení. Přišlo s ním i mnoho »štábních figurek«, takže jsme se k němu ani nehlásili.

12. necháváme novou naši kocábku ještě trochu zaschnout a provádíme drobné práce a opravy na jejím zdokonalení. Chceme to mít »ef-ef« a jak se říká »na beton«. Je při tom ovšem hodně psiny a habaděj vtipkování.

Ráno 13. konáme slavnostní spuštění na vodu a první plavbu, při níž se nový člun znamenitě osvědčuje.. .

Podle doslechu máme být odvezeni domů japonskou lodí »Liverpool-Maru« a proto je jednohlasně přijat návrh pokřtíti novou jachtu názvem: »Levé půl-Máry«. Křest se koná za přítomnosti amerického strejčka Krupaře, kterého Kódl Makaka při »výkropu« pochrstl důkladně vodou. Chtěl polít nás, ale zatím to »vypil« strejda za všechny, aniž ho to nějak rozčililo, ještě se tomu nakonec řehtal, jak prý jsme dolítli kmocháčka.

Celkem je zde již 6 robinsonských plavidel. Při zahajovací jízdě směrem k Podnoží dostáváme se rovnou do cesty parníku »Smělčákovi«, který by nás málem převrhl.

Večer pěvecké a divadelní zkoušky. Bečvář mně přece jen nakukal, abych hrál. Zatím jsem si vybral úlohu podomka a jeden kuplet. Ženské role si rozdělili bratři Chaloupecký a Kindl. Zkouška trvá do půlnoci a příštího dne se pilně pokračuje, neboť 15. je představení v cihelně.

Nový divadelní kroužek Bečvářův není žádným konkurenčním podnikem ostrovní scéně v zátiší, nýbrž je založen vedle pěveckého a hudebního sboru, čistě pro transport lodí »Liverpool-Maru« na cestu kolem Indie.

Nemile zapadá do zkušebního ruchu několikeré stěhování naší roty do cihelny a zpět. Posádka transportu L.-M. se stahuje dohromady a bude nadále tvořiti hospodářský i společenský celek. Do stěhunku začalo pršet a to vzbuzuje značnou rebelii. Konečně jsme umístěni v kasární budově vedle nemocnice. Ihned se koná generálka na veselý večer. Jde to dobře, ač pro svou osobu se toho jaksi bojím. Tohle vystoupení na prkna si nedovedu nijak představit, přes  to, že bratr Bečvář mne při všech svatých ujišťuje, že to nic není. »Tuláka« mám dobře nabiflovaného.

Přišel večer 15. května. Velká přízemní místnost baráku s nově postaveným jevištěm primitivní konstrukce je nabitá bratrstvem. V předních řadách sedí »načalstvo«, za kulisami je horečný ruch: šminkování, lítání, převlékání. .. čert sám ví, kde Bečvář všechny ty potřebné hadry posháněl.

Mezitím, co ze mne Tonda B. vyrábí šminkováním, nalepováním vousů a naražením plešaté paruky pobudu, rychle přelouskávám svou úlohu.

Kulisák už zvoní a kapela spustila zahajovací marš ...

»Honem, už lezte — Kindle, sakra,« vyhání Bečvář »herce« na jeviště a už to jde ...

Čekám za zadní stěnou, až na mne přijde řada, tréma mnou klepe jako vítr s hrachovinou. Po ukončení první scény musím vylézt s lopatou, smetákem a flašou pod paží.

Rozčilením padá mi smeták několikrát na zem. Je mně docela, jako bych měl vstoupit na popraviště. . .

»Teď — už jdi,« strká mne Bečvář a vráží do scény, že div nevletím do orkestru před jeviště.

Publikum se tomu »vpadnutí« řehtá a to mne přivádí trochu do kuráže. Napověda řve víc než já a tak to nevázne. Mám nejlehčí úlohu a kryt maskou se osměluji.

Do hlediště si netroufám ani zašilhat, také mi Bečvář přísně nařídil, že mně do publika nic není, abych se tam nezačuměl a neztratil řeč. Dvakrát se mně zasukoval jazyk, ale na štěstí jsem nechtě vyžvejkl nějakou volovinu, která vzbudila hodně smíchu.

Po půl hodině, která byla pro mne učiněným martyriem, je veselohra u konce. Ještě ten nešťastný kuplet, myslím si, a budu to mít odbyté. Pot ze mne jen řine.

Strojím se do rozbitých škrápů a děravých kalhot z pytloviny, rozcuchávám koudel paruky ... Právě se rozléhá místností slabší aplaus po ukončeném jakémsi »výstupu«.

»Tulák, honem nastup,« hlásí režisér a ředitel společnosti Tonda Bečvářů, »dej sem lejstro, budu ti za kulisami napovídat, kdybys plaval.«

Beru fajfku a s těžkým povzdechem lezu na scénu. Hlediště se přede mnou rozevřelo jako závratná propast. Sta obličejů, ponořených v pološero, přivádí mne z konceptu, leknutím zapomínám na začátek kupletu.

Hledím to zamaskovat, ale upouštím fajfku z ruky a »gipsovka« se rozletuje na kousky. Následuje salva smíchu a už jsem nadobro »trop« se svým uměním.

Hudba spustila a já tu stojím jak svatý utřinos, přešlapuji, lapám zoufale vzduch a ne a ne si vzpomenout na začáteční verš. Všechno čeká, kdy začnu, muzikanti na mne nechápavě mrkají, otáčejí hlavy ke mně, proč nezpívám, což mne ještě více mate.

Tu na mne zařve Bečvář za kulisou: »Tak, sakra, začni! Nač čekáš???...«

Nová salva řehotu hřmí sálem, vzchopuji se a vraziv ruce do kapes rozbitých kalhot, pronáším opravdu nešťastným tónem: »Hromská faja, tak jsem se lek, že jsem ztratil ouplně řeč.«

Zase smích ...

Bečvář vztekle napovídá, přímo řve, a konečně začínám:

»Jsou tak dobrý, nelekaj se, že tak šófl vypadám . ..«

Jde to dobře v taktu a po prvním verši jsem tak dalece v rovnováze, že přidávám i nacvičenou mimiku.

Trapnost začátku vyvažuje úspěch poslední přídavkové sloky vlastní komposice, ne tak »uměleckou«  stavbou jako svou  časovostí  a opravdovým přednesem:

Rád bych se též dostal domů, třebas přes Ameriku, proto jsem si rychle zajel sem do Vladivostoku. Řekli mně, ze na mne čekaj dvě lodi anebo víc. Dva měsíce už tu trčím a nevidím stále nic. Konečně mi není špatně, veselý jsem stále dost, připadám si na ostrově jak lázeňský velehost.

Refren:

Poníženě pěkně prosím, copak mám chtít ještě víc? Turistika, moře, skály — nechybí mně zhola nic. Natáhnu ten nový mundur — luftovací kalhoty, špacírku do levé ploutve a podnikám vejlety!«

Potlesku a řevu publika již vůbec nevnímám a mizím expres s jeviště. Divím se jen, že jsem ten kuplet vůbec ze sebe vypravil a neutekl hned na začátku s prken. Přicházím k rozhodnému poznání, že dívat se na herce a hrát divadlo jsou obrovsky rozdílné věcičky a že pro divadlo se hodím asi stejně, jako troky na prádlo k přeplutí okeánu. Musel jsem při tom »hraní« vyhlížet děsně pitomě. Není nad zkušenosti.

Shazuji se sebe hadry a strhuji paruku.

»Dávám výpověď, už ani nehnu, to pro mne není,« hlásím Tondovi.

»Neval, člověče, dyť to bylo dobrý,« povídá Bečvář.

»Dobrý na pos ..., mě houpat nebudeš. Tě péro, Toníčku, já kašpara dělat nedovedu,« poroučím se bez rozmyslu a umyv se hbitě se ztrácím z parády.

Tak začala a současně končí má herecká »kariéra«.                             

*

Zamračené ráno 16. května nikterak nás nezastrašuje. Podnikáme delší vyjížďku s plachetkou, ale překvapeni jsouce větrnou bouří s deštěm, vracíme se pozdě odpoledne, promočeni naskrz a vysíleni veslováním proti ženoucím se vlnám.
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Právě dostává se nám do rukou 1. číslo hektografovaného časopisu »Robinson«, založeného partou: Honza Pokorný, Lederer, F. Mihola a spol. pro obveselení ostrovní posádky.

Titulní stránka je povedená a také nahodile sebrané články čpí dobrým humorem.

Hned si články hlasitě předčítáme:

ÚVODEM.

Hrou osudu byli jsme zaváti na opuštěný ostrov, kde nebylo zhola ničeho. Ale štěstí se na nás usmálo a poslalo nám vykupitele — amerického »strýčka« Krupaře. Zřídil nám lávku (prodejnu), pomáhal při sestavení hudebního a pěveckého kroužku a jednoho dne objevil se v naší poušti i vrchol kultury — biograf. Při tom stále jsme pociťovali mezeru v našem sebevzdělání. Tak vznikl naučno-kulturno-informačno-humoristický časopis »Robinson«.

Jako každý časopis, tak i náš bude míti své stálé rubriky a hlídky, řízené osvědčenými silami. Při dnešním špatném kursu ruble myslíme, že cena 50 kopejek za číslo není přehnaná. O příspěvky a hojný zájem prosí:

Sovět redaktorů »Robinsona«.

—ik—

RUSKÝ OSTROV,

jinak nazývá se »ostrov zoufalců«, po rusky »Ostrov tosky po rodině« a po čínsky »Šup sem — šup tam«. Má podobu nemastného, neslaného rohlíku, od východního mysu k západnímu je dlouhý jak od západního k východnímu, šířka je poloviční. Je hornatý, velmi příhodný pro vojsko Nenajde se tu totiž ani kousek rovinky na execírák.

Velice by mne zajímalo, jak jsou hory vysoké, ale slézti a změřiti je nemohu, neboť simuluji srdeční vadu.

Podnebí je zde velmi studené, neboť kluci jsou líní, aby si v kasárnách zatopili. Slunečko tu málo svítí. Stydí se asi, vidouc, že nám kolena a zadní části lezou z kalhot (to se děje za našeho br. hospodáře). Květena je ubohá. Rostou tu keře, stromy, tráva, telefonní sloupy, kasárny a nedávno vzklíčil i arest a utěšeně roste.

Zvířena je tu bohatá, zvláště místy — vši a štěnice. Též vrabce je vidět. Včera kroužil nad kasárnami nádherný mořský orel, než ukázalo se, že je to »prach-sprostý« aeroplán. V moři je mnoho starých lahví a škatulí, bot, prken atd. Žije v něm mnoho lodí plachetních a parních.

Na 52. června je hlášena obrovská velryba. Vzduch je zde čistý jako naše polévka a modrý jako knedlíky našich kuchařů. Domorodci zde již vyhynuli a my, budeme-li zde ještě nějaký měsíc, vyhyneme taky. Žíti jest zde nebezpečno, poněvadž se svobodně potulují hrozní lupiči — Artělštík a Kaptenármus. Řádí i různé nemoci, zavlečené na ostrov ze Samary, Ufy a Karpat.

Na ukrácení dlouhé chvíle funguje divadelní kroužek »Plavák« a pěvecký kroužek »Gramoton«.

Všechno to však nemůže zabránit epidemické nemoci, tak zvané »civilní«, jež se prozrazuje trudnomyslností neb zuřivými záchvaty a výkřiky: »Bomby!« — »Vybílit!« — »Rozsekat!« — »Domů!« Nejlepším prostředkem proti ní jsou »kotrmelcové kapky«.

Finační poměry jsou tu velmi špatné, proto se hrají jen šachy, dáma, vlky, durák a kouří helmetky. Jak zřejmo, jest ostrov obydlen Čechoslováky. Je to národ kočující, živící se bílením ruských měst. Většinou žijí ve vagonech, obchodují kazonním prádlem, obmundírovkou, botami a cukrem. Frenče, fufajky, sapogy, botky, papachy, furážky, lodičky, poděbradky, pontonky a obyčejné široké, plápolající rajtky jsou charakteristické součásti jejich národního kroje.

Na ostrově řádí francouzská disciplina a lékařská komise. Z těch invalidů, kteří při polední atace doběhnou první ke kuchyni, vybírají se vojáci do úderného batalionu na Blagověščenský front, neboť Američané a Angličané ve Vladivostoku jsou dlouhými boji úplně vyčerpáni.

Robinson —T—.

POESIE.

Básníku K—O.

Kdo čítá Vaše básně,

v nichž tolik duše citu,

nadšených slov, tužeb,

ideálů svitu,

snad představil by si Vás v duchu

kolem hlavy s  svatozáří

jak s puškou a bodákem

v nejhustší řítíte se roj nepřátel.

A zatím Vy, mladík s vypasenou tváří,

vždy opatrně vyhýbal se místům,

kde to bouří, sviští, praští,

kde často granát dým a hlínu v oči hází.

Vždyť mundur Váš vždy navoněný

načichl by střelným prachem,

a takou muzikou se poet kazí,

kde bez taktu hučí kanonády basy.

Ale zkuste a přijďte

poslechnout k nám jednou,

jak kulička píská asi.                         —T—.
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TELEGRAMY A RADIA.

Zaručeně spolehlivá kancelář bratra B. F.

(Tel. z Šanghaje, kanc. B. F.)

8. 5. 1919. Přibyla první loď pro české robinsony do Žlutého moře. Loď tato pojme 120.000 lidí a jest co nejvýhodněji zařízena pro dopravu lidí a dobytka. Pro ohromný ponor nemůže zatím vjeti do přístavu a vyčkává rozvodnění Vladivostockého zálivu.                                                                                         F.

(Radio křižáka »Smělčáka« 8. 5.)

Předává radio čínského křižáku »Fuj-Hnuj-Fuj«.

Jelikož je psáno kitajsky a v redakci nikdo ten jazyk neovládá, uveřejníme v příštím čísle. Za tím účelem přijmeme čínsko-českého tlumočníka.                                                     

 —T—.

KRONIKA.

Podle nejnovějších informací nemůže nás česský flot dopraviti do vlasti. Sestává totiž jen z parníku »Smelčáka«, jemuž je již přes 42 léta. Kromě toho při proklepání bratrem doktorem M. byl u něho shledán silný šroubový reumatismus.

_T_.

*

Franta měl rozum a Venca peníze. Umluvili se, zaříditi si na Ruském ostrově obchod pomeranči a burskými oříšky. Venca dal kapitál a Franta jel do Vladivostoku nakupovat. Jak obchodovali, nevíme. Víme jen, že se záhy rozešli a nyní má Franta peníze a Vencovi zůstal rozum.

-T-. 

Vyhláška.

Na ostrově se utvořila paroplavební společnost »Makaka a spol.« Doprava do vlasti pomalu, jistě a zdarma. Záchranný pás nutný. Zavazadla se nepřijímají.                                          

    —ťa.

!! Zatykač. !!

Evakuační soud vydává zatykač na »Choďu«, jenž před nedávnem zneužil znalosti českého jazyka, nařknuv bratra Dra P. »pitomou po bábě«, načež zběhl s ostrova.

Choďa je prostřední postavy, má šikmé oči, narozen v Číně a nosí košík s jablky.                                                                     F.

UMĚNÍ A SPORT.

Oznámení.

Na dveřích kuchyně je vyhláška, aby se bratři invalidé zúčastnili veřejného cvičení dne 25. 5. ve Vladivostoku.

Doplňujeme program:

1. Prostná. 2. Skok. (Bratřím, jimž chybí pravá noha — odraz lenovož. Bratři bez levé nohy — odraz pravonož.)

3.  Vrh koulí. (Platí obdobně pro paže.)

4.  Těžká atletika: 10 minut čerpat vodu do báně. — 5krát denně se stěhovat z baráku 4. roty do cihelny a zpět.                                      

—T—.

INSERÁTY.

Prodej:

Prodá se vlastnoručně vyrobená hůl, pěkného tvaru, schopná obměkčiti i nejtvrdší hlavu.

—M—.

Prodá se ocelová přílba, vhodná co důkaz, že majitel skutečně válčil. Díra od granátu se na přání dodatečně prorazí.

-M-.

Nabídnutí k sňatku:

Dosti zachovalý muž, býv. sib. válečník, se zajištěnou existencí (30 rublů měs. inval. podp.), hodlá pojmouti za manželku mladou (do 20 let), hezkou, inteligentní, milou a oddanou slečnu s věnem od 1 do 5 milionů rublů. Nabídky pod značkou »Všecky nechcu, jen jednu«.

—M—. 

LISTÁRNA REDAKCE.

Pro stávku sazečů a proklaté stěhování, jehož hrůzy vylíčíme příště, zdrželo se vydání časopisu »Robinson« o 5 dnů. Zodpovědnost za redakci nikdo nenese.

Za těžké urážky přijímají se souboje a za redakci je promptně a rychle vyřizuje bratr B. F., jehož portret zde přinášíme.                   

—T—.
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Chutě se řehtáme obsahu »Robinsona« a hned se přihlašuji do redakčního sovětu. To je rozhodně snadnější zaměstnání než hrát »tyátr« a pak už mám předběžnou praksi z haličské fronty, kde isme pekli »Rozvědku«.

*

17. května nádherně. Ze Sibiře přijel další evakuační ešelon s vyřazenými bratry a s nimi — světe, třes se — přijíždí náš milý Vašek Říha a stará pára, šikovatel Prokop, je to zase po dlouhé době shledání, které tlačí do očí slzy radosti. Po přemíře radostných projevů a když jsme si vypověděli četné osudové novinky, čteme dopisy od kluků z roty. které tam Venc-Venc posbíral při loučení.

Kantor »Maugli« píše:

Irkutsk, 26. 4. 1919. 

Milý Karle a spol.!

Srdečný dík za dopis. Když jsem se podíval na obálku a zjistil hmatem bohatý její obsah, hned jsem uhodl, že to nemůže od nikoho jiného býti než od Tebe.

Těší nás, že se máte dobře a že také něco děláte, neboť máme o Vás vážnou starost, abyste se nenudili. My máme tolik služby, že jsme z toho celí »udýnstovaní«. Karel Č. s Pepíkem M. drží již statečně děžurku. Mají dlouhou chvíli, proto si namluvili holku — totiž Kódl — která mu píše úžasně zamilovaná psaníčka. Žorž také loví statečně potěšeníčka na »udice«, t. j. na zamilované veršíčky, které mu já ve svaté řeči ruské skládám. Má to sice ránu, ale ty »rybky« mají obyčejně taky ránu, tak se docela slušně vše vyrovná.

»Junkeři« z učebné komandy (Polák a Hejduk) se vrátili, pohonili si důkladně šunky, ale ty nudle?? — snědli patrně z hladu, neboť prý kuchyně nebyla zrovna  zvláštní.

Tonda P. přišel v »politýrování« hodném stavu, byl, myslím, v »extasi« a vrazil si po způsobu fakirů nůž do stehna a teď musí chodit o holi. Taková zábava se nevyplácí.

Kašpar et Co. pěstují pilně fotbal. Ďádinka zde našel nelegitimní polovičku a já píšu deník, a tak každý něco děláme a dohromady nic. Blbinky přestaly, jen tu a tam se objeví jako zbytky lepších časů.

Mluvil jsem již několikráte s br. Nopem. Má se celkem dobře, ale má úžasně mnoho práce. Předevčírem jsme byli spolu v kavárně a oba jsme si ulevovali od plic o poměrech v naší armádě ... My jsme nyní stále připraveni k boji. Čekalo se zde a ještě čeká bolševické vystoupení. V kasárnách máme bronyrák, bez bomby ani ránu, ba ani na procházku a na rande! —

Včera nám přijela hudba, herci, zpěváci a ti ostatní »komeďianti«. Doufám, že aspoň něco užijeme. Osvětový odbor pořádá přednášky, »americké houpačky« také.

V nejbližších dnech přijede štáb sboru a br. podpl. Medek. Budeme tedy často vídati své »pohlaváry«.

Vyřiď srdečný pozdrav všem (Havlovi od Vodičky). Dík za fotočky. Dobře vypadáte, je vidět, že máte dobré krmení.

Frant. Svoboda nám psal. Čekáme ho.

Nazdar! Váš do smrti i po ní věrný

»redaktor« Češka.

Několik dopisů přiloženo k předání do vlasti a tady zase známé písmo pro nás. Otevírám obálku a nemýlili jsme se — je od Lískovečáka — Kódla Čermáka.

Píše s obvyklou důkladností, zřetelně a široce, dotahuje do kulata každou smyčku a každé A i O:

Irkutsk, 26. 4. 1919. 

Nazdar, kluci!

Já, jako dekradovaný četař, však dosud »samoděržec« 1. čety, musím Vás jménem celé pakáže pozdraviti a vzdáti srdečný dík za dopis, který nás velice potěšil, neb jiných radostí nemáme, než když dostaneme pár řádků od starých známých. Dnes byste se asi podivili životu v rotě u porovnání s tím, co bývalo dříve. Jak se ty časy mění.. .

Nás však nikdo již nepředělá, my zůstanem tak, jak jsme bejvali, jen aby nás už hleděli brzy dostat domů, než ještě něco vyfasujeme. 6 měsíců do civilu již máme, však si z nich nic neděláme. Od Svobody máme dopis. Prosí nás o tu parádní šavli, kterou si přinesl s sebou ze Simbirska, tak jí dáme novou pochvu- a bude mít podárek od své bývalé čety.

Musím Vám též sděliti, že »rytíř« Tupý je již »majorem«. Je to ale kariéra, co? — Však právě, co Vám to píši, vyfasoval 1 den »kasino«. Drží se statečně. Deník se píše vesele dále, jen že to nemá ten říz jako dříve, neboť skopičiny se provádí málo, poněvadž je celá rota v jedné cimře. Ostatní si vše vypovíme, až se sejdeme doma.

Na shledanou! Ještě hromové zdar od celé čety.

Karel Čermák.

Po večeři, za krásné večerní tišiny, podnikáme vyjížďku na »Levej-půl-Máry« po zálivu. Venc Říha a Prokop jsou tímto zařízeníčkem hrozně nadšeni, ačkoli s počátku k celé plavbě chovali kanibalskou nedůvěru a přímo se příčili nalodění, jako kdysi naši vzvodní koníci »Fricek« a »Karel«, naložení do vagonu, když nás převáželi od Brodil ke Zborovu. Je to zjev zajímavý, který jsme při prvním seznámení se s mořem rovněž prodělali.

Člověk byl zvyklý jen na ty oranice a »škatulky« na kolečkách a teď najednou má věřit takovému bezednému rybníku s čert ví jakou žralockou havětí a není čeho se přidržet, leda té skořápky, která se při každém pohybu kolébá a kymácí.

»Neboj se, Vencáčku, to se nepřeklopí,« klidní Franta láteřícího Říhu, který se patrně poděsil silnějšího »nahnutí« člunu, když jsme se střídali u vesel, »to máš při nejmenším tak jistý jako rozvalování se na kavalci.«

Opravdu jsme tomu houpání na vodě již tak přivykli jako tomu »houpání« našeho vedení a cítíme se na moři stejně bezpečnými jako na souši. Naproti kasárnám 3. ruského pluku se pěknou chvíli zdržujeme v klidu uprostřed hladiny a zabráni do vzpomínek ani nepozorujeme, jak rychle ubíhá čas. Teprve k jedenácté večer se vracíme domů.

Po pěkném dni přišla zase deštivá neděle (18. 5.). Odpolednímu divadelnímu představení »Dobrodružství pana Kopečka na výstavě« je opět přítomna elita ze štábu a mnoho bratří ze strážní roty, takže pro mnohé »domorodce« nezbývá místa.

V pondělí jsme nuceni rozloučiti se s Vaškem Říhou, neboť nově přibyvší bratři jsou stěhováni na Podnoží. Převáží je tam parochod »Smělčák«, pouze Vencáčka a Prokopa stěhujeme na naší »Levé-půl-Máry. Vzhledem k příznivému větru máme příležitost pochlubiti se fortelem naší jachty.

Cílem našich plaveb stává se nyní většinou Podnoží, kde navštěvujeme Venc-Vence a béřeme ho občas s sebou na vyjížďky. Známe již skoro všechny zátoky, ostrůvky a zákoutí Ruského ostrova, víme o všech útesech a mělčinách, stali se z nás skuteční robinsoni.

Břehy v blízkosti kasáren již dávno oživly (smí-li se dřepění na fleku tak nazvat) četným počtem vytrvalých »udičkářů«, rekrutujících se skoro výhradně z řad tatíků se »čtyřicítkou«, na hřbetě. Hloučky těchto »tichých bláznů« s pruty v hrstích a fajkami v zubech tvoří charakteristickou dekoraci mysu pod kancelářskou budovou.
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Nejvíce je dovede namíchnout, zjevíme-li se s člunem v blízkosti břehu. Ani utržení háčku nějakým  »paličákem«  (druh hlavaté ryby, jejíž maso zapáchá) nepřivádí je tak z míry, jako naše šibalská nabídka, že jim budeme »nahánět« ryby.

Hned vyvěšují fajfky z ksichtů a pouštějí do nás »donrvetr« nadávek, z něhož místo blesků padají bezmocná hesla: — trhani — hastroši — smradi — utopit — praštit — neřádi — táhněte k jebeni... atd.

Obyčejně objedeme mys a kryti skalní stěnou, naženeme jim pomocí vesel všechny »paličáky«, zdržující se jen mezi kamením u břehu, pod udice, Pak vyplujeme na záliv a máme děsnou legraci z toho, jak hltaví »paličáci« jim škubou udice. Některého vytáhnou a sundavše ho s háčku, vztekle jím praští o skálu, ale staří »paličáci«, jakmile shltnou vnadidlo s háčkem, hned s ním fouknou pod anebo mezi kamení, čímž se stane, že se nit obyčejně urve a háček je »v tahu«.

22. jedeme zase do města. Kontrola dovolenek je nyní značně zostřena a vydává se jich nejvýše 30 na jeden den. I v městě je zavedena zvláštní kontr-rozvědka na kontrolování dovolenek robinsonů. Koho přistihne bez »lupínku« nebo s přepisovaným datem na staré propustce, toho spakuje na strážnici a pod konvojem vyveze do vyhnanství na ostrov »tosky po rodině«.

Po návštěvě u bratra por. Jandery ve štábu neseme se na bazar. Opět došly zprávy od kluků z Irkutska, Češky a »Habeše«.

Oba dopisy jsou datovány 6. května 1919.

Prvý sděluje mezi jiným:

» ... promiň, že píši tak narychlo, mám právě zase před službou. Nepíši již jako člen slavného 1. vzvodu, ale jako »technik« (rot. telegrafista) 4. čety.

Co se týče naší polní pošty, úplně s Tvým názorem souhlasím. Nejsem už »redaktorem« deníku, převzal to zatím Šemelík. Byla to moje jediná zábava a práce. Psal jsem to rád, ačkoliv nemám básnické střevo.

Dostanu se asi pryč od roty; podal na mne raport br. Erben, dirigent zpěváckého kroužku plukovního. Půjdu ovšem velmi nerad. Tak bude pomalu celý 1. vzvod rozformírován do všech čertů.

My se nyní zuřivě zabýváme angličtinou. Strejda nám zařídil klub, tak se nám ani do města nechce...

Obsáhlejší říkání posílá Habeš. Všechny dopisy jsou najednou psány na papíře se znakem Y. M. C. A. s firmou: »Křesťanský spolek mladých mužů«.

»Snad na to nechtějí strejčkové přešít náš armádní sbor,« smějeme se, »je to prča, nahoře ten tlustý nápis a o pár řádků níže sdělují kluci, že se houfně nechali vypsat z víry, vlastně církve, která se svým křesťanstvím tak špatně osvědčila«.

»První krok, který udělám po návratu domů, bude vystoupení z církve,« povídám Frantovi, »to je všechno jen planý humbuk, směřující k těžení z hlouposti lidské. Káže se láska k bližnímu a zároveň se žehnalo vražedným zbraním, zpychlá církevní aristokracie nestojí za fajfku tabáku. Bohatství, nahrabané inkvisicemi a za úsluhy, prokazované zhýralým mocnářům, je jim vším, žvanění o křesťanské lásce a bědování nad bídnými otroky, kterým slibují po smrti království nebeské, je bohapustou přetvářkou, které se používá za krycí pláštík.«

»Ono se tak mnohým rozbřeskne v mozku,« přisvědčuje Franta, »já už to mám dávno v programu. Namichovalo mne, když o těchto věcech bývala někdy debata a někteří kluci byli pro pravoslaví. To mně připadalo, jako když se někdo vykoupe v močále a pak se jde opláchnout do hnojůvky.

To je všechno z jedné bečky. Proč se ty mohutné křesťanské církve se svým papežem a báťuškou v čele neopřely proti válce? Naopak, německý klérus štval proti Francii, Anglii, Rusku a naopak, italské kněžstvo žehnalo zbraním Italů, aby posekaly a postřílely co nejvíce Rakušanů, habsburští klerikálové běsnili proti všem odpůrcům c. a k. faterlandu a svými kuráty žehnali justičním vraždám. Jsem zvědavej, jak se to panstvo bude teď tvářit a jak to všechno ospravedlní.«

»To se všechno odčiní několika Otčenáši, poutěmi a pánbíček přimhouří oči,« směji se zatrpkle, »nejsem nevěrec, ale to mně nikdo nenahučí, že bez takovejch »prostředníků Páně« se svět i člověk neobejde, a jsem přesvědčen, že mu stačí k poctivému životu mravní cit a svědomí.«

»Kdyby Kristus opravdu přišel, jak to hlásá evangelium, ten by na mou věru měl roboty, než by to všechno vykarabáčoval z templů, paláců a far,« dodává Franta, vstoupiv už na ledokol, kamž jsme došli v pravý čas.

Usedli jsme na bedny na přídi a dočítáme »Habešův« dopis:

» .. . celkem ten život v naší doblestné »vládní rotě«, jak se jí všeobecně říká, je jednotvárný. Čermák už není samoděržec 1. čety, jak Vám nedávno psal. Je pouze nešťastným frajtrem (za vyznamenání bojové) a velí 1. oddělení. Abych Vám napsal, jakou já mám funkci, tak jsem jelio »adjutantem«, to stačí, co? Celou rotu přeházeli, totiž čety, a promíchali manšaft jak ořechy. Máme 3 strojové čety a 4. je technická.

Žoržík je také odkomandován a proklíná Tebe, že prý jen Ty jsi ho dal k »luiskám« (samostříly). Češka je u telefonistů, Krávasamec u sapéráků, »rytíř« v poddůstojnické škole atd. Z původní čety je nás jen pár: starý Srbecký, »Ďáďa-Bác«, Polák, Pelíšek, Hemza, Stavinoha, Zmitko, Navrátil, Šemelík, Fuciman, Svoboda, Bárta.

Z jiných čet jsou k nám přiděleni: Široký, Trtek, Honzl, kantor Tajbner a Šiml. Že tu máme strýčka z Ameriky, to poznáte podle papíru. Chodíme k němu hrát »dámu« a »domino«. Pak ještě do nás stále rejpají rozkazy, vnucují zvýšené »žalování«, které my nechceme přijmout, protože vojákovi přidávají 10 rub. a důstojníkům po 100 až 200 rub. Dalo by se o tom demokratismu ledacos napsat, ale člověk musí raděj držet hubu, jinak tě vedou hned do »lapáku«.

Vašek Říha už musí být u Vás. Poohlédněte se tam po něm. Pak se ptáte na Františka Svobodu. Je podporučíkem u 5. pluku. Občas píše a slibuje návštěvu, ale nevím, jestli se na nás také nevys ... jako mnozí jiní. Bylo by škoda, kdyby ho ty stříbrné nudle předělaly.

»Kulas« je zde v nemocnici. Hledá nemoc a nemůže ji asi najít. Pište brzy a hodněéé!

Váš Pepík Moutelík.

»Ten »Habeš« je podařený,« řehtáme se nevybíravé terminologii, kypící upřímností.

Na Pospělově přesedáme na »Smělčáka«, který jezdí průplavem na Podnoží a dále až k našim kasárnám. Doma nás již vítá 2. číslo »Robinsona«. Právě je donesl Mihola. Hned titulní obrázek nám pošimrává bránice.

Nešťastná figura Robinsona na lítající houpačce. Robinson drží se křečovitě provazů a je přidržován za límec rukou ze zákulisí. Běží k němu »strejda«, ukazuje na parník pod obzorem. Pod obrázkem je text:

»Tak už ho pusť z té houpačky, ať si může sbalit figurky! ...«

Obracíme a čteme:

STĚHOVÁNÍ.

Motto: Bláto bylo, pršelo, 

ale bejt to muselo.

Ještě dnes mne brní hlava z toho rámusu, když jsme se dověděli, že se máme zase stěhovat. Celý předcházející den bylo v rotě jako v úle. Ze všech koutů ozývaly se velezrádné, pobuřující výkřiky: »My nejdem, ať si nás odstěhují sami!« — a jiné, jež opakovati příčí se mému loyálnímu cítění.

Nejostřeji vystupovali bratři Č. a K. Toho večera usnul jsem klidně, s vědomím síly naší jednoty a neochvějné neústupnosti, vlastní české povaze.

*

Ráno probudil mne pekelný rámus. Hloučkem rozjařených, svátečně naladěných bratří prodíral se pomalu slamník, pod ním kufr a pod kufrem boty, podle kterých jsem poznal bratra K., včerejšího řečníka. Provázelo ho jednou »hanba« a třikrát  »fuj«,  hohoooó, hoooó, dejte ho sem živýho« adt.

Po jeho odchodu nadšení v rotě ochablo. Opatrnější počali baliti své věci a do oběda bylo půl roty přestěhováno. Nabýval vrcholu potěšující zjev: poslušnost, žádoucí v každém mladém státě. Příkaz je příkaz a — basta. Obstáli jsme ve zkoušce a dokázali, že jsme schopnými k odpravě do drahé vlasti.

*

Zoufalý odpor krajně levých projevil se tím, že se stěhovali až odpoledne. Po obědě pohyboval se cestou přes kopec k Cihelně zajímavý průvod. Do vršku lezly slamníky, kufry, koše a při ostřejším pohlédnutí viděti bylo tenké nožky v kazenných botách.

Ti, co skutečně nemohli, čekali na slíbená auta, až konečně večer slitoval se nad nimi Kitajec s povozkou a přestěhoval je. První z průvodu, jenž toho mnoho neměl, pod dojmem vážnosti okamžiku zapěl na rozloučenou: »S Bohem buď, údolí...« pohostinskému krovu a aby to lépe ubývalo, spustili: » Bratři, výš ...«, a když dostihli vrcholu hory a před jejich zrakem objevila se země, naší kanceláří nám slíbená, pronesly se nad zamračenou hladinou Tichého oceánu okouzlující zvuky nadšené písně (ruské):

»Naši oficéry, děngi polučáájut.. .

a soldati ni ch ...«                            —ik—.

*

Samovar.

Samovarku náš,

divnou píseň znáš,

syčíš, šumíš, bručíš,

klokotáš a hučíš,

snad se nehněváš?

Samovarku náš,

že nám čaje dáš.

Uhasiti žízeň,

zapít duše trýzeň,

které ty neznáš.

Samovarku milý,

u tebe na chvíli

zapomenu vojny

nepříjemné dojmy,

čerpám nové síly.

Samovarku zlatý,

od hlavy do paty,

ku věčné tvé slávě

vyprazdňuji právě

stakančík dvacátý.

__T__

KINO.

»Co láska  zmůže.« 
Americký film o 75 částech. (75krát se přetrhl.)

Dlouho to nezačínalo, kluci se nudili a zívali jako na večírku Komenského. — Konečně přichází útěcha — Strejda. »Tak si, bratři, něco zazpíváme«. U piána začnou: »Zelení hájové« — sál mlčí. Začne druhá národní píseň — zase nic.

Vtom zmáčkne kdosi známou ouverturu: »Máá roztomilá Báááruško...« a sál se přímo otřásá a člověk maně obdivuje se písni i citu, s jakým byla přednesena. Konečně to začlo:

Jedna holka (bylo psáno, že je 25 roků stará, ale zapomněli dodat, že po jedné straně) koupí si knížku »Co láska zmůže« a hned se do jednoho civilisty zamiluje. Ten civilista pozve si jednou tři děvčata a leje do nich »Sakuru«. Přilítne tam ta holka a vynadá mu, proč nedá postavit samovar a proč ty dámy otravuje takovou břečkou. Odejde a povídá si, že mu to nedaruje. Jde do čajny a pije na zlost a na kuráž. Brzo má dost. (Proto, myslím, že pila 96% spirt od firmy Čurin a spol. z Charbina.) Platí sorokovkou, nechce ani zpátky a jde. Má řádně nakoupíno, ale drží se dobře v rovnováze. Je vidět, že v tom umí chodit. Na ulici křikne: »Izvoščííík!« a jede se. Chce to tomu civilistovi vybílit, ale v tom přilítnou »továryšči« z mitingu a bílejí to tomu buržujovi sami, tak to má bez práce. (Ale hned je poznat, že  jsou to začátečníci v tom bílení.) Začnou taky střílet a chytne to ta holka. Svalí se a křičí: »Sanitá« Toho se »továryšči« leknou a utekou. Ta holka je za tři dny zdráva. Z toho je vidět, že je to všecko lež. Podle toho měla »bauchšus«, a to je »prevít rána«. Pak jsou dojemné scény, což už na nás neplatí. —

Klukům se to líbilo, ale já bych myslel, že se to má jmenovat »Co vodka zmůže«, neboť tu holku tam táhla opice a ne láska.

TELEGRAMY A RADIA.

20. 5. 1919. V Praze se opakují případy, že Taliáni bývají házení do vřelé vody.              

—J—

*

Večeříme  a   ještě   letmo  procházíme   zbývající stránky. Každou chvíli propukne bujný řehot:

KRONIKA.

Do novostavby kuželny br. lékaře P. zabloudila nedávno kráva. Počínala si tam neslušně a zanechala tam »něco« na památku. Pak prý dobytek nemá rozumu.                                       

—J. M.—

Prosba.

Třetí četa prosí bratry čtvrté roty. aby vyměnili bratra K. Rámuse, který neustálým křikem je obtěžuje, za foukací harmoniku neb za obehraný gramofon.                                              

—J—

Upozornění p. i. načalstvu.

Bylo by záhodno, aby dříve, než vsedneme na loď, vydány byly mužstvu ochranné pásy, aby si je každý podle míry a nejnovější módy mohl dát přešít.                                                    

—T.—


[image: image6]
Sd. Janský prázdník.

Dne 15. t. m. — v předvečer svátku' velikého českého mučedníka — konala se u 2. roty skromná oslava jmenin šéfa 11. pluku »Jana z Nepomuku«. Měla ráz tichý, ale zato tím důstojnější, neboť sv. Jan byl zároveň povýšen. (Místo 5 hvězdiček má jich teď 6.)                             

 —ik—

Povzdech čsl. dobrovolce.

Ba jo, bratří, jsem na tom špatně, jako ten ruský rubl!                                            

—T. —

Následuje podařená karikatura ve čtyřech obrazech, zvěčňující br. desátníka-regenschoriho Mikyšku, jak dává »áčko« všem čtyřem hlasům slavného pěveckého sdružení »Gramofon«.

KULTURNÍ STATI.

Při posledním koncertu »Gramofonu« vysvětloval jistý Robinson svému v oboru hudby »méně« gramotnému kamarádovi:

»Sbor má čtyři hlasy — 1., 2., 3. a 4. hlas, a každý hlas zpívá o dva nebo o tři tóny níž než ten předcházející.«

—F—

*

Veselohra »Past na muže« neušla pochvale diváků. Zejména jeden Robinson nadšeně tvrdil: »Kluci to dnes zahráli výborně. Nejlepší bylo, jak ten Baryzák začal bílit a kopl toho básníka do žeber.«

—F.—

Hledají se — dobré vtipy neb humoristické články. Hlaste se v redakci a podporujte dobré dílo.             

                          Sovět redaktorů.

Prodá se — pevný dubový kufr, vhodný k uschování našeho nového munduru.  Nebude-li s kufrem nešetrně házeno, vydrží v něm mundur i měsíc.                                                         —jk—


[image: image7]
!! Novinka !!

Nejlepší a nejtrvanlivější gumové podpatky jsou z knedlíků »Bersonek«, jež vaří kuchaři na Ruském ostrově.                                           

—T.—

Hádanka.

U vody se potuluje,

po obětích slídí,

majestátně vykračuje,

nafoukaně hledí.

Dlouhé má nohy,

lalok pod zobákem.

Čáp to není,

— přece však je »ftákem«.                —ťa.

»Není to Pelikán ?« poznamenal kdosi.

PRÁVNÍ RÁDCE.

(Br. N. k zamýšlenému prodeji bot.) Budeš-li na bazaru dopaden, platí pro Dálný Východ tento tarif: 1. Za prodej bot (s mlčením při výslechu) 1 měsíc. 2. Za prodej bot (s drzým chováním při výslechu) 3 měsíce.

*

Výsledek souboje bra Z. s redakčním vykonavatelem B. F.:

L é k a ř s k é   v y s v ě d č e n í.

9 vyražených zubů pravých a 20 falešných, 15 přeražených žeber a utržené ucho. Zařadit mezi invalidy I. třídy.

M. U. Dr. Am ... *

Po dočtení »Robinsona« končíme zase jeden den v dohadech, co přinese zítřek, neboť prý již dojdou evakuační seznamy ze štábu.

*

23. dochází skutečně k »dějinné« události, která již od včerejška vzrušuje všechny »robinsony« a zapříčinila neklidný spánek.

»Seznamy bratří pro transport domů jsou tu,« přiletěl kterýsi »robinson« celý udýchaný, »namou duši, je to v kanceláři, ale místo 800 vypsali jen 360.«

Rozruch, jako když do koroptví střelí...

»Vážně?« — »Viděl's je?« — »Kdo to řek?« ozývají se sborem kluci a ze směsice výkřiků proniká hlučná vyhrůžka:

»Ty smrade, jestli nás nalejváš, tak se těš! Dostaneš hobla, že se ti ten tvůj mundur rozsype na popel !«

Všechno hned proudí ke kanceláři, je tam hotové mraveniště. Kdosi hlásí, že budou seznamy předčítány asi za hodinu a dány k nahlédnutí rotám. Mraveniště se opět rozplývá a bratrstvo mizí do svých bejváků. Po desáté hodině »to« konečně koluje, každý hledá jako v tažební listině, podle které vyhrává každý druhý milion. Ještě štěstí, že přišel hned rotný a chopil se předčítání, nebo by to nebylo do noci známo.

Marně natahujeme uši, z nás tří tam není nikdo. Už dočítá poslední sloupec a stále nic... až najednou slyším své jméno, ale nevěřím tomu, mohlo to být Filip, Pipich a všechno možné, a deru se tam s tlukoucím srdcem, abych se přesvědčil.

Bratr rotný dočetl...

»Dovol, bratře, zdálo se mi, že jsi mne četl, asi dvacátý od konce.«

Obracím lejstro, hledím, hltám seznam očima ...

Na mou věru, tu to stojí ve sloupci 4. »všeobecné nemoci«.

 Jakýsi pocit radosti, uspokojení či překvapení — sám nevím, jaký — se mi rozlévá do žil, jako po injenkci ne lékařskou, ale hasičskou stříkačkou. To je snad zrovna týž pocit jako vyhrát milion.

»Sláva! Jedem!« volám na Frantu, ale najednou si vzpomínám, že on a Havel nebyli čteni, má radost se mění v soucitný údiv: » Jak to? Nepřeslechli jste se? Běž se sám podívat!«

Hned běží za rotným, avšak za chvíli jde zpátky s lakonickým: »Ni čorta, ponimáješ, ani já, ani Tintítko.«

Způsobila-li zpráva o došlých seznamech hlučný »virbl«, způsobilo jich přečtení hotový »bengál«.

»To je lumpárna!« » Hanba jim!« »Kde je těch slíbenejch 800 ?« »Bomby a vybílit to!« »Kde je splnění rozkazu ze dne 6. května?«

Po obědě koná se protestní »miting« proti tomuto omezování počtu pro transport určených v zátiší čajny a do štábu odjíždí deputace s vynesenou resolucí »trebovat« další seznamy.

Ještě téhož večera dochází seznam s dalšími 240 jmény a ráno 24. zbytek seznamu, v němž je uveden také Franta Čech a Havel.

»Bouře« se utišila a v duších robinsonů se rozhostila opět naděje, posílena vědomím, že se to konečně vážně hýbe. I ti, kteří tentokráte nebyli v seznamu vyvolených pro »zaslíbenou zemi«, věří, že se kvapem přibližuje hodina odjezdu a vykoupení. Přes to je celá řada škarohlídů, kteří zavile dokazují, že je to zase jen takové »houpání« na uklidněnou a že na těch seznamech se neodplaví domů ani veš, dokud tu nebudou lodi. Největším podpichovačem tohoto druhu je Julek Svoboda, jemuž toto »zaměstnání« vynáší bezmála souboj na facky.

25. května vzpomíná se ve městě prvého výročí vypuknutí bojů s bolševiky veřejnou slavností. Čsl. posádka pořádá »Sokolskou slavnost« s veřejným cvičením a lehkoatletickými závody. Slavnosti jede se zúčastnit také část našich A-invalidů z ostrova. Dopoledne navštívil naši kolonii bratr gen. Čeček. Do města se nám nechce a raději podnikáme plavbu za Vaškem Říhou na Podnoží.

Hnáni dosti silným větrem, vracíme se v podvečer do »rodného přístavu«. Prvního výročí počátku bojů s rudými vzpomínáme vyprávěním různých příhod z Urálu a Povolží.

Večerní kinopředstavení v zátiší je zase jednou trochu »k světu«. V těchto poměrech je sice každý film vítaným pobavením, ale někdy ty americké slátaniny nemají hlavy ani paty.

»Patnáct mrtvejch, asi tucet přizabitejch — no, to ještě uleze,« hodnotí Franta úsměškem právě odehraný film.

Po včerejším větru přihnal se dešť a s ním sychravé počasí. Tato psí pohoda trvá do 30. května. Mokré, mlhavé počasí se jaksi dotěrně zahnízdilo a nechce povolit. Málokterý den je pěkný a slunečný. Na vodu vyjíždíme jen zřídka, zato tím více holdujeme hrám a zpěvu.

Divadelní představení »Flachsman vychovatel« nás mile překvapilo. Kluci to zahráli opravdu výborně. Hra sama je docela pravdivým obrazem ze života. Divadelnímu kroužku lze jen gratulovati k znamenité volbě kusu, který mnohým z nás živě připomněl bolestnou pravdivost a skutečnost. 

Takové Flachsmany-ničemy máme i v naší armádě a patřilo by po vzoru divadelního kusu tu »plesnivou boudu« řádně provětrat a vyčistit. Snad k tomu také jednou dojde. Doufejme!

Časopis »Russkij Ekonomist« přinesl zprávu, že japonská loď »Liverpool-Maru« je určena výhradně pro náklad zboží, kdežto nám bylo tvrzeno, že na ní máme býti odvezeni my, počtem 500 až 1000 mužů.

Dnem odjezdu stanoven byl 28. květen, ale po lodi do dneška není ani čichu. Budeme tedy čekat s robinsonskou trpělivostí dále.

»Oč výhodněji to měl ten pravý Robinson,« povzdychl hlasitě Honza Pokorný, »teď chápu, proč se z toho čekání na spásný koráb nezbláznil, protože ho nikdo nemoh' houpat a říkat mu, kdy jeho loď přijede.«

Místo nepřijevši lodi přijel nás na ostrov »pohučkat« br. Jaro Král, že prý do konce června budeme všichni odesláni a ani jediný z nás tu do té doby nezbude.

Strýček Krupař div že se po této zprávě s námi neloučí a slibuje, že se po našem odjezdu pojede podívat k bratřím na Sibiř.

Sborový zpěv se nyní pěstuje denně a rychle nacvičujeme nové a nové sbory na cestu. Smyčcová kapela má 14 dobrých hudebníků a rovněž se pilně tuží s nácvikem skladeb.

Oba poslední dny květnové prožíváme zase na vodě. Rozjasnilo se a sluneční paprsky rozplašily mračna i mlhu. Veslujeme, lovíme ryby, plachtíme od rána do odpoledne, pak bývá zpěv. Zároveň s počasím vyjasnily se i všechny tváře bratří »robinsonů«. Všude je plno veselí a mely, i na vodě. Všechny loďky vyrukovaly a »udičkářů« se vyrojilo více než ryb. Všichni ovšem loví bez kartky, na černo.

Značně pokročila také výroba holí, tak zvaných »špacírek«, se zahnutou rukojetí. Vyrostlo zde přímo specielní průmyslové odvětví toho druhu a člověk pomalu nepotká ani jediného čsl. »robinsona« bez čaganu v ruce.

Večer posledního května pořádán je osvětovým kroužkem »Kabaretní večírek«, na rozloučenou se strýčkem Krupařem, který se rozhodl svůj odjezd na západ uspíšiti. Nejznamenitější čísla předvedl bratr Sobotka, rozený kupletář a znamenitý komik.

Červen začíná ještě krásnějším počasím, než jakým končil jeho předchůdce v kalendáři. Slunce mile vypaluje. Jezdíme proto napolo nazí po zálivu.

V hlavní zátoce vladivostocké převrhla velryba nešťastným nedopatřením rybářský člun a jeden choďa se utopil. Je to již druhý případ toho druhu. Asi před čtrnácti dny převrátila velryba malou motorovou lodici s 12 osobami, většinou studenty, při čemž se utopily dvě dívky a jeden student. Patrně najela motorka na velrybu právě, když si tato chtěla »odprsknout« do vzduchu a uleknuvši se nehorázného »boxlu« do hrbu, udělala tak rychle »vpravo vbok«, že se motorka vírem překotila. Jaký škrabot podobné »mrsknutí sebou« paní velryby způsobí, viděli jsme častěji na vlastní oči. Rozhodně však velryby patří k »zviřátkům« mírumilovným a nikdy nikoho nenapadají s úmyslem.

Pro změnu touláme se zase jednou »po svých« k pevnosti č. 11 a 12. S hřebenů kocháme se nádhernými rozhledy. Zejména na hlavní průplav s klášterním ostrovem je malebná podívaná. Pozorujeme příjezd velké lodi s americkou vlajkou a odjezd dvou velkých nákladních lodí do Žlutého moře, které sledujeme zrakem tak dlouho, dokud se nám neztrácejí na obzoru z dohledu. Po lodích již dávno není ani památky, jen nejasný kotouček dýmu ještě prozrazuje směr jejich cesty.

»Až my se tak poneseme,« prozpěvuje »Tintítko« s jistou dávkou rozechvění v hlase, »ach jo, kdypak to asi bude?«

*

Počasíčko se přece jen umravnilo. 3. června přichází k nám hned po ránu americký strýček Krupař s návrhem, abychom ho povozili po zálivu, že by toho s námi rád trochu užil a chytil si na památku pár snímků.

S radostí připravujeme člun k odjezdu, vkládáme zásoby a jen co strýček přiběhl s aparátem, odrážíme od břehu.

Franta u kormidla, K. Pokorný »v záloze« na přídi, připraven k vystřídání 1. směny u vesel a my zbývající dva s Dvořákem s »nafouknutými« svaly u vesel vyrážíme s veselou ze zátoky na hlavní záliv.

»Strejčínek« Krupař starostlivě připomíná: »Jen opatrně, bratři, ať se nevykoupeme,« ale již uprostřed zálivu se nemůže ovládnout a chystá aparát, aby nás »zachyt« v plné práci u vesel. Sluníčko hřeje, je skoro naprosté bezvětří a tak to hladce ubíhá až na Podnoží, kde asi za dvě hodiny, pořádně zahřáti, přistáváme.

»Musím vyfotografovat zdejší invalidy a pak se vypravím s hochy na fort č. 5, myslím, že za tři hodiny se vrátím. Půjdete se mnou?« prozrazuje nám strýček své záměry.

»Ale jen se zdržte třebas do rána, my počkáme. Franta půjde s vámi a my se zatím vykoupáme, navštívíme kluky v kasárnách a budeme hlídat náš »dreadnought« (obří loď válečná), aby nám nezmizel,« rozvrhujeme program dne s přáním šťastné cesty do hor.

»Úvidíš-li Venc-Vence, tak mu pošeptej, že jsme tu s jachtou, ať se přijde povozit,« volám za Frantou...

Sotva jsme se svlékli do rajského úboru, již se Říha hrne dolů břehem a zdaleka huláká: »Nazdar, bando! Co nejdete nahoru?«

V tom vedru se nám nechce ani na krok od vody a tak rozbíjíme tábor na břehu. Kódl-Makaka sype s kotjolky pro vodu na čaj, rozděláváme oheň a mezitím, co jej Vašek Říhů udržuje, zahajujeme koupací sezonu.

Přes značné vedro je voda ku podivu chladná, dělá to však tělíčku dobře. Čvacháme se jak kačeny a s přístavního mostu skáčeme střemhlav do vody, průhledné jako sklo.

Brzy nás však pálí hanebně oči od slané mořské vody a musíme toho nechat. — Obědváme.

»Sčípe to, potvora, jako by někdo člověku natentočkoval do očí,« nadává Makaka, mna si oči cípem své košile.

Několik kluků z 2. a 3. pluku využívá »příbuzenského« poměru »po pervoj divisii« a prohání naši »Levé-půl-Máry« po zálivu, níže na břehu bělají se těla četných naháčů, na rovince před bílou kasární budovou cvičí rota žlutých Japončíků s puškami. Pozorujeme je, jak se potí a kolem sebe poskakují. Rozestoupeni do čtyř řad dorážejí na sebe jednotlivé dvojice s pronikavým křikem: »Ra!« — »Ra!« — »Ra!«.

Nacvičují šerm bodákem, na němž má každý nasazenu jakousi dřevěnou nebo hadrovou kouli. Je nám při tom nesmírně blaze po těle, že jsme již těchto »vopiček« ušetřeni.

Brzy nás znepokojují hradby mračen, vystupující za hřebenem od jihozápadu. Ukazují na blížící se bouřku a proto vyhlížíme již netrpělivě návratu »strýčka« s Frantou.

Konečně přicházejí. Hvízdáme na kluky v loďce, aby se vrátili k břehu. Připluli, loučíme se s Vaškem a vsednuvše do člunu, nastupujeme zpáteční cestu. Pouze Franta zůstává u Říhy na noc, aby se vypravil ráno do města na nákup.

Jedeme šikmo po větru, vítr zesiluje. Strejda šilhá vytrvale po mračící se obloze: »Safraporte, pokřtí nás to, hoši, nedojedeme.«

»Ale co, na třetí účastek se dostanem a tam se zdekujem, kdyby nás měla bouřka překvapit,« povídám ještě docela přesvědčen, že tomu ujedeme. Neujeli jsme však ani celou verstu, a již to začíná, rychle a bez úvodu. Vlny se zvedají pod nárazy větru, nad kopci zakřižovaly blesky, hrom zaburácel. Marně stáčím plachtu, abychom se dostali k pravému břehu, vlny by nás překotily. Uháníme šikmo doleva směrem na ostrůvek k minnému závodu, člun stává se hříčkou rozvaděných živlů a ke všemu se spouští lijavec.

Houpeme se povážlivě na vlnách.

»Honem k břehu,« prosí strýček Krupař v úzkostlivých starostech o svou fotokameru, ukrytou pod frenčem. Do člunu začínají šplýchat vlny, plní jej povážlivě a necelých 200 metrů od břehu servává nám vichřice plachtu se stožáru.

Nasazujeme vesla a rveme se s vlnami, za chvíli lijavec ustává, ale vlny jsou tím dotěrnější a již se zdá, že jsme »nahraní« na celé čáře, neboť Ma-kaka urval řemen, jímž zavěšeno veslo, a v zápětí praskl můj závěs pod zoufalým náporem svalů.

Lítáme bezmocně nahoru-dolů, až je nám z toho měkko v žaludcích, ale každá vlna pohazuje nás blíže k břehu a tak udržujeme pouze spásný směr kormidlem, připraveni na nevyhnutelné »vykoupání«. K břehu zbývá jen 50 metrů a tu nás pochrstává nová vlna, už máme v člunu na píď vody...

»Vylejvat a zabrat!« křičíme. Strýček Krupař svým širákem a Makaka furážkou vyčerpávají vodu přes bord, my dva zase, zapřevše volná vesla o kolena, zabíráme ze všech sil k poslednímu »finiši« a po perné námaze, která se zdála být marnou, narážíme na mělčinu.

» Vyhráno! Už je to v suchu!« výskáme s ulehčením, ale mokří jsme všichni jak hastrmani. Vyskakujeme rovnýma nohama z loďky do vody a s řehotem táhneme člun na břeh.

»No, to jsem aspoň opravdu něco užil,« směje se zoufale náš americký strýček, jemuž teče voda cuříkem z kalhot i rukávů, slavnostně však při tom prohlašuje, že doběhne domů pěšky po břehu. Vody prý má zatím dost v oděvu a po »napití« že netouží.

Bouře se přehnala a  na Podnožské stráně opět svítí slunce. Vyléváme vodu z bot a mudrujeme nad člunem, jak opravit snadno a rychle porouchané závěsy, překlopením vyléváme z něho vodu a »strýček« zatím celou »katastrofu« zvěčňuje svým zachráněným fotoaparátem.

Poté se nám hbitě poroučí a upaluje pěšky 5 verst po břehu do kasáren. Po nouzové opravě dokončujeme plavbu bez dalších nesnází.

Dne 4. června je již koupání v plném proudu. V zátoce to vypadá jak v mořských lázních, břehy oživeny houfy naháčů, křik, smích, šplouchání...

Slunce nás pořádně ožehlo a mnozí vypadáme jak uvaření raci. V čisťounké vodě zátoky plove se znamenitě a lehce. Někteří »robinsoni« si hned na poprvé »pochutnávají« na slané voděnce a příliš pochvalně se o ní nevyslovují.

V poledne přijíždí Franta z města s četnými novinkami. Zároveň přišly ze štábu seznamy bratří, určených pro transport lodí »Nanking«.

Zprávy ze Sibiře nejsou zvláště utěšující. Mezi hochy dochází k rozbrojům. Přepadávání stanic ozbrojenými tlupami stává se častějším zjevem. Povstaleckých band denně přibývá, takže boje s nimi si vyžadují nových obětí na životech.

Spojenecká vojska se vytrácejí na východ a naši tam zůstávají osamoceni. Kromě s bolševiky, dochází i k bojům a potyčkám se Semenovci. V našich částech panuje nervosní napětí. Od jednoho baťáku musili prý utéci  všichni důstojníci.

Do našeho vojska vloudilo se také dosti zvědů a škůdců, kteří o síle čsl. oddílů informují nepřítele. Železniční trať je neustále poškozována a naše vojenské vlaky napadány. Začíná to vůbec divně »zapáchat«.

I Tonda Polák se rozkéval do psaní a posila nám stručnou »relaci«. Do záhlaví dopisu pod tištěnou firmou »Křesťanský spolek mladých mužů« vepsal motto: »Pijme pivo s bobkem — jezme bedrník ...« Datum — Irkutsk, 5. května — nasvědčuje tomu, že dopis někde uvázl nebo že ho milý Tonda nosil dva týdny v kapse. Píše jaksi nezvykle »učeně«:

Milý K. a spol.

Předem dík za pozdrav a tisíc hromů na pomoc. Četl jsem Tvé zprávy a těší mne, že stále vzpomínáš na nás a na tu naši »rebelii«. Vrátil jsem se z »vojenské akademie« jako — ať neupadneš — střelec, a to ještě dostatečný!!! Ze mne prý bude »untěroficér« jak z ch . .. matros. Po zkouškách jsem se bodl do stehna a ještě dnes kulhám. Až budu moci chodit, chceme se dát — celá parta degradovaných — vyblejsknout.

Mám z toho radost, že jsem zase v té naší vládní rotě, jak jí v celém pluku nadávají. Co se týče naší affairy, myslím, že je již skončena. Odpusť, že tak mažu, neboť jsem měl z pravopisu 5 a z krasopisu 7. Co Franta Čech, ještě žije? Ať dá pozor, aby ho nespolkla nějaká velryba nebo Japonka.

Havle, dej na tu chudou pakáž bedlivý pozor, zvláště na Fibicha, ať si nestrhne čípek při kokrhání.

Lískovečák se zbláznil — éééh — zamiloval se do slečny Kláročky, krasavice... (uff, už do mne tu řeže, že prý zlehčuji jeho nastávající; stojí mne to 6 rejpanců). Pak to chce svobodu, uff! Co se týče jídla, je prvotřídní.

Když to v poledne přineseš, slyšíš jen samé (totiž v naší četě): ». . . a masnýýý a dobrýýý — a hustýýýý — jé, ti kluci vařej!!!« Nejhorší je to s japonskou (rýže), ta nás již vůbec nasírá a  aby  nám  rotný  nemohl   vytknout,   že  jsme nespokojeni, vždycky pošleme Zmitku za celý vzvod.

Ještě to dopadne, jako s tou kobylou. Budeme fasovat nové žaludky, budou prý brzy bukvice a žaludy, neboť prý český voják stojí moc peněz, jak řekl B. Pavlů. Tak se budeme chodit pást.

Až přijedete domů, vzkažte tam našim, že jsem zdráv a že se těším na shledanou. Ať mně tam najdou nějakou ženušku. Už je mně, sakra, 23 let. Nejsem žádný kluk! Mou adresu si všeci opište a půjdete-li někdy vandrem kolem Řípu, tak se stavte!

S bratrským pozdravem vaší sv. Trojici

Antonín Polák.

»Celej Tonda-nosoun,« usmívá se Franta, »ten kluk se nezapře ani perem.«

Odpoledne se zase koupeme a k večeru podnikáme procházku lesem k druhé zátoce, kde uvelebeni na mohutném balvanu, pozorujeme rejdění ryb a mořských ráčků.

Zdá se docela, že délka dnů je závislá na počasí. Krásný den uběhne jako voda v potoce, ale sychravého, deštivého dne nelze přečkati. Kdyby mělo být měsíc tak, jak je dnes (5.6.), stal by se z evakuační stanice na Ruském ostrově světový blázinec. Přes nepřízeň počasí jedeme na vodu a před započetím zpěvu se vracíme se slušnou kořistí raků a pěkných mušlí. Nacvičujeme program na koncert, který se bude pořádat v japonské nemocnici na Egeršeldě.

6. 6. pilujeme pilně dále, ale nácvik trpí nedochvilností a šlendriánem několika bratří zpěváků. Odpoledne koná se lékařská prohlídka hochů, určených pro transport  »Nanking«.

Silná mlha, vlhké počasí trvá ...

Týden od 7. do 13. června nás však odměňuje velmi krásnou a stálou pohodou. Větší část dne jsme na vodě pouze v plavkách neb vůbec nazí, neboť »Evino plemeno« zde vůbec nežije a přijede-li parníček s některou sestřičkou milosrdí, tak se uváže rychle »šnuptychl« na špagát a koupací úbor je na šup hotov. Mnozí z nás již mají hnědou kůži.

Franta si podal 13. května žádost o zbavení hodnosti četařské, ale dosud nemá vyřízení. Br. kapitán Bělohlávek mu na jeho urgenci sdělil, že to asi ve štábu založí a nevezmou na ni zřetele, což ho nemálo namichuje.

Koncert v japonské nemocnici vydařil se nám skvěle. Bylo přítomno mnoho japonských důstojníku, kteří nás bohatě obdarovali cigaretami, pečivem a »sakurou« (pivo).

Japonští lékaři a ošetřovatelky byli docela uneseni hudbou a zpěvem a vystrojili pro nás znamenité diner (oběd) s několika chody. Obzvláště některá čísla pořadu byla přímo zuřivě odměňována pochvalou a křikem Japonců. Z pěveckých to byly sbory:  »V širom poli« a » Vrabčí hostina«.

Rovněž naši nemocní, ranění kluci a invalidé, mezi nimiž jsem se sešel s bratrem G. Ištvanem z Telče, neskrblili pochvalou. Po ukončení koncertu, který se konal v největším nemocničním sále na vkusně dekorovaném podiu, uspořádali nám Japonci hlučné ovace a zdálo se, že jejich zdravení a provolávání: »Bansaj!« »Bansaj ček!« ... nebude míti vůbec konce, Japonečky v bílých pláštích s čepečky na hlavách těšily se ovšem značné pozornosti s naší strany.

Po koncertě jdeme do města. Část kluků jede domů na ostrov, asi polovina nás zůstává do příštího dne u známých.

Město  nás  přestalo  lákat  a  rádi   spěcháme  do podkovovité náruče krále ostrovů, jehož lesní samoty se pestří bohatou květenou.


[image: image8]
Spousty fialek a konvalinek vydechují silnou vůni a místy tvoří přímo kobercovitý porost. Také divoké víno a ořechy lze hojně spatřiti. Nechybí rovněž lípové houštiny a lískové ořechy. Čím blíže k odjezdu, tím půvabnější se nám to zdá ...

Franta s Havlem jsou již naznačeni pro transport lodí »Nanking«, společně se tedy nenavrátíme, neboť pěvecký kroužek pojede lodí »Liverpool-Maru«.

»Kdybych věděl, že se později dostanu taky domů, pustil bych za sebe druhého a zůstal tu aspoň přes léto,« praví Franta skoro zkroušeně.

12. vychází 3. číslo »Robinsona«. Chechtáme se podařené kresbě na titulní stránce, znázorňující návrat čsl. dobrovolce do rodné vsi, kterou stvořil úderňák Franta Miholovic, ilustrátor »Robinsona«.

Vzhledem k nové úpravě žoldu upravena také cena časopisu takto:

Pro střelce a frajtry 50 kopejek, pro poddůstojníky  1 rubl, pro důstojníky 2 ruble.

Úvodní článek »K odjezdu« zachycuje poslední události od objevení se transportních seznamů a bezmála již dýše loučením. Hned za ním následuje:

Píseň čsl. vysloužilců.
 (Melodie: »Ten prstýnek, cos mi dala ...«)

Ten mundurek, co jsem dostal, 

ten já nosit nebudu. 

Nechci přece českým vysloužilcům 

dělat v světě ostudu.

Ten mundurek, co jsem dostal, 

ten já pustím po vodě, 

abys věděl, ty Ruský ostrove, 

že netoužím po tobě.

Ten mundurek do těch tropů, 

ten je jako dělaný, 

až dojedem tý horký Afriky, 

bude už roztrhaný.

Budem nazí, jak černoši,

za bouře i za deště.

Můžem si pak směle namluviti

černošské fešné děvče ...

__T__

V několika dalších článcích a glosách cuchá kterýsi »robinson« faldy bratru artělščíkovi a kaptenármusovi za zavedení pátečního postu a jiné hříchy aprovisační, pro něž chybí přesnější důvody. Tyto funkce jsou opravdu mučednického původu a bratří do nich zapřažení podobají se »armádním hromosvodům«.

»Veselý koutek« (to je vlastně celý časopis), »Telegramy a radia«, »Kronika«, »Inserty« mají stále dosti látky pro povyražení. Jsou zde také příhodičky z naší cimry:

Vojna jako řemen.

»Verstový«:   »Děžurný!  Kde je  děžurný?  Má hned přijít do kanceláře!«

Robinson  D.:    »Máš  ho vidět!  —   Šel chytat ryby.«

*

R.: Slovo »bratr«  pochází od slova  »brát«. P.:  Jak to??? —

R.: To poznáš podle našeho artělščíka, kaptenármuse a hospodáře, protože nás  tak  »berou« u huby.

*

Kdo jsou největší ulejváci? Největší ulejváci z čsl. armády jsou blaničtí rytíři.  Kluci od   1.  jízdního  pluku  je   nechtějí znát a slibují, že jim ty jejich kasárny »vybílí«, jak jen přijedou domů.

»To je vtip, ha, ha, ha,« zaškéřil se Makaka a zase je tu o té omundírovce:

OBCHOD A PRŮMYSL.

Návrat čsl. veteránů a invalidů do vlasti bude mít velký význam pro rozvoj průmyslu v nové naší republice. Hlavně hadrnictví dosáhne vrcholu rozkvětu, neboť import hadrů, do nichž oblékají čsl. invalidy, odesílané do vlasti, stačí úplně pro zásobení hadráren na několik let.     

—F.—

Dále luští kdosi záhadu slanosti mořské vody:

Proč je v moři u Ruského ostrova tak slaná voda? Soudě podle miniaturních porcí,  se asi  často stává, že spadne uzené maso, určené pro invalidy na Ruském ostrově s barže — do moře.   

—T.—

Z denních rozhovorů je stále dosti »perliček« jen tak nahodile zachyceno:

K.: »Víš, proč mají Američané dirky v kloboucích ?«

M.:  »No, asi z hygienických důvodů.« 

K.: »Poněvadž přišli do Ruska až v 19tém roce, větrají své zpocené hlavy.«

*

F.: »Už mně to všechno tak omrzelo, že bych se nejraději otrávil.«

Č.: »Kamaráde, taky jsem o tom přemýšlel, ale nevím, co by bylo lepší, koupit si na to funt cyankali nebo se oženit.«

*

P.: » Tondo, půjč mi dvacítku.« 302

B.: »Dobrá, a kdy mně ji vrátíš ?«

P.:   »Šak  víš,   že  se  po  návratu budem  dělit o velkostatky. U nás máme taky jeden o 7.777 korcích, tak ti to potom zaplácnu.«

*

V inserátech se nabízí sýr na hubení krys, štěnic a švábů ze skladu artělščíka, zachovalý rakouský mundur s čepicí s vyleštěným »frantíkem« — k doptání u 2. evakuační roty a hned pod tím:

Nabídka k sňatku.

Hezký, zachovalý mládenec, frajtr D., v nejlepších letech (37), hledá jakoukoliv slečnu, jež by mu přinesla věnem nový troubel k jeho fajfce...

Ještě jsme nedočtli poslední redakční oznámení s nekrologem nad ztrátou nejlepšího dopisovatele »Robinsona«, který se nešťastně a nešikovně zamiloval, čímž na delší dobu ztratil humor — když tu jako hrom z čista-jasna přichází zpráva, že loď »Nanking« již přijela a zítra začne naloďování fidlátek. Ti, jichž se to týká, pouštějí se do balení figurek s takovou vervou, že pro všechny »nezaměstnané« je jediná záchrana v bleskurychlém útěku z kasáren. Předávám Havlovi a Frantovi všechnu poštu od kluků. Oba mají svých pár švestek velmi rychle pohromadě a jdeme se koupat do zálivu.

Slunce se již schyluje za vrchy a voda je tak teplá, že z ní pára vystupuje.

Trávíme poslední den (13. června) společnou vyjížďkou na vodu a v poledne jedeme se kouknout na loď do přístavu. Je to pěkné hovádko a kolem ní je plno ruchu. Nakládají se zásoby a »Smělčák« přiváží evakuáky z ostrova.

U   bratra    Jandery   nacházíme   bohatou   poštu z pluku. Uchylujeme se do »Ambáru«  a hned ji louskáme.

Starý známý z Urálu, Pepík Janata, píše Frantovi:

Irkutsk, 4. června 1919. 

Milý Frantíku!

Srdečný pozdrav a mnoho díků za dopis z 12. května. Tak stále ještě neodjíždíš? Teď právě jsme odeslali z Irkutska 200 invalidů, tak pomalinku také budeme odjíždět. Byla zde vzpomínková oslava našeho vystoupení proti bolševikům a dostávaly se zároveň vyznamenání za boje, průměrně 9 na rotu, anglické medaile, francouzské kříže a georgievské ruské. Naznačovali to rotní a také to dostali někteří místo kluků, kterým by to bylo více příslušelo.

O Karlovi F. jsem slyšel, že je v soudním řízení. Co se týče Tebe a Tvé žádosti o degradaci, tak to schvaluji. Já jsem také zažádal o degradaci, ale pluk to zamítl, že mé důvody jsou nedostatečné. Musím Ti sdělit, že jsme měli nepříjemnou práci — odzbrojení pěší rozvědky 3.  pluku.

Opustili stanici ohroženou nepřítelem. Teď je sem stažen celý pluk mimo kulomet, prapor a výzvědné oddíly. Důvěrnický sbor odstoupil a plukovní zastupitelstvo odstoupí asi v nejbližší době. Nový žold přijala jen třetina pluku a ostatní vzali jenom staré žalování. U našeho 1. pluku a 2. praporu nevzali nové a staré jim nevydali. U naší 3. roty nepřijalo ho   20 lidí, já rovněž.

4.  četa vzala až na 5 lidí.

Teď zase přišel rozkaz, že kdo si nevezme žalování za květen do 20. června a za červen do 20. července, pozbývá vůbec nároku a propadá mu to. Nevím tedy, jak to dopadne.

Pluk jest  doposud ještě dobrý,  ale  již  není takový jaký býval. Teď se na trati nastupuje s úspěchem. Kdy pojedeme domů, nevíme. Bohdan Pavlů se vyslovil, že zde zimovat ještě budeme. O urálské frontě celkem nic nevíme. Proslýchá se, že bolševici stojí před Ufou a naši že vzali Kazaň. Já již zde nejsem spokojen, ačkoliv bych rád vydržel do konce. Učebné komandě jsem dal vale a zároveň jsem si vzal Reinharta s sebou. Svoboda a Exner také se vrátili do roty — celá 4. četa. V rotě jsem spokojenější přes to, že se ze začátku chtěl na mně rotný Š. vytahovat. Teď už je to dobré. Jak mne znáš, nerad se hádám.

Pozdravuj Kódla F. a ostatní známé. Současně pozdrav od »Habeša« a »povstalců«.

Tvůj dobrý přítel

Jos. Janata.

Druhý Frantův parťák z Ukrajiny, četař Kalenský, správný kluk a citově založená povaha, jak Franta říká, píše:

Irkutsk, 29. května 1919. 

Milý Franto!

Tvůj dopis ze dne 9. 5. překvapil mne tím, že jsi již ve Vladivostoku co invalida. Milý Fando, invalidu nepočítám za šťastného člověka, ale toho každého, kdo jede do vlasti. Přeji Ti šťastnou a veselou cestu. Jistě Tě bude bavit široké a neznámé okolí, neboť vím, že jsi toužil po životě na vodě a po moři.

Ze srdce Ti toho přeji, poněvadž jsi zažil v Rusku moc špatného, ale dobrého poměrně málo. Máme asi stejnou minulost. Nemyslím, že jsme tělesně stejně trpěli. Ty jsi zažil více než já, ale zkušenosti z Ruska máme snad stejné a smýšlení pro náš další život také. Nikdy jsem nezažil tak trpkého života v našem vojsku jako letos. Vloni jsme se honili celé léto po lesích, kde jsme zdivočeli.

Je to pěkná výmluva, viď? Letos nás napadají a bojovat nechceme. O tom bychom musili dlouho debatovat, ale mne nejvíce bolí, že u nás není jednotnosti, která byla dříve vždycky. Mohl bych Ti vyprávět mnoho, co všechno mne bolí.

Stojíme na stanici Jukty před Tajšetem. To budeš číst v Deníku, co jsme dělali. Víš, že letošní služba je pro nás nebezpečná. Jak dlouho v takové situaci budeme, nevím, ale myslím, že zvítězíme jako vždycky. Snad sám celou naši situaci v Rusku jasně vidíš a proto jsi moc šťasten, že máš naději na odjezd do vlasti. Divím se jen, že jsi již na řadě a myslím, že Tě tento dopis asi nezastihne. Rád bych s Tebou mluvil osobně a ještě raději bych jel s Tebou.

Jak asi si představuješ celý návrat? Psaní jsem dostal od Tebe včera večer. Řeknu Ti upřímně, že jsem nemohl usnout. Myšlenky mé byly tam, kam ty se navracíš a po čem já tak dlouho toužím. Vše jsem viděl tak, jak bylo při mém odchodu z domova. Vím, že se velice zklamu, jestli se dočkám návratu. Z dnešní situace je vidět ještě delší pobyt v Rusku. Proto buď tak laskav a doruč přiložený dopis rodičům, podle možnosti osobně neb poštou. Budou Ti vděčni, zajedeš-li k nám. Vylíčíš jim můj život, nevědí dosud nic, než že jsem v Rusku a v českém vojsku.

Přijedeš-li šťastně domů a budou-li špatné poměry, které Ti znemožní zájezd, sděl jim svou adresu a oni jistě přijedou k Tobě. Vůbec pak, napíšeš-li jim, že máš mou »čumkartu« (podobenku). Svěřil bych Ti něco důvěrného, ale, Fando, musím sám důkladně vyšetřit, jak se ta osoba chovala. Jedná se o mou dávnou lásku ... Kdybys jí předával pozdrav a ona byla vdaná, představ si, jaké by z toho mohly vzniknout nepříjemnosti.

Děvčatům vyřiď, aby se všecky nevdávaly, že já také nechci zůstat svobodným. Často na ně vzpomínám, když mám službu a prázdnou lavičku. Dnes právě jsme dostali zprávu, že se vyšinul zásobovací vlak 3. pluku u rozjezdu Rěšeto, 50 verst od Jukty a 70 verst před Tajšetem. Jeden četař mrtev a jeden kluk raněn. Dostaneš-li tento dopis, odepiš mi ještě. Piš z vlasti, co dělá náš tatíček Masaryk!

Nazdar! Na shledanou doma!

Tvůj věrný Franta K. 9. rota 2. pluku J. z P.

»S tímto klukem jsme se měli rádi jak rodní bratci, tak se skoro stydím, že odjíždím dřív než druzí,« vzdychá Franta a vypráví několik vzpomínek. Při tom se zase vracíme hovorem ke Kazani, na Urál, na Ukrajinu ... Aniž si toho jsme vědomi, ocitáme se v myšlenkách daleko na západě, ne ve vlasti, ale o dva roky zpět... u Zborova. Právě touto dobou bylo parno a krásně jako dnes, zaplňovaly se stodoly v Jezerné našimi rotami. Stále nové přicházely, řvali jsme nadšením a údivem, kolik nás je! Každý cítil sílu za deset, to nadšení, ta nedočkavost chasy chtivé boje ... a pak se šlo.. . za hřmotu hudeb a jásavých pochodů přibližoval se hrozivý průvod pod lesem bodáků k rakouským posicím, směšná hrstka na jevišti válečného dramatu a přece byl každý z bratří přesvědčen, že ta hrstka musí rozrazit černožlutou klec, věznící po 300 let holubici československé svobody.

Bezměsíčná, avšak jasná noc snesla se nad frontovým úsekem, poslední oddech ve vlahé úžlabině... na obzoru záblesky raket, reflektorů, výbuchů ... hukot kanonády, explose ... šlo se dále kolem polních lazaretů, probleskujících ze tmy na pastvisku .. . jakýsi most... dráty, povel nabádající k tichosti... do toho pronikavé zavytí a rachotivá salva granátů v blízkosti mostu. Chvíli se zatajil dech ve třech tisících hrudí, ale již to šlo Cecovou do zákopů s několika prvními raněnými od kulometné palby.

Pak . .. ano, pak přišlo čtrnáct dnů zákopového života, plného vzruchu a potlačované nedočkavosti, nespalo se, střežilo, slídilo, střílelo... první oběti... třaskavina se hromadila v torbách i v srdcích, až 2. července po dvoudenním běsnění dělové palby vybuchl útok... hromová rána do děsivého hromobití děl, otřásající vyprahlou zemí pod Zborovem.

Taktovka režiséra v podobě hodinek, ukazujících devátou hodinu, vymrštila tu »hrstku« doprostřed soptícího jeviště — tři tisíce do několikakilometrového úseku jihozápadní fronty, hrozící sesutím na ruské zákopy pro duševní otravu ruského vojáka leninovským jedem.

Jednání rozehrálo se strhujícím rytmem za pekelné muziky rozkalených jícnů děl a kulometů, tremola pušek a sekundování ručních granátů. Ze zákulisí marně soptily vrhače plamenů, v několika minutách se hrálo mezi černožlutými kulisami z železa a betonu, země lačně ssála čerstvou krev a z blednoucích rtů umírajících bratří nesly se poslední vzdechy a pozdravy nejdražším, k blankytné obloze... Dvěstě posledních vzdechů, dvě stě dokonávajících vzpomínek — kde domov můj? ... S těmi tam zůstali naši nejdražší kamarádi, kterých dnes tolik vzpomínáme .. .

Stojíme před návratem do drahé otčiny, svobodné Československé republiky. Tíha vzpomínek však dusí radost, která ještě ráno proudila krví. Jak rychle dovedeme zvážnět těmito záchvaty nitra. Proč jsme se nemohli těšit společně s vámi na blížící se hodinu vykoupení? .. .

Již jsme si toto vše vypověděli a ještě chvilku si hledíme do očí. Otvírám obálky druhých dopisů. Jsou oba od »Habeše«.

První s datem 1. června, druhý 6. června.

»To je rychlost,« diví se Franta, »dnes je 13. a už je to tu.« Čteme:

Drazí kluci,

dík za dopis z 9./5., který mne příliš nepotěšil, až na to, že jste správně obdrželi podobenky. Také Vaše došly v pořádku. Podobenky pro starého čudaře Nižnanského ihned mu odevzdám, ale předem Vám sděluji, že Vás následuje, neb jest tomu pár dní nazad, co zde byla lékařská komise, kterou on byl také uznán jako nehodící se k službě vojenské. Byl uznán na ten prokletý revmatismus, který ho stále více trápí. Pak o něm říkali, že blouzní. To říkal sám Blaho, který je s ním stále pohromadě. Také Pepík Ježek je zde a mluvím s ním často. Není tam, jak jsi posledně psal, nýbrž u korpusního intendanta majora Vavrocha.

25. května se zde konala paráda s výroční vzpomínkou na započetí bolševických bojů. Bylo by to mnoho a mnoho vzpomínek, co? Dneska jsou pouhou pohádkou, která se může povídat jen doma v dobré společnosti. Stačí si vzpomenout na onen začátek — a dnes, je to velký rozdíl a raději na to nemyslet. Při té příležitosti byli vyznamenáni bratří za boje, obzvláště bratří Musílek, Voženílek a jiní, z naší roty Petr Valenta, Bartúsek, Maksa, Vrátil, Jung atd___

Slavnost ukončil bratr generál Syrový poděkováním vyznamenaným i ostatním za heroické činy, k čemuž se připojil i zástupce vlády B. Pavlů a vybízel, abychom tací byli i nadále. To byla  radost,  co?  Pak  se  pochodovalo  k defilé načalstvu i vyznamenaným a domů za zvuků plukovní hudby, kterou jsme již neslyšeli ode dne, kdy jsme se byli na čeljabinském hřbitově rozloučit s br. plukovníkem Švecem. Musím Vám pošeptat, že Šemelík se přece jen dočkal toho frajtrovství, pak Vrátil, Pelíšek, Trtek a mezi nimi také já. Rytíř Tupý je desátníkem a Jung také. Kariera jde pěkně, co? Jde to zase na počátku, pomalu, ale jistě. Teď je nás v četě 5 frajtrů. To je zase nešťastníků. Divím se tomu, co se se mnou děje.

Dali nám nové čepice, které dělají naši krejčí v Omsku, kde jsou naše armádní dílny. Čepice však mají ránu na draka. Vypadají jako rakouské, jenže jsou vpředu sešité a na vršku mají 4 rohy. Vpředu místo knoflíčku je znak čsl. z plechu, takže si připadám jako nějaký silničkář a že mám pod dohledem silnici Praha—Kolín.

Nevím, jak nás ještě vyparádí. Říkají, že nám dají nějaké frenče, ale podle těch čepic soudím, že budou mít také ránu. Musím se dát honem vyblejsknout v té staré čapce a omundírovce, neboť na tu nebudu moci zapomenout.

Měl jsem takovou radost, že Tě ten soud nezastihl zde, no ale nic si z toho nedělej, však my Tě známe a druzí Tě znát nemusí. Pozdrav od celé čety povstalecké a též od Vališe a Hlubockého.

Nazdar!

Váš Pepík Moutelík.

Druhý dopis je ještě delší a abychom nezmeškali parník na ostrov, probíháme řádky cestou k přístavu a jen tak letmo:

... co se týče našeho procesu, nedělají s námi od těch dob, co Karel Č. byl u přelíčení, nic, naopak — dnes nám čtli v plukovním rozkaze, že se nám odpouští trest, který jsme obdrželi za belebejskou frontu. To ovšem neplatí na všecky, pouze pro 25 lidí.

Postavili nám zde také divadlo s 1200 místy a pěkně zařízené. Hraje se zatím jednou týdně. Pro mne jest zde jediná zábava a to je tělocvik, do kterého chodím dvakrát týdně do města, vždy v úterý a v pátek. Je zde u divise Vám dobře známý br. Franta Erben, který se postaral o to, abychom mohli chodit cvičit do kadětského korpusu. To přece víte, že na to ještě Erbena užije a to jest má nejmilejší zábava. Dělám to proto, bych dostal novou sílu do svých omrzlých bramborových prstů a pak nemohu na ty doby sokolování zapomenout.

Dnes onemocněl Karel Čermák. Chytla ho silná horečka, takže jsem nucen býti u něho, neboť ho nemohu opustiti. Ráno, když vstával, upadl nám na zem jako kus dřeva a byl bez vědomí. Přivolal jsem lékaře, který ho ošetřil a dal mu prášky a pár sračiček, takže se mu dělá poněkud lépe. Jestli se k tomu něco nepřidá, doufám, že bude Kódl zase brzy chodit. Byl bych velmi nerad, kdyby vážně onemocněl, neboť ho nemohu vidět ležet. Je to můj nejlepší přítel, který mi ze všech zůstal.

Tonda Polák si vzal na starost deník 1. čety a pěkně to křesá, aniž ztrácí humor. Ale nabírá si kde koho a ze všech nejvíce nás dva s Čermákem. Říkám vždycky, že mu musím dát občas na pivo, aby mne aspoň na některé stránce vynechal, ale ta potvora dělá pak tím hůře. Před třemi dny jsem mu tak zvalchoval tělo, že byl z toho celý modrý. Rypák jsem mu zahl až do zubů, ale nic to nepomohlo. Napište, kdy odjíždíte ... 

»Kazak  Chabarov«   zahučel  k odjezdu.   Lodní šroub zpěnil vodu a již se opět neseme na ostrov. Uprostřed zálivu je zakotven »Nanking«.

»Tak, Frantáčku, zítra ... zítra se rozloučíme,« vzdychám smutně, pozoruje Frantu, jak pohledem svým visí na lodi, která ho již zítra přijme na palubu.

*

14. června je malý parník »Naděžný« od rána v horlivé činnosti. Převáží bratry na loď »Nanking«.

Stojíme na můstku — Franta, Havel, Škoda a já, tiskneme si ruce již po desáté a mlčíme. Škoda odbíhá a Havel si ješťě rychle poznamenává některé adresy. Kolem nás loučí se »robinsoni« se svými druhy, je slyšeli samé vzkazy a pozdravy do vlasti... maminkám, tatínkům, děvčatům a známým .. .

I hlučné poznámky a veselé vtipy se mísí do toho.

»Jestli toho zupáka, co mně udal, najdeš doma, tak ho neplaš,« křičí kdosi na kluka, který je již na palubě parníčku a hned dodává: »S tím vozembouchem si to vypořádám sám, až přijedu dom!«

»Tak šťastný návrat a na shledanou doma, « povídám s pocitem stísněnosti a lítosti, běžím po břehu k naší loďce, kde již čeká Dvořák s Lindou a Mrzenou, vsedám a jedeme na záliv. Za chvilku se kolem nás nese »Naděžný«, vlny nás rozhoupávají,

Poslední pozdravy, mávání, táhlé volání »Nazdáár!« Ještě pěkný kousek doprovázíme parníček v jeho vodní stopě. Ze zádi lodi mávají kluci šátky a my furážkami  odpovídáme,  vzdálenost  se  víc a  více zvětšuje, až »Naděžný« mizí za výběžkem ostrova ... Náš společný koutek v cimře naplnil se divnou prázdnotou.  Ani jídlo mně nechutná,  přežvykuji to skoro s nechutí a hledím na prázdné kavalce vedle svého pelechu ... Tak jsme na sebe uvykli, že  si  nedovedu  rychle  představit  život  bez  těch kluků, s nimiž jsem po léta prožíval dobré i zlé.

Jednu chvíli je mně docela do breku a jen s námahou se dovedu opanovat. Proč jenom se to musí všechno rozpadnout? Proč nemůžeme zůstat pohromadě, jak jsme byli tam na Rusi, v Haliči, na všech frontách?

Vše se mi zdá jen šalebnou pohádkou, která se nikdy již nevrátí a která i v těch nejkrutějších okamžicích chovala v sobě jakési nevyslovitelné kouzlo, které nám učarovalo. Z celé té duševní mlhy svítí jen jediný maják naděje — domov.. .

Kódl Dvořák se poctivě snaží, dostat mne zpět »do varu«. Večer se jdeme rozptýlit do kina. Nálada se opět trochu poopravuje. Ještě odpoledne přišel rozkaz stran přesídlení všech bratří, určených pro transport »Archer« na Podnoží.

Do 18. žijeme cele robinsonádě, koupáme se, převážíme kluky na druhý břeh, lovíme a sušíme mořskou zvířenu. Do naší plavecké společnosti přistoupil Franta Mihola a ještě několik hochů se přiživuje podle volnosti člunu, který je nyní stále na vodě.

Sousedům se ztratila loďka a proto věnujeme hodně času pátracím vyjížďkám. Při »rozvědkách« prohlížíme i dno mořské v blízkosti břehu, není-li člun potopen kamením, ale nelze ho nikde nalézti. »Detektiv«, vyslaný na Podnoží, konečně zjišťuje, že ho zobli tamější »robinsoni« a proto hned podnikáme »námořní tažení« celým naším flotem, při čemž ukradený člun je robinsonským »pirátům« s velkým křikem konfiskován a dovlečen vítězoslavně do rodné zátoky.

Středa 18. června přinesla změnu počasí. Je mlha a sychravo, ale přes to se i koupeme. I následující dny nenastává zlepšení a Honza míní docela vážně:

»Zůstaneme-li zde přes léto, otužíme se tak dokonale, že výprava k severní točně v košilích bude pro nás pouhou srandičkou.«

V nacvičování nových sborů se pilně pokračuje.

Také se konalo sokolské veřejné cvičení s pěkným výsledkem pro pokladnu osvětového kroužku. Přijelo mnoho hostí z Vladivostoku, civilních i vojenských, kterým se to náramně líbilo.

20. 6. připlula loď »Archer« a zároveň došla fotografie naší »Liverpool-Maru«, která byla právě v Kobe (Japonsko) dostavěna a je tedy zbrusu nová.   Je to velká, moderní loď nákladní.

V noci začalo pršet a 21. leje celý den. Sedíme doma při různých hrách a při tom se horlivě debatuje o brzkém odjezdu. Někteří již mají dokonce sbaleno!

Dáváme dohromady 4. číslo »Robinsona« a po zpěvu se správně bavíme vyprávěním lesáka bratra Lederera, který nám líčí své mládenecké maléry předválečné. Na ostrov přivezen pravý sibirjacký medvěd »Míša«, jemuž vykázána residence v parčíku dra Pelikána. Třebaže stále prší, je kolem bručivého »Míše« stále plno čumilů, kteří se baví jeho akrobatickými kousky na stromě, k němuž je řetězem připoután. »Míšův« ošetřovatel, starší »robinson«, je s ním v docela přátelském poměru, ale s námi nechce mít tmavohnědý chlupáč žádné společenství a hrozivě vyceňuje zuby, jakmile se mu některý z nás přiblíží.

Na sobotním večírku loučíme se se starým dirigentem br. Mikyškou, který pojede »Archerem« přes Ameriku. Dirigentství pěveckého sboru přejímá bratr Spálený, vysoký, silný muž s černým knírem pod nosem. Disciplina ve sboru, která se poslední dobou trochu uvolnila, dostává pevnější chomoutek na krk a nácvik jde proto lépe »od hybu«.

Bratr Spálený je dobrý hudebník a prohání nám řádně hlasivky. Zejména Honza Pokorný si libuje, že mu teď mnohem lépe chutná »sakura«, hlavně po zpěvu.

Po  protivné,  chladné  neděli  nastává   23.  téměř obratem ruky přímo tropické počasíčko. Naloďování hochů na »Archer« děje se za nesnesitelného poledního vedra, kterému unikáme do restaurace. Vyjeli jsme si do města hned ráno, abychom mohli očíhnout slavnostní odjezd anglického křižníku »Kent« z Vladivostoku. Jeho vyplutí je spojeno s okázalými ceremoniemi a čestnými úkony na všech ostatních válečných lodích. Krásná je hra barevných vlajek na stožárech křižáků a minonosců, vyletujících v celých guirlandách nahoru.

Vracíme se teprve večer na ostrov. »Smělčák« nás dovezl jen na Podnoží a dále nejede. Šlapeme pěšourem po břehu k muničním skladům, kde nás má očekávat bratr Mrzena s člunem. Vzkázali jsme mu to po dvou »robinsonech«, vracejících se z města odpoledním parníkem.

Než jsme se doškrábali ke skalnímu výběžku naproti našim kasárnám, setmělo se docela. Obloha je plna hvězd a lahodný vánek z vody po denním vedru příjemně působí na plíce. Hladina je tichá jako zrcadlo a loďky nikde nevidět. ..

»Že to ti hňupi nevyřídili,« sází se Makaka, »starej Mrzout už by tu musel dávno býti.«

»Mrzenoooóó!« houká Pokorný směrem ke kasárnám, přes půldruha versty vzdáleným. — Ticho, žádná odezva, pouze ozvěna se tiše zachvěla nad vodou. Ještě několikráte voláme do tmy, ale bezvýsledně. Sbíráme namátkou haluze po břehu, trochu suchého roští pod strání a zakládáme oheň na úpatí skály. Plameny s praskotem vyšlehly a osvětlily nejbližší okolí malebné divočiny. Na pár okamžiků nás upoutává krásný obrázek ozářené skupinky pod strmými skalisky s šepotavým porostem křovin.

Pokuřujíce přešlapujeme kolem ohně a hledíme přes vodu na blikavé čtverečky osvětlených oken, natahujeme uši po každém zašplouchnutí na hladině, neblíží-li se člun.

»To ryba,« šplechtne vždy některý a pro jistotu zavolá do noci. Mrzena však nepřijíždí a tak se konečně radíme, přespat zde nebo přeplavat pro člun.

K protější špici je to nejblíže, asi 1 kilometr. Posvátný klid na hladině a teplý večer přímo láká k podobnému experimentu. Tisíc metrů uplaveš jako nic — myslím si najednou. »Plavu«, povídám a již se svlékám, stahuji boty a bez dlouhého rozmýšlení pouštím se do vody.

»Přilož do ohně, ať mám orientační bod,« volám již z vody na Dvořáka.

»Až se utopíš, tož zakřič,« odpovídá Dvořák, ale již se starám pouze o hladinu a pomalými tempy, abych se neudýchal, šinu se kupředu. Voda je ve své horní vrstvě pěkně prohřátá a dobře nese. Plove se lehce, oheň na břehu se rychle menší a vzdaluje.

Kluci občas vykřikují: »Plaveš« — »Ještě nechlastáš?«

Tu a tam odpovím krátkým houknutím a zase kus plovu na znaku. Právě tak v duchu odhaduji podle temných obrysů lesa na obzoru proti jasné obloze, že již mám polovinu za sebou, když tu naráz pocítím pod tělem silný pohyb vody. Svaly se mi smršťují leknutím a hlavou mi nešťastně bleskne: chobotnice?

Mrsknu sebou na prsa a nasazuji zoufalé tempo, div že nehltám vodu, abych se dostal z dosahu neznámého tvora. Kluci stále něco volají s druhé strany, ale mně se tají dech a nemám kdy to vnímat. Vyhazuji nohama jak pojančená kobyla a stále se mi zdá, že se voda nepřirozeně vlní, nohy mně těžknou a klesají příliš hluboko.

Již jsem si i hltl a nucené se obracím na záda, kašlu, frkám, prskám a jen malátně pohybuji pažemi, abych se udržel nad hladinou.  Odpočívám celý udýchán rychlým tempem a rozháním úzkost, která mne tak znenadání sevřela.

— Jistě to byla jen větší ryba, nějaký delfín, — vnucuji si domněnku a opět se obracím na prsa. Zkouším klidná tempa, ale již to nejde. Pracuji tedy chvilku levým a chvilku pravým bokem. Temné zrcadlo s odleskem oblohy zdá se však stále nekonečné, obrys nízkého lesa přede mnou je stále stejně neurčitý.

Vtom již zase pociťuji silné zavinění pod sebou a po noze jako by přejelo něco kluzkého, protivného.

Kopnu divoce několikráte nohama a zase to natírám kupředu, seč síly stačí. Už mne ta tajemná hlubina naplňuje děsem a ztrácím pomalu síly, ale velmi rychle veškerou klidnou rozvahu. Pouze pud sebezachovám mne udržuje v tempu a necítím již ani paží ani nohou, kterými pracuji docela mechanicky, rozrážím hlouček několika světélkujících medůs a s posledními zbytky sil narážím lokty na písčitý výběžek zátoky, jehož černá, plýtká silueta se tu v poslední chvilce spásně ze tmy vynořila.

Malátně drápu se z vody, chci se postavit, ale klesnu do kolen, a zřítím se vysílen do štěrku jak povadlé stéblo.

Šplouchání vesel přivádí mne jakž takž k sobě.

»Halóó! Tadýýý!« volám s námahou do tmy.

»U čerta! To seš ty? Kde, pro Krista, vězíš?!« ozývá se z vody udivený hlas Mrzenův. Nemohu mu ani souvisle odpovědět, jak jsem uštván. Kolena se mně ještě klepou jak uvolněné špagáty na stožáru, ale humor se již dostavuje při oblažujícím vědomí, že jsem z »toho« šťastně vylez'.

Dno člunu zaškrtlo o štěrk a Mrzena přistál. Vlézám do loďky a vyprávím mu, co a jak, a hned mu nadávám do »prasat a pitomu starejch«, protože nás nechal na holičkách.

»Ale hrome, dyť ten žebrák ufňukanej mně to před chvilečkou přiběh' vyřídit,« vysvětluje Mrzena, a slyším, jak mu zlostí vrže kostěný hryzák fajky v zubech, »kluk špinavá, umouněná, jen jak se vrátíme, dršťku mu naplácám, že to jakživ nežral.«

Párkrát hlučně zabafá a za rozvážného veslování pokračuje:

»Hned, jak přišel, nacpal jsem kanon čerstvým tabákem a běžím k vodě. Ještě mu povídám, ať jede se mnou, ale už ho nebylo. Jak vyjíždím ze zátoky, vidím támhle naproti ohýnek a slyším, jak Makaka cosi křičí. Ten kluk řve vždycky, že je ho poznat na pět mil cesty. Co tak mířím na oheň, zaslechnu najednou podezřelý šplouchání a funění, už jsem se lek', že je to ňáká potvora nebo mrož... a že mne to převrátí, no a zatím's to byl ty. Co ti to taky, kluku blbá, napadlo, pustit se v noci přes záliv ?« zakončuje Mrzena svůj výklad a zase potahuje z hryzáku, aby mu fajfka nevyhasla.

Od ohně zaznělo zase několikeré zahulákání kluků.

»Počkej, já si z nich utáhnu,« bručí Mrzena. »ani nepípej, jen až přijedeme blíž.«

Sedím na dně loďky a rozehřávám se neustálým třením svalů i celého těla. Zanedlouho se blížíme k ohni na břehu.

»Mrzeno! Kóódl!« zakřičeli.

»Už, už... jedu, jen se nezblázněte!« volá Mrzenus.

»A Karel tam není? Přeplaval?«

»Kterej Karel? Co by v tom hledal za štěstí, teď plavat v zálivu.«

»Tak, sakra, nedělej blbýho,« volá už s rozčilením Makaka s břehu, »dyť plaval na druhou stranu pro loďku a zdálo se nám, že slyšíme hlasy.«

Mrzena přestal veslovat jakoby v ustrnutí a klidně pronáší: »Hrom do vás, parchanti, ze mne si chcete látat? Vždyť je támhle schovanéj za skalou a leda h .... plavalo na druhou stranu. Mne přece nebudete chtít houpat.«


[image: image9]
»Ježišmarja! Utopil se! Čestný slovo, plaval!« propukne zmatek a začíná vážný nářek, až mne po těle zamrazí a nemohu to déle vydržet... Vzpřimuji se vedle stožáru a křiknu: »Bijte ho, mizeru!« — Pomlčka, nabitá překvapením... úlek se mění v radostné zavytí.. . Makaka s klackem nad hlavou seskakuje k vodě, kde právě vylézá Mrzena na břeh, a »máz ho — máz ho« klackem po sehnutém hřbetě, až to hanebně duní... Druzí povyku jí nad břehem: »Jen ho, jen do něho — potvora stará .. .!«

Franta Mrzenus nestačí se ani ohánět a teprve, když sahá po úlomku skály, uskakuje Dvořák nahoru k ohni, zahrnuje ho ještě vodopádem nejšťavnatějších nadávek.

Oblékám se a jedeme tichou nocí k druhému břehu. Příliš se nechlubím, jak mi bylo »po těle«, když kluci ten »kousek« vychvalují jako něco mimořádného. Lekám se pouze při pomyšlení, že se o mne mohly v této chvíli tahat ryby na dně mořském, a život, jehož cenu jsme si navykli válečným běsem hodně podceňovat, zdá se mi najednou něčím nesmírně drahocenným a nenahraditelným.

Až mne po zádech mrazí, když vzpomenu, že by člověk měl po všem zažitém tak darebně zahynout těsně před návratem domů a tam za oceánem by dostali rodiče pár věciček z pozůstalosti s úmrtním lístkem... A přece, kolik toužebně očekávajících srdcí bude hroznou válkou takto naděleno? Tisíce, statisíce, snad i miliony... a zase mi připadá život tak nicotným, že již o tom dále nepřemýšlím.

*

24. června naloďují bratry na loď »Archer«. Odjíždí také Vašek Říhů a nemám vůbec možnosti se s ním rozloučit. Opalujeme se na slunci a ploveme v zátoce. Po zpěvu se bavíme s medvědem »Míšou«, který je v tom horku líný jak veš a sotva uzná za vhodné, posloužiti si předkládanými mandarinky.

Příštího rána nastává několikerý obrat. V prvé řadě se obrátil vítr od Japonska a s ním jako vždy i počasí. Je mlhavo a sychravo. S tímto obratem ruku v ruce jde převrat, spočívající v nařízeném přestěhování trosek naší 5. roty do cihelny ke 4. evakuační rotě. V přízemní budově 4. roty ubytována všechna branže pěvecká, hudební, herecká a osvětová pěkně pohromadě.

Ovšem, že hned zavládá velmi bohémský život, plný ruchu, škrabotu a zmatku. Sotva přestanou cvičit hudebníci, začínáme se zpěvem, po nás divadelníci a tak to jde stále dokola.

Zakotvuji v partě: Honza Pokorný, Mihola, Koukal, Lederer, Čechura a spol., kteří tvoří současně redakční sovět »Robinsona«. Najednou máme plné ruce práce a pomalu nám nezbývá více než polovina každého dne na veslování a koupání, někdy pouze večery. Rozepisujeme pilně partitury sborů do svých zpěvníků a dáváme již »v kalupu« dohromady poslední číslo »Robinsona« na Ruském ostrově, neboť 29. června přináší nám bratr por. Trčka ohromující zprávu, že loď »Liverpool-Maru« již přijela do přístavu. Do týdne prý budeme naloděni.

Radost a křik neznají mezí. Na oslavu této události pořádán hned veselý večírek s tancem, kterého se zúčastňují i dámy z rodinné kolonie. Také náš strohý censor bratr »lesňák« L. se chtěl řádně »rozšoupnout«, ale hned při druhém kousku, když přezdvořile prosil o taneček jednu z usedlejších »madames«, skočil mu Mihola tak úderňácky na patu, že div neomdlel »pohnutím«. Ovšem, že se tato jímavá nehoda ocitá za tepla v »Robinsonu«, který se tentokráte vydává bez předložení censorovi.

Loď s naším čsl. archivem dojela již 22. května do kanadského přístavu Vancouveru. S »Nankingem« odjelo mimo invalidy také 22 bratří důstojníků. Transport tento sestává z 1016 mužů a odjeli s ním i bratří Jaro Král a intendant por. Komárek.

Počasí je opět krásné, až tropické a vzbuzuje značnou lenivost. Neustále odbíháme do vody se osvěžit. Většina bratrstva je již velmi opálená a zejména naše parta vyniká hnědostí kůže jako indiánská tlupa.

»Liverpool-Maru« pilně přijímá náklad bavlny a hedvábí pro Francii. Pozoruji to při zájezdu do města dne 2. července. Byv upozorněn v kanceláři, že mně hrozí vyškrtnutí z transportního seznamu, spěchám kvapně do štábu. Běhám od čerta k ďáblu, ale konečně se musím spokojiti slibem známých bratří důstojníků, že promluví v nejhorším případě s bratrem soudcem V. S., aby záležitost rychle vyřídil a nechal mne odplouti.

Radostným překvapením je dopis od rodičů, odeslaný dne 5. března ze Žabovřesk, první zprávička po jednom a půl roce, která mne došla z domova. Desetkráte za sebou hltají lačné oči milé řádečky a stále jim připadají nové a nečtené. Jak silně působí takový ohlas domova po dlouhé řadě měsíců, plných nejistoty a naprosté odloučenosti!

Odpoledne oslavuje se druhé výročí zborovské bitvy přednáškou, hudbou a zpěvem. Večer se i tančí a každý fasuje po jedné láhvi »sakury«. Utíkám do přírody a nevím sám proč, vyhýbám se oslavě. Potkávám Koukala a ptám se ho udiveně:

»Co ty, člověče? Vždyť jsi taky Zborovák a touláš se u vody?«

»Dej pokoj s oslavami,« vrčí a usmívá se na půl úst, »nevidím v tom   žádné štěstí a jsem rád, když si mne moc nevšímají.  Já si na to oslavování ani trochu nepotrpím.«

Kráčíme tak ponořeni v hovor kousek podle zálivu. Koukal se opírá o hůl a těžce napadá na nohu. Rozumíme si ve všem znamenitě a brzy známe své historie a životní příhody.

Ulehli jsme do trávy a mezi řečí pozorujeme krásný večer, jak svým tichounkým přítmím splývá na záliv a stráně.

»Dnes tomu dva roky, taky jsme právě odpočívali kdesi v Haliči u Krásna na louce,« vzpomínám a cítím, jak mi škube v noze.

»Jo, sakra, ale na nosítkách,« směje se Móťa Koukalovic, »to nám ale bylo hůř a tenkrát bych si nebyl pomyslil, že se jednou budu rozvalovat tu na ostrově.«

»Nám toho vůbec povícero nenapadlo, co pak přišlo. Ale pojďme, začíná být chladno,« říkáme si a pozvolna se vracíme kolem zátoky do baráku.. . Tak jsme ten Zborov přece jen oslavili vzpomínkami.

*

3.  června vyšlo nás několik k volnému moři pozorovat lov korejských a čínských rybářů v moři a hledat nějaké mušle a mořské tvory na památku domů.

Co tak sháníme mezi skalisky u vody, počnou najednou rybáři blízko břehu vzájemně na sebe pokřikovat, sjíždějí se do jednoho místa a bodají do vytažené sítě.

Hledíme chvíli, co je tak pojančilo, až naráz pozorujeme, že chytili jakéhosi mořského hada. Na naše volání přijíždí Korejec blíže a ukazuje nám úlovek. Je to skutečně had nebo snad mořský úhoř, jeden a půl metru dlouhý, kávové barvy, se zubatou ploutví ocasní a zubatou tlamou.

4.  ráno nás vylákal příznivý vítr na vodu. Vyjíždíme   na  záliv  a  necháváme  se   hnát   větrem  k Podnoží. Jedeme dost rychle a vlnky skotačivě otleskávají boky člunu, sluníčko se mile usmívá. Odkládáme gymnasťorky a košile, prozpěvujeme a bavíme se o brzkém odjezdu ...

»Krucišpagát — tohle tak mít někde blízko Brna,« gustýruje si Makaka, »jenom takovej ostrov se zálivem a kousek toho moře, co?«

»To víš,«  smějeme se jeho nápadu,  »a k tomu nějakýho strejčka, který by nám každému dal na konto milionek, abychom toho mohli užívat.« Blížíme se již k Podnoží.

»No, daleko už nepojedem,« bručí Mrzena, »copak su stvořenej jen na dnešek, abych se uštval veslováním proti větru ?«

»Ještě   kousek,   ke   konci   ostrova,«   volám   na Kódla-Makaku, který natáčí kormidlo. Vtom kdosi volá s břehu na nás: »Halooó! Frantooó!...«

Makaka již nabírá dechu do plic a chce odpovědět válečným pokřikem: »Tě p ...., kmocháčku!«, ale srážím ho rychle a divím se: »To je známý hlas... jako náš Mouťas. Natoč kormidlo, ať se dostaneme blíž k břehu.«

Svinujeme plachtu a chápeme se vesel, blížíme se, hledím, hledím ... na mou věru, Pepík Moutelíků ... třesu se radostným překvapením a křiknu přes vodu:

»Habeši! Ty potvoro černá, zlatá! Kde se tu bereš???« a div, že se nezapomínám a neskáču rovnou do vody.

»Náš kluk vod první roty, povstalec,« vysvětluji parťákům, kteří se hlasitě podivují mému záchvatu nedočkavosti. Makaka již ho zná z vypravování a dopisů, které jsme si s Frantou vždy hlasitě předčítávali. »Zůstanu tady, jeďte a nečekejte,« vyskakuji na břeh, poroučím se plavecké partě a již si letíme s Habešem do náruče.

»Já myslel hned, že to nemůže nikdo jinej být,« raduje se Habeš a hned se ptá: »Kde je Franta Čech a Havel, to tintítko mrňavý?«

»Jo, brachu, ti se už nesou na rodinu (domů), čtrnáctého června odpluli s »Nankinem« a dnes už jsou někde v Americe, jestli se neutopili v oceáně.«

Moutelík mi ani dopovědět nedá, jen krátce přikyvuje a přímo mne omračuje novinkou: »A víš, koho jsem tu našel? To vyvalíš vokále.. . tátu Nižnanského — starýho čerta!«

»Vážně? Tu na Podnoží? ... Člověče, to se s vámi dnes protrh' pytel. Herdeks, kluku, ještě se vážně zblázním radostí!«

Neseme se nahoru břehem, mlátíme se radostí po lopatkách, střídavě se podivujeme té báječné náhodě shledání...

»No, já jsem počítal, že už budete všichni v prachu, ale když jsem se na vás ptal včera několika kluků zdejších a vypodobnil jim tebe a Frantu, říkal jeden z nich od 8. pluku, že ty tu asi ještě budeš. Zná tě od vidění a taky mně řek', jak se jmenuje, zdá se mně, že Podzemný nebo podobně. Bylo to v přístavu, než nás sem převezli.«

»Kdy vlastně jsi přijel a co je nového v naší rotě ?«

»Před dvěma dny nás přijela větší partie z pluku. Už to mám teda taky za sebou. Však jsem tam zůstal z celé naší party nejdýl na ocet a kdyby mne nebyl doktor Langer vyšutroval na lékařskou komisi, tož bych snad byl pigloval vojnu dál.

Taky mě to začlo již otravovat a byl jsem rád, že mne v polovině června při lékařské prohlídce uznali jako invalidu. Teď stále něco reformují a stojí to všechno za h ... Od té doby, co nám vzali staré ideály, nemohl jsem se nikdy s těmi poměry smířit. O klucích jsem ti psal několikrát, i druzí hoši. Dostal jsi to?«

»Dostal, taky Franta. Posledně jsi psal o Karlu  Čermákovi, že onemocněl. Co je s ním? Je už zdráv?«

»Chudák, s ním je to bledé, mám strach, že z toho nevyleze. Museli ho odvézt do nemocnice a denně chřadne víc a více. Ještě před naším odjezdem jsem ho tam s pomocí našich kluků odstěhoval i s jeho fig'urkami. Napřed jsme ho odnesli na plukovní okolodek, kde ležel delší dobu ve stálých horečkách. Některého dne nás ani nepoznával a pak jsme ho nemohli ani navštívit. Před odjezdem jsem se k němu rozběhl rozloučit. Byl při vědomí, ale vypadal moc špatně. Těšil jsem ho, že se brzy uzdraví a doma že to pak řádně oslavíme, ale už jsem sotva zdržoval pláč a honem jsem musel odejít, aby to nezpozoroval. Ještě jsem se přemohl a usmál se na něho ze dveří, zavolal s bohem — na shledanou, ale jen co jsem zmizel za rohem, vyhrkly mně slzy a cestou do kasáren, jak jsem si na Karla vzpomněl, plakal  jsem jako děcko.«

»Snad to přestojí a vyvázne životem,« konejším sebe i Moutelíka vydechnutím této tesklivé naděje, svírající tak bolně všechny milé vzpomínky na drahého kamaráda.

Došli jsme do kasáren a hledáme Nižnanského. Není doma.

»Šel někam k vodě,« praví nám bratří, a tož se pouštíme za ním. Nemohu se již dočkat, abych Mácu uviděl.

»No, a co je s tou naší povstaleckou aférou ?« ptám se Pepíka, »psal jsi, že to již konečně zapakovali, však to trvalo, než přišli k rozumu a přestali blbnout.«

»To byla jo volovina. Kdyby ti páni bratři, co to porád rozmíchávali, měli zdravej rozum, tak by se byli  dávno  zamyslili a   zastyděli   za  své   jednání. Copak nás tak málo znali? Já povídám, že to všechno zavinila ta prokletá kariera. Zrovna před měsícem to bylo v příkaze. Však to tu mám zapsané,« a Pepík vytahuje odřený notýsek, listuje v něm, »tady je to. 4. června 1919, rozkaz po pluku číslo 1509 — odpuštění trestu 1. půlrotě (povstalcům) ..« »To právě potřebuji pro zdejší soud,« jásám přímo, »vždyť ti mrzáci by byli s to mne tu zadržet a zarazit mně odjezd domů! Dnes platí jedině úřední šiml, poněvadž nás soudí lidé, kteří o všem, co předcházelo, nemají nejmenší průjem. Znají jen své prašivé bumážky a paragrafy, kterými ničí poslední zbytky porouchaných ideálů. Jistě k tomu názoru přišel Kutlvašr, když ten rozkaz vydal, aby nás osvobodil. Všechna čest jemu za to.«

»Plukas s námi zacházel dobře a myslím, že ho to soudění dávno omrzovalo, ale víme, kdo nám tak přál. Když jsme teď odjížděli z Irkutska, rozloučil se s námi plukas velmi srdečně a dal nás na nádraží dopravit povozkami. Zrovna den před odjezdem byl jsem znova povýšen na desátníka. Tak jsem se tomu nasmál, jaká to je komedie. Jo, vidíš, málem bych byl zapomněl, v ten den se konečně vrátil k rotě František Svoboda z důstojnické školy jako mladší oficér. Přivítal jsem ho ještě slavnostně s kytkou v pazouře a předal mu tu parádní šavli, kterou Franta dotáhl ze Simbirska. Měl ze všeho náramnou radost, div že neslzel a my taky. Pro případ, že bych vás ještě zastihl ve Vladistoku, nechal vás všechny srdečně pozdravovat.«

Chci ještě cosi zvědět o Františkovi, ale již se neseme po štěrku kolem vody a Habeš ukazuje dopředu :

»Hele ho, támhle sedí starej čudař nad těmi rybáři a vyhřejvá si kolena .. .« a již chce na něj zařvat, ale honem ho srážím: » Počkej, nech ho, půjdeme pomalu, jako bychom ho neviděli,« a co noha nohu mine, se mu blížíme, pozorujíce jeho bohulibé »dolce far niente«.

Máca sedí na kameni, nakloněn pozorně dopředu, a vytrvale pošilhává po brčkách udičkářů u vody.

Občas se podrbe rozvážně na bradce a vypustí obláček dýmu, aniž vyndá špičku s cigaretou ze svého přísného profilu obličeje.

Chceme ho obejít a překvapit zezadu, ale právě se pootočil, zavětřil, pozoruje nás a jíž se v sedu vzpřimuje, zapírá ruce o stehna a strohost jeho tváře se rozplývá v usměvavý údiv: »Hýýý, co ty tu ešte robíš? Veď ty nenie si ešte odjetý, ale nazdar, kluku špinavá . ..« a již si tiskneme ruce a mačkáme se vespolek, že Máca musí hlasitě protestovat: »Uh, dosť už, lebo mňa bolí hnusne v kríži a nohy a všetko, ešte zo mňa urobíte väčšieho mrzáka. Odnako som už zničený duševně i telesne, ako stará rachotina ...«

»A jak dlouho už jsi tady? Kdys přijel?« »Prvého jula, o osmej hodine sme dorazili do Vladivostoku a pred dvoma dňami nás sem previezli a dnes už sa cítim lepšie. Spal som výborne, ani nepamätám takého polahčenia za dlhý čas ...«

»Hrome, vždy jsme teda přijeli zároveň,« diví se nesmírně Habeš, »kterého dne jsi vlastně odjížděl z Irkutska?«

»Dvadsaftretieho juna sme sadli do vlaku.« »S transportem invalidů z 1. pluku?  Já taky, a kruci fermež, tak jsme jeli jedním vlakem a nevěděli jsme o sobě ...«

»Šak som paty nevytiahol po celý čas cesty, Ondřej Blaho bol so mnou, aby mi slúžil po ceste. Bavil som sa pozorováním krajiny z okna a písáním deníku, který som si asi v apríle založil. Už pred tým som na vnuknutie Tajovského naškrabal pre našich Slovákov dva tlsté sešity o životě v našom vojsku 1916 a 1917, rozviedky, Zborov a pak o Ukrajine a teraz som si navykol z dlhej chvíle na tie denní poznámky, bárs som bol s tým slavným kravopisom od narodzenia na válečnej nohe.«

Řehtáme se Mácovu doznání: »Eh, táto, pamatuješ, jak ses vždycky strašně čudoval, že mě to škrábání a ničeni papíru může tak bavit? Bude to pro nás jednou krásnou vzpomínkou, až se někdy po letech slezeme doma a pak si všechny ty volovinky i perné zážitky přečteme. Nebudeme možná ani věřit, že mnohé se skutečně přihodilo. Zachránil jsem všechny zápisky, něco vzal s sebou Franta Čech a to ostatní mám dobře zašité v balíčku kazaňského sukna, vsunutého do pytlíku z režného plátna. Mám z toho dobrý polštářek pod hlavu, vycpaný poškrábanou a pomalovanou haldou papíru, ale pro nás je to poklad, který chráním jak oko v hlavě.«

»Ale daj mi pokoj s takým pokladom, nechcem viac ani spomenúť na nič, len ma to zbytočne robí žeravým. Písal som tie poznámky pro mojeho brata Martina v Amerike, aby mal svedectvo o všom, čo som musel vytrpeť od našich, lebo som bol pevne rozhodnuty urobíť všemu koniec. Za to, že som karhal nepravosti, zlodejstvo, nečestnosf a prospechárstvo, urobili mňa bláznom a musel som trpeť výsmech.

Po čas mojeho pobytu v Irkutske na mňa strašné všetko pôsobilo, keď som pozoroval ten život okolo seba. Pri tom človek prišiel na mnohé pekné veci. Moj život bol — naše armáda, ale už po príchode do Kijeva a pozretí našeho vojska som povedal, že bych nechcel byť v nem ani frajtrom. Bolo to už vtedy, len že duch bol český — ale dnes?

Keď ti, ktorí doma sa žehnali, jak počuli spomienku o demokratisme, si bijú prsa, že sú demokrati, keď ti, ktorí pred vojnou si dovolili za rok snáď len trikráť maso jesť, ba chleba snaď tiež — ti dnes kričia, že je planá strava a málo, ti, ktorí doma celý deň o suchom čiernom chlebe pracovali, kosou, sekerou, lopatou, motykou — dnes im je moc zaňátia.

Jak by aj nie? Veď o osmej musí začať, o jedenáctej skončí, o druhej po obede načiná a o čtvrtej  končí. Veď je to mnoho a málo len od 50 do 160 rublov platu a  doma robil židovi  zadarmo a tu? Mnohý neni spokojený s Masarykom a Štefánikom. To už je najotupnejšie u takých zaslepencov. Celkom správne tí ľudia mysliaľ« Nižnanský  se  rozhovoril  jako  kazatel.   Uprené nám hledí do očí a my oba, usazeni v tráve, sledujeme jeho výroky.

»Z tebe se stal velký pesimista, Maťko,« namítám, »takových lidí, jaké máš na mysli, je přece jen menší procento a převážná většina se nedá podlé těchto jednotlivou posuzovat. Taky jsme zažili trpkého zklamání hodně, zejména poslední dobou, ale přece si nakonec říkáme, že spravedlivá věc musí zvítězit, a to, co je za námi, vem čert. Bez chyby se na světě nic neobejde.«

»Nehovor ništ,« oponuje Máča, »snáď to nie je všude stejne okaté, ale to, čo som videl v irkutskom tábore, ma plne presvedčilo, že tých ničemov je veľká väčšina a len malé percento poctivcov. Už keď si bol s Frantou u mňa na návšteve, som vám mnohé vyprával, ale z tých našich pánov inteligentov si nechal žiaden ode mňa nič povedať, keď som varoval a prosil.

Robili si po svém, ale já som im dobre povedal — len pomaly, ať nerozhádzate tábor a nevypestujete bolševizmus. V rotách začala nespokojenosť medzi Poloslovákmi. Hovoril som, ako že bude tu spokojný, keď doma ho žid kopal celý deň, ale dal mu za to páleného? Žandár, slúžny — veď tí boli jeho a on ich, ale otrok. A Masaryk im nič nedáva — to nie je správné.

Oni sú demokrati, ač nie len Slováci, ale i z tisíca jeden Čech mu nerozumie. A keď, ale tak nekoná. Veď demokratizmus hlásá len práva a nie povinnosti a tu sa žiadujú len povinnosti. Preto som hovoril — len pomaly, lebo kto moc žiada, iste málo dostane a tu sa vykričíte a doma vás zase Izák bude vodiť za nos, ako Bosnak medveďa. Ešte ste len planku zasadili, počkajte ešte trochu, kým sa ujme a potom budeme štépiť a len po rokoch obierať ovocie, ale aj hnojiť ešte treba, a vy byste len obierali?

Ba ešte tí, ktorí prišli až po zasadení, tí najviac kričali. Reku, prečo si nekričal, keď ťa Izák a Maďar kopal, hnietol? Vtedy si mlčal a teraz? Kde sú tí Slováci, ten holubičí národ? Kričíš, keď je ti dobre, keď hýriš, keď ti ešte v minulosti života tak dobre nebolo. Chceš mať viac práva, viac jesť, peknejší oblek a viac peňazí. Ej, ľude, hrešíš proti seba! Doma si bol »butatotom« a tu si sa stal politikom, diplomatom, stratégom a čo já viem, čím. Každý len svoj prospech robí a na ostatné sa vys .. Tak je to, keď svine rohy narostú, všetko rozhadzuje.

Keď som ležal v Irkutske v nemocnici a pribývalo ranených, mňa poslali zase na Zvezdočku, kde som bol ako stratená ovca a chodil som sa denne na slnko vyhrievať do jamy pred kasárňou. Medzi tým dochádzaly zprávy o rozvrate našich vojsk, až jednoho dňa dojde ke mne Kramár. Já som len hľadel. — Kde si sa tu vzal? reku, veď si bol na fronte ?

On ale hovorí: — Som delegát 3. pluku a ideme odzbrojiť národnú radu a vzať tlač do našich rúk. Já mu hovorím: Ty si tiež bolševik? Marš ode mňa, čo chceš u mňa?

On hovorí: — Som poslaný k tebe, aby si mi vysvetlil. Ako dôstojník budeš lepšie vedeť než my, lebo nás klamú.

Já som sa trochu uklidnil a hovorím: Tak teda ven s tým.

— Vraj šak vieš — on na to.

Neviem nič. Musíš mi povedať obsah rezolúcie.

A on začne: — 1. chceme dom...

No a prečo neidete?

—  A ako?

No, reku, už to máš 80-tisícovú armádu seber do váčku a idz domov, aj já ti budem povďačný za to.

—  Tedy vraj na neutrálne územie.

A kto ťa bude trpeť a krmiť? Ozbrojená armáda v cudzom štáte, kdo to strpí a uverí, že budeš neutrálný? Vy hovada bolševikmi kúpené, chcete politizovať a nevidíte ani svoj nos, vy trúby, čo sračky dole imi tečú. Len si niečo začnite a spojenci sa do vás dajú a rozpustia váš spolok. Já bych takých delegátov vysypal do Angary a vojsko ostatné by dostalo rozum. Či nevidíte, že sme pod mocou dohody? S vašou blbosťou môžete zničiť už tam doma jestvujúcu republiku.

Keď som videl, že to chápe, prestal som hovoriť a on celý zmätený vraví:

—  Teda je to tak, musím to našim bratom sdeliť — a odišiel.

Medzi tým naša slávna posádka tábora složila zbrane a vypovedela poslušnosť. A prišli naši brati dôstojníci ke mne:

— Maťko, čo budeme robiť? —

»Ha há, reku, nič, vezmite si každý k... pod pazuchu a idzte na zábavu, už je neskoro hasiť, keď horí. Či som vás neupozorňoval, keď ešte len tlelo? Dnes chcete rady, keď je neskoro. Z mojho proroctva sa smejete a keď sa to splní, ste na hrnci. Z malých vecí sa stávajú veľké a vycítím nesčastie predom. Mne sa nejedná o zábavu, ale o vec spoločnú a karhám každé previnenie.«

»A jak to dopadlo s tou vzpourou?« ptám se Maťky, který z vyprávení vysadil a točí si cigaretu, »o tom jsme vůbec nic neslyšeli. O nepokojích v 3. pluku psal nám Janata od našeho baťáku, neboť to tam zlikvidovali.«

»Potom sa to prelomilo tým, že tých buričov odkomandovali ke štábu korpusa a v rôzných vecech sa zjednala náprava. Bol najvyšší čas, lebo už som sa obával, že prinde k bratrovražde a preto mňa potešilo, že sa našli ľudia zdravých úsudkov, ktorí presvedčili tých ostatních, že sa títo utíšili a rozum opanoval vášeň. Len chyba s vrchu, že nevysvetlili našemu vojsku, že ani Pavlu a Kudela, ani naša vláda doma nás nemôže odvolať a že my konáme službu Sojuznikom za to, že dovolili rozdeliť Rakúsko-Maďarsko a utvorili naše samostatné územie. Nebolo človeka, ktorý by to bol vojsku srozumitelne vysvetlil, čo sa malo stať už dávno a nebolo by došlo k mnohým veciam.

V ten čas bola u mne návšteva: Čatloš, Kustra. Chorvát, ktorí mňa vytiahli na schôdzu, kde referoval Pavlu o tom pobúrení vo vojsku a o náprave. I Jandišič vyzýval bratov k mieru a poslušnosti. Poznal som, že sú preca len ľudia hladiaci na vec strízlive, že stav doterajší je a bol hrozne škodný i nebezpečný. Ten deň sa stalo i v údernej rote, že strelci vôbec nechceli nastúpiť, no ale to bol ešte následok neukľudnených duší.«

»Méli by udělat Gajdu vrchním velitelem, on by to srovnal,« míní Habeš s jistou dávkou ironie a hned dodává, »co ho udělali Rusáci tím heněrálem, tak se míchá do všeho, ale u vojska ztrácí glanc. Podle všeho se chce stát sibířským imperátorem a nedaří se mu to.«

»Ale nech ho být,« pravím, »nebýt Gajdy, čert ví, jak jsme dnes vypadali. To, co dokázal on s Ušakovem na Bajkale, zachránilo vlastně celou situaci našeho korpusu. Gajda je správnej bojovník, to se nedá upřít a škoda jen, že mu to generálství tak stoupá do hlavy. Vždyť má sotva třicet let a představ si tu kariéru!«

»Keďby nebolo Ušakova, Gajda nespravil ništ,« skoro se rozčiluje Máca, »mne sa už nepáčil v Irkutske, keď sa dul ako holub a mal som s našimi braty rozepru o ňom. Pre mňa je Gajda ako Riedle... na národnej plachte. Stará sa ju celú zamazať.«

»Tě pic, človeče, ty máš ale přirovnávací formulky,« smějeme se jeho břitké kritice, »kam na ně chodíš ?«

»Moh' bys přispívat vtipama do »Houpaček«,« škytá Habeš.

Máca je však vážný jako Zeus a neslevuje ze svého názoru, ani co by za nehet vešlo.

Pozorujeme udičkáře, jak vytahují z vody své úlovky. Tři skoro současně.

»Neláká tě to taky si zalovit?« ptám se Máce. »Myslím, že bys raději brousil s flintou po lesích,« dělám mu laskominy.

»Ach, to si neviete predstaviť, ako mňa to jeduje, že nemôžem prevádzať svoju pasiu, polovku. Pred odjezdom bol u mňa i Daxner a Tajovský. Priateľsky sme o všeličom pohovorili, na čo ma Tajovský volal na prechádzku s puškou a nevedel, že keď bych mohol, že by ma nikdo doma neudržal, zvlášte keď 8 verst od mesta boli vlci, lišky a srny. Čo bol kedysi môj život — dnes moja smrť. Trápilo mňa hrozne, že som tie lesy nemohol preísť, pre vidieť. Všemu býva koniec, aj mojej neúnave prišiel.«

Nižňanský si zhluboka oddechl a zahleděl se do dálky, na vršky za zálivem:

»Krásne je tu, veru pekné.«

»Jistě, jistě,« praví Habeš, »kdo by si kazil teď ještě náladu starými omáčkami, mať toho za nohu, nechme to plavat.«

Přeskočili jsme na jiné téma. Mácu i Habeše zajímá zdejší život a pozoruhodnosti Východu. Informuji je co nejsvědomitěji a líčím různé příhodičky zde prožité, taje, přednosti a nevýhody ostrovní říše čsl. »robinsonu«. Dopoledne při tom rychle ubíhá.

»Už bude čas k obědu, mám hlad jako vlk,« pronáší Habeš a také Nižňanský míní, že mu »škvrčí žaludok«. Hodinek nemáme a tož měříme čas podle vlastního stínu.

»Čtyři stopy a kousek, to znamená 11 hodin, víc není.«

Vyprávíme ještě chvilku ...

»Jsem zvědav, jak to vypadá doma, nedovedu si to uvítání nijak představit,« zabíhá Habeš do blízké budoucnosti.

»A já som veru zvedavý, lebo čujem nepeknú zradu a ani sa moc neteším,« poznamenává Maťko. »Po celý čas nedostal som ani najmenšej zprávy od brata z Vrbového, neviem, či sa obával pre ten môj velezrádný proces mi napísať, lebo to konfiskovala cenzúra rakúská. Len som počul od zajatých krajanov, že môj majetek bol skonfiskovaný.«

»To přece musíš dostat nazpět, co ti zabavili. O to, myslím, nemusíš mít starost. Ti budou sakra koukat, až se objevíš v plné kráse ve Vrbovém. Myslím, že ti fešáci, kteří si na tebe usedli, budou mít čapy, jestli již nevzali zavčas draka. Jak ses do toho procesu vubec zapletl?«

»To bola celá rada príčin, ktoré mi k tomu velezrádstvu poslúžily. Hlavne ho proti mne viedla obec maďarsko-židovská a preto vždycky hovorím, že takých lotrov mám len vtedy rád — keď sú chladni.

Pred mobilizáciou som ležal na pohovke v Hačkách a hrál som si s malým foxim. S cesty, po ktorej išiel pán podrabín ešte s dvoma osobami, mňa nebolo vidiet a ten jeden sa pýta: Onkel, wer wohnt doi? — Pán rabín odpovedá: — E groisa Herr (velký pán) — a hneď sypal nepekne poznámky proti mne, len že som nevyskočil s nadávkami, ktoré sú v takovém prípade u mňa vždy na sklade, ale som sa zdržal, pri čom som zabol i na psíka. Keď som sa uspokojil, volám psíka, ale ho niet. Stanem a  volám ho,  ale ho nikde niet.  Vezmem flintu a idem hore cestou a povolávám na psíka, až stretnem jednu babku.

Pýtam sa jej, či ho nevidela, bol malý, biely. Ona hovorí — ide tu podrabín s jednou židovkou aj s židom, s tými ide a hádžu mu pagáčky. — No mňa ani keď by bol napaprikoval, len som sršal hnevom. Prindem až pod skalku na lúke, kde pri studánke si sedí slavná spoločnost a baví sa s mojím foxikom. Já zahvizdnem, psík pribehne a já mu hlasno hovorím: — Du bist Antisemit, du darfst nicht mit Saujuden gehen — a povedal som toho viac ostrého, ako odplatu za pred tým zaslechnuté pomluvy proti mne.

Na to neznámy kričí nemecky: — Som advokat z Fiume... — Já mu odpovedám: Aj ty mne môžeš rit poľubiť a nadal som im najsoftnatejšími slovy, ako som to slýchával od vrbovských židov. Samozrejme, že na také privítanie Slovákom títo pá-novia neboli zvyklí a zvlášte pán podrabín, že čo sa dál robilo, neviem.

Len keď som potom došiel' do Vrbového, známi Židia sa ma pýtali, čo som mal s podrabínom.

Na lichvací jarmek som išiel' kone predávať a tam ma pristavia bratia Moraviti a len biť a biť. Ale prišiel' najstarší a hovorí: Pán Nižňanský ne-nie taký, veď tam už býva 15 rokov a nemal s nikým nič. Musel pan podrabín niečo začať. K tomu došla spústa Židov, kterých bolo na jarmeku plno, lebo bez nich sa na jarmeku nepredá ani psa. Tí sú všeho sensáli a musia mať ze všeho príjem a sú tak drzí, že idú i zažalovať, keď mu nechce dobrovoľne dať províziu. Hotové — zákonom schválené verejné okrádanie ľudu.

Po tom vysvetlení stiahli rozrúrení Židi chvostíky.

Mobilizácia proti Srbsku už bola vyhlášena, došieľ som domov a čakal ma tam list od brata Martina z Ameriky, kde mi písal, že lež tento list dostanem, budem možná už narukovaný.

Já som sa zasmial a hovorím — veď mám 35 rokov a som landšturm, z mojej vojny nebude nič. Ale mi to nedalo pokoja, v sobotu som išieľ do Vrbového a stretne ma I. Herzog a pýta sa ma: — Nú, was sagen Sie dazu? — K tomu prišli ešte traja, len na Lowiho sa pamätujem, a začali sa ma vypytávať o vojne a hovoria, že to Srbi narobili.

Tá na to: — Čo by to Srbi? To narobil Wilhelm, Židi a Nemci. — Hneď sa pozdvihli: — Wie kônnen si das sagen? — Ale já jim khdne hovorím: — Srbi nechcú vojny, ale Nemci a Židi, lebo z vojny vyndú len Židi boháči a národy budú mrieť a strádať.

Herzog zase: —  Jak to vy viete?

Hovorím: — Šak čítajte noviny, tam to stojí!

—  Šak my vraj čítame, ale tam to nestojí.

—  Ja — reku — mosíte čítať na tom bielom — a žiadali ma o vysvetlenie.

Tak som im to vysvetlil a hovorím: — Keď bol Wilhelm v Konopišti, čo robil Ferdinandovi? Štval ho, aby do Sarajeva išieľ, lebo Ferdinand nemal vôle tam ísť. A Wilhelm mu povedal: Čo budeš za panovníka, keď sa bojíš medzi svoj ľud?

Keď pak Ferdinand povedal, že pôjde, W. mu hovorí, ale si vezmi aj ženu, lebo som počul, že Srbi v prítomnosti ženy nerobia nič. Nebolo to štvanie? A pred tým sa W. vyslovil, že keď by mal rakúsku armádu pod velením, že porazí celý svet! Ale poneváč vedel, že F. je energický človek, ktorý si se svojou armádou nedá iným rozkazovať, preto musel Ferdinand z cesty. Ale Wilhelm to sám nemohol vykonať, vzal si k tomu viedenských Nemcov a Židov, aby ten atentát pripravili peniazmi.

Herzog hovorí: — Šak to boli Srbi.

—  No áno — reku — ale boli židovskými peniazmi kúpeni, či ste nečítali? Keď Princíp bol tázaný, že odkiaľ má peniaze, že vraj iste ze Srbska, on ale hovoril: Nie ze Srbska, ale z Nemecka! — Načo bolo ostatne v novinách zakázané písať o Principovi? Toto som já vyčítal z novín, ale na tom bielom, čo zadržala rakúska censura.

Lowi hovorí: — Er kann recht haben. —

Ja som ale nepočítal, že je to plán vrbovských Židov proti mne, a tak ma prichycili. Prišlo vyšetrovanie a zabavenie mých zbraní a mňa šupli na vojnu. Čo sa potom robilo, počul som už na fronte a som zvedavý, ako to všetko vyziera doma.«

»No, jak přijedeš dom, pošli aviso a rozhodné k tobé pŕijedu, v nejhorším prípade utvoríme spolek a budeme hospodařit. Franta by si jisté dal taký říct, neboť, jak mne vyprávél, nečeká ho doma žádný med. Utvoríme bratrskou komúnu, vysoukáme si rukávy a budeme si do smrti rozumět pri tom zálesáckém živote. Stejné jsme s ním srostli, že si ani jiný zpusob života nedovedu predstaviť.«

»Prečo nie, len jestli by sa vám to páčilo,« směje se Máca a pootočí v hlavu k slunci dodává: »Id'me k obedu, aby nám to nedopadlo ako tým notárom v Nitre so zajacom.«

Zvedli jsme se a jdeme ke kasárnám. Zůstávám zde a pojedu až odpoledním parníkem domu, kluci stejně pro mne nepřijedou.

Habeš naléhá, ať nám to Nižňanský poví, jak to bylo s tím zajícem, až konečně povoluje:

»V Nitre jeden sedlák predával zajáca. Stretol ho jeden advokát a pýtá sa: — Čo stojí ten zajác ľ — Zlatku, hovorí ten sedlák. Advokát vytiahne a dá mu zlatku a hovorí: — Zaneste ho k mojej žene, rekol mu, kde býva — nech ho pripraví k obedu.

Sedlák ide a stretol ho druhý advokát a tiež sa pýta, čo stojí ten zajác. — Nič, rečie tázaný — kúpil ho pan Dr. N.

Ale advokát mu hovorí: — Nič to nerobí, tu máte ode mňa zlatku, zaneste ho ke mne, já sa s tým pánom doktorom vyporiadam.

Sedlák vsirčil i druhú zlatku do vačku a rozmyšlá nad oklamaním odvokáta advokátom a myslí si: — Nebolo by dobre, aby som já zajáca nedal ani jednomu? — A lozhodol sa a predal zajáca tretiemu.

Ale aké bolo jeho prekvapenie, keď naraz dostal pozvanie k súdu, lebo známi mu advokáti ho zažalovali pre klamstvo. Lebo prvý advokát, keď sa stretol s druhým, pozval ho na obed, že bude zajác. Druhý sa usmieval a prijal pozvanie a myslel si, že aké bude prekvapenie, keď u prvého zajáca nebude a on potom pozve prvého na zajáca k sebe a vysvetlí mu celý omyl. Keď bolo po úradnej hodine, prvý čakal druhého a išli spolu k obedu.

Keď vošli do domu, prvý hovorí svej žene: — Vediem ti hosťa na toho zajáca. Žena len hľadí a pýta sa: — Na jakého zajaca, veď já žiadneho nemám?

Druhý ale nečekal, až sa hádka začne, a vyrukoval s pravdou ven, že on toho sedláka podplatil a vraj nech sa ti páči, poď ty ku mne na zajáca. A zebrali sa k druhému. Tu ale bolo teprve prekvapenie, keď žena druhého s údivem hľadela, že mala pripraviť zajáca, ale žiadneho nedostala. Tu teprv páni advokáti videli, ako ich sedlák dostal, a kuli nroznú pomstu sedlákovi.

Keď prišiel den pojednávania, náš sedlák sa dostavil a čakal smutný na chodbe. Tu ho ale vyruší ze zadumania mladý advokát-židáček a pýta sa: — Čo máte, strýčko, u súdu, keď ste tak zronený?

Tento vidiac židáčka-advokáta, dal sa mu vyprávať celý prípad se zajacom a advokáty.

Židák sa ponukal, že ho od toho oslobobí a poradil mu, že keď sa ho súdca čo bude pýtať, aby neodpovedal, len aby si dal prst cez ústa a povedal:

Huj u huj. Len aby ho potom nezrázal, že mu to on poradil.

Sedlák, vidiac možnost spásy, použil pri súde mu danej rady a na súdcove otázky odpovedal len — huj u huj.

Keď sa súdca nemohol iného slova dočkať, nahnevalo ho to a vyhnal sedláka ven. Sedlák víťazoslávne utekal s radosťou, že to víťazstvo zapije, ale židáčik bežal za ním a dohonil ho už pred súdnu budovu a hovorí mu: — Tak som vás oslobodil, teraz mi zaplaťte. — Milý sedlák sa k nemu obráti, položí prst cez ústa a odpovedá — huj u huj.

Advokát hovorí: — Žart na stranu, len zaplaťte, —  ale sedlák bol neústupný a len hlasitě hučál — huj u huj —, až sa začalo obecenstvo sbiehať.

Keď židák videl, že by s tým mohla vec vyjsť najavo, nechal sedláka a s hanbou utiekol.

Tak náš sedlák oklamal troch advokátov...«

Ohýbáme se smíchem při Mácové vážném vyprávění, neboť podává celou příhodu tak životně a každou větu doprovází tak přiléhavým výrazem tváře, že všechno vidíme jako v kině na plátně defilovat před zaslzenýma očima.

»To mi len tak pripadlo na mysel, že aby sme nezôstali bez obeda ako tí advokáti,« dodáva se sotva znatelným úsmévem.

Přišli jsme do kasáren, kde se setkávám se známými tvářemi z 1. pluku. Jménem se neznáme, ale od vidění z různých front velmi dobře.

Vzpomínky vyskakují z paměti jako bublinky na močále a po několika slovech už víme, kde jsme se vídali:

»No baťže — u Zborova — u Vorobjevky — na Karamzínu — u Kazaně — na Urále. . .«

Je zde i bratr Šešín a Krečmer, nynější Habešův společník, kantor z Mor. Ostravy.

Poctivě vojensky obědvajíce z kotjolků, držených v rukou, a sedíce proti sobě na okrajích kavalců, vesele se bavíme.

Máca si hned vzpomíná na skutečnou příhodu z předválečné doby a nepřerušuje srkání polévky, dává ji »do placu«.

»Keď boly v Nitre kaisermanévry, byly prijímané deputácie všech odborov, medzi nimi i šlechtic Sále, u ktorého som slúžil. Hofmajster bol upozornený na Sáleho, že je grobian, a keď prijímal Sáleho, predišiel ho a hovorí: — Jiidische Kulturgemende, nicht war? — a Sále hovorí: — Aber dreck, Sie Rindfích.

Samozrejmé, že na to nebol pan hofmajster pripravený, že takú odpoveď dostane, začo Sále nebol povolaný na společné diné.««

Účinek Mácovy episodky je pro nás téméř katastrofální. Dávíme se smíchem i polévkou, neboť Habešovi vystříkla při záchvatu smíchu polévka dvěma proudy z nosu a jen taktak, že se nezadusil.

»Už drž, na mou duši, paštěku, heká, když se mu konečně podaří vypumpovat zaskočenou kapustu z trubic hltanu.

Po obědě jdeme zase na procházku k lesu. Využíváme Mácovy dobré nálady a drátujeme ho, aby ve vyprávění veselých příhod pokračoval. Příliš se mu nechce, ale nakonec se přece jen na ledacos rozpomene. Tak na příklad vypráví:

»Raz pred vianocemi bola u nás velká polovka (hon), na ktorej bol súčastnený i Tejfaluši s jeho bratrancom Pažickým, ktorý ako študent z vysokej školy sa dostavil v novém obleku a s novou flintou. V Nitre známy Diny-báči se šušlavou rečou pristúpi k Pažickému s poznámkou: — Lala, aký jager! Aj novú flintu má a vedia oni strílať?

Pažický, znajúc Diny-báčika, že je velký posmeškár, ač sám najviac posmechuvaný, hovorí: — No, vyhodia klobúk. — Diny-báči nerozmyšlajúc vyhodí klobúk do vyše. Pažický ale nestrelil ve výši sa vznášajúci klobúk, lež dočkal, až klobúk dopadol na zem. Vtom vypálil obe rány do klobúka, načo rany vytrhly z klobúka celé nutro, že neostala len strecha.

Diny-báči zdvíhá svoj klobúk a kosým pohladom hovorí: — Soplák! Prečo nestrilali ve vzduchu? To bár aký somár trafí na zemi. — Samozrejme, že celá spoločnost sa rehotala do rozpuku a Diny-báči si vypožičal ručník, ktorý si omotal okolo hlavy na zpôsob turbanu, lebo bola zima.««

Máca se při představě vyprávěné příhody po-smál, pokýval hlavou, ale již opět zvážněl a pokračuje:

»Starý Sále mal hajdúcha Ondríša, ktorý bol vybíjaný kujon. jednoho dňa išiel na poštu a proti nemu beží s krikom židovka: — Pán Ondríš, nevideli? Ten ich pána pes mi ukradol hus a ešte nebola ani upečená. Nech povedá pán velkomožnému, aby mi ju zaplatil. — Ondríš sa jej pýta: — A bola ta hus vrelá? — Bola vrelá, šak mi ju vzal z pece. — No, počkajte, hovorí Ondríš, až sa ten pes s tú husu opáli, to ho musíte zaplatiť! — Židovka dostala strach a nežiadala za hus nič.««

»Starý Sale bol známy záletník a našiel si jednu menom Pepi a k meninám jej kúpil dárek — prazletnu — a priznal se s tým Tejfalušimu, že zajtra má s ňou dostaveníčko ve vinohrade na Zobory. Tento ale nemeškal a prezradil vec starej Sále, že vraj starý má pre ňu prekvapenie, že aby išla zajtra na Josefa do vinohrada, že tam niečo uvidí.

Stará se tiež menovala Josefa. Ta sa hneď po obede vybrala do vinohrada, okolo štvrtej tam dorazí starý a má v ruke balík, netušiac, že tam nájde miesto mladej Pepi jeho starú.

Keď sa uvideli, bolo velké prekvapenie, milý pozdrav — a čo to nesieš, Pištrinko? —

— Ale som ti vraj kúpil k menut malý dárek a podával jej prazletnu. A ona: — A ako si vedel, že já sem prijdem? — Vtom ale došla mladá Pepi, z čoho potom bola velká patália.«

Rozesmáli jsme se do zakuckání, i Máca se zaševelil smíchem více než obvykle: »Ach, s tým starým Sále bola čo ch vílu nejaká legrácija.«

Na mechu nad skalou, blízko silnice, vedoucí k fortu č. 5, jsme zakotvili a s oh1edem na Mácovy »hnilé nohy« udělali »k zemi«. Teplý větřík duje nám příjemně za rozepnuté bluzy a pohrává si s modravými fáborky dýmu z našich cigaret. Před námi široká panoráma zálivu s průplavem, za výběžkem ostrova modrá plocha moře a v pozadí Vladivostocká zátoka s pobřežním pásmem, třepotajícím se v rozehřátých vrstvách letního vzduchu. Po jasné obloze plují ojedinělé mráčky, podobné chuchvalcům bílé pěny, jen nad obzorem vzdálené pevniny kupí se několik krémové žlutých hradeb, působících dojem vysokého, zasněženého horstva.

Kocháme se krásou rozhledu, Habeš si pohrává opaskem a mrská přezkou do mechu .. . Nižňanský se bystře zahleděl k blízkému křovisku: »Pozrite, aký čudný ftáčík, hen na tom kričku! Čo to je? Celý chrbet má čierveny a také čierno-biele bobky na ňom.«

Hledíme na pípavé ptačátko, poletující hbitě s větévky na větévku, tu a tam zobne mezi stonky listu a po každé roztomile zapípne, jako by si říkalo »níííc, níííc«.

»To je ňákej ostrovní kanár,« usuzuje Habeš.

»Ty seš jakejsi znalec.« dobírám si ho, »já myslel, že rozeznáš jen husu od prasete.«

Habeš se zazubí a přetáhne mne po hřbetě, ale Máca se nedá ve svém pozorování ftáčika ničím vyrušit a jen sa čuduje, čo to je zač .. .

»Aj trasorítku som tu zbadal, je skoro čisto biela, len na prsoch má čierny flačik,« poznamenává, když ptáček zmizel v krovinách. Obdivujeme Mácovu zamilovanost do přírody.

»Ty seš pravej nezmar v tom obdivovaní a pozorování přírody, z tebe měl být přírodozpytec, táto.«

»Šak som mnoho raz hovoril, že ľudstvo sa môže spasiť len návratom k prirodzenému životu,« zapřádá Matěj delší přirovnaní, navazuje na různé vzpomínky. »Všetka kultúra vedie len ku zkáze človečenstva, potláčaniu slabších silnejšími, vykoristovaniu, zlodejstvu, vraždeniu a obžerstvu. To ožranstvo už mňa najviac jedovalo a hnevom som sa necítil, keď aj naši inteligenti, nie len prostí vojaci, sa naslopali vodky a pak robili osíudu našej armáde i národu. Nie zavreť, ale zabiť by mali každého takého ožrana, neznajucého miery.

Z rôznych prípadov dovedol som si vysvetliť, prečo sa tie hody a posvícenia s takou hrdosťou vzpomienaju. Len proto, že tam je jaksik slobodnejšie, že sa môže oslopať a potom spomienajú: — 7'o bola zábava. Taky sme boli ožrali ako svine. 

Neviem, že prečo urážajú tie nevinné zveri? Či už kdosik videl svinu ožralá? Ba vôbec zvera, iba koňa, ktorý nechce tahať, opijú násilne do trhu, ale od seba sa žiaden zver neopije. Prečo takí ničemníci urážajú nevinné zverí?

Já poviem, že opilec nie že by sa nemal nazývať človekom, ba ani tým najotupnejším zverom. Pre ožranstvo vytvorá židi každého žida zo spoločnosti, ponevadž môže vyzradiť jejich tajnosti, a keď by niektorý i vyzradil, spravia ho bláznom. Len u kresťanov neztratí človek cti, keď je ožran, a kým to nebude, nemôže sa svet nazývať človečenstvom, ba ani zverstvom nie — na to ešte kultúrnym.«

»Máš docela pravdu, Maco, taký jsme asi třikrát nebo čtyřikrát z hlouposti přebrali a i když jsme žádnou ostudu neprovedli, přece jen člověka po vystřízlivění hnětlo svědomí, že ponížil své lidství, byť to bylo v uzavřeném prostředí veselé party, která z toho měla psinu.«

»Ale, na takové prclinky já vôbec ništ nepravím, to sa náhodne prihodí i najstriezlivejšiemu, že uchytí drbkui, vôbec na vojne, kde sa vyskytne čo chvilu príležitosť k tomu. Sám som nenie abstinentom, ale pijem len, keď cítim potrebu, a viem, kedy je dosť, lebo aj zver len natolko pije, čo potrebuje.«

Přísnost v Mácové tváři zase povolila a nekolikrát bafnuv a protáhnuv se v kříži, odbočuje od přírodovědecké debaty:

»Tak mi napadá o jednom Brezovanu, ktorý si rád pŕihnul, ale mal prísnu ženu. Došiel s nej povozom ku kmotrovi na meniny. Kmoter ich chcel pohostiť, ale žena prišiedšieho vymlúvala: — Moj nepije. — Zase za chvíli kmoter núka: — Na zdravie! Žena zase: Moj nepije. — Tento nič nepovedal, višiel ven, zapriahol kone, sadol na vôz. Vtom ale vyšiel kmoter a kričí: — Pane kmotre, šak aj pani kmotru vezmite!

Tento sa obrzel a hovorí: — Moja sa nepoveze. — Šibol do koni a uháňal k domu."

»Tak jí to oplatil,« smejeme se a Máča již zase ladí ústa a hned štartuje k vypravení jiné príhody z Brezovej:

»Na Brezovú prišol nový kaplán a Brezovania ho chceli mať pobrezovšteného. Poneváč sú garbiari, majú v každom dome zole, totiž jamy na zadku dvora, vykopané trikráť tri metre do štvorca. Tie jamy sú plné miazdrom, to sú rôzne smesy^ ako vápno, mletá dubová kvóra, popol, ledek a iné. To je neprestajne močené v jamách, zole zvaných. Kto sa dla ich názoru chce menovať Brezovan, ten musí preísť cez zolu.

Tak i panu kaplanovi pripravili takú kúpel. Pozvali ho na hostinu, ale už v predom k tomu účelu vyhliadnutom dome.

Keď sa hosti zišli na určitý večier, jedla a pitia bolo hodne. Brezovania sú zvlášte v takom prípade velmi prajní, ináč zgrloši. Pána kaplána núkali zvlášte slanou husinou a dobrým modranským vínom. Keď si pán kaplan naplnil mešce, potreboval odklad. Nevediác, že ho už čaká nastrojená pasť, totiž už od večera bola jama se zolou otvorená, vybehol ven z miestnosti, všetci mrkali jeden na druhého ako na srozumenú, vtom sa ozve z vonku krik a volanie na pomoc a všetko sa so smiechom vyrútilo na dvôr. Zo sviecami v hrsti pribehnú kaplanovi na pomoc s poznámkami: — No nič, to nič, to teraz už môžete byť pyšný na to, že ste Brezovan, keď ste už aj zolou krst prešiel.

Všetci sa rehotali, len pán kaplan zle nadával, lebo ten smrad zolový a mokrota mui nebola veru po chuti.«

Smích nás přímo roztřásá, ale Máca dusí kliďácky oharek dokouřené cigarety v mechu a už jede dál:

»Aj, to je podarené. Keď stavali Brezovania kostol, vibieraly milodary medzi obyvatelstvom a prišiel farár k jednomu z najbohatších a myslel, že pan P. dá niekolko stovákov, ale tento im udelil ten najmenší dar. Keď potom farár referoval o výsledkoch, spomenul p. P. a vyposmechoval ho, načo pan P. vstal a hovorí:

— K do nenie s malom spokojený, velký mu pes

vys...«

»A dobre mu to rekol,« dodáváhned Nižňanský, potahuje svou bradku, »lebo tak je to na tom svete, že každý hned z počiatku na velké veci myslí a zapomiena, že len z malých vecí a prác bývá velké dielo. Prečo Nemci vojnu tak dlho držali? Lebo tam svoju povinnost konalo každé dieťa, nie len zrostlí, a preto ta drobná práca prinašala velky prospech  nemeckému  národu  proti presile  inych.

Ale u nás toho chybí. Každý by len rád velké veci tvoril a na malé nemyslí a zapomiena, že kurica prvé vajco vždy len malé snesie, načo sa tedy trápiť s tým, aby sniesla velké, keď to príroda nedovolí. A keď by jej i velké dorostlo, tak ho nemôže sniest — zdochne. Tak tedy radej najprv malé, aby aj kurica ostala, než to druhé.

Bez malých ľudí by nebolo velkých mužov, bez armády drobných vojákov  niet generálov.

Tak je to u mnohých našich slávnych diplomatov ve vojsku, že chcú zabiť po ich zdáni veš, aby sa potom s velkým krikom dali osláviť za to hrdinstvo a škodu, ktorú pri takej honičke narobia, tu nevidia, jak ta žena toho kočiša, čo mu nohy prerazilo.

To u nás jeden kočiš poháňal kone na konec fašangy a bol trochu upitý a mal len pantofle obuté. Gate mal dlhé se strapci, žentúr nemal štanglu chránenú, ta mu chytila tie gate, pri čom mu zlámalo nohy. Keď to jeho žene povedali, ta pribehla a kričí na ležiaceho tam muža: — Aj tie nové pantofle ti roztrhalo? — Že muž mal polámané nohy, to jej bolo vediajším.«

Přes Mácovu hroznou vážnost nemůžeme se udržet smíchem, ale při tom nám napadá, že to skutečně tak bývá, a zase chvíli vážne debatujeme o různých zjevech z poslední doby a  mimoděk přicházíme na náš soudní proces i jiné věci.

Zvedáme se a jdeme dolu, blíže k přístavišti, aby mne neufoukl parníček, neboť máme zpěv a bratr Spálený je na ulejváky jako břitva na vousy. Pomalu sestupujeme serpentinou.

»Musím vám povedať i niečo veselého, keď už sme v tom vyprávaní,« praví Nižňanský a opatrně povoluje své nohy v kolenou.

»Na Myjavsku je obec Tura Lúka, ktorú pomaďarštil slúžny Filberger z Myjavy na Túr-et, ale naši Slováci to nevedeli vyslovovať, é-i-ö-ó, a to znelo celkom ináč. Miesto »rét« povedali »rit«.

Istý Turolúčan bol predvedený na slúžnovský úrad. Slúžny sa ho pýta: — Odkial ste?

Ten odpovie po starém, ale slúžný to neprijal a chcel, aby to menoval tak, ako sa to teraz menuje. — Nuž, pán velkomožný, tedy vám to poviem, já ravel Kvozik       ... z ... z ...

—  No, no — núkal ho slúžný, ale z neho to nechcelo vyjsť, až po opetném núkání slúžneho hovorí:

—  No, z riti, prosím ponížene ...«

»Zase jednúc rabín X. sa viezol na susednú, ale dalekú obec po povinnosti. Na ceste Míšo zastaví kone a hvízda.

Kôň sa rozkročí a spustí kopu moču. Rabín sa pýta: — Čo je to, Mišo, keď si hvízdal?

— To je spôsob, aby sa kôň vymočil — odpovedá Mišo.

Na zpátečnej ceste hovorí rabín: — Mišo, zastaň! Mišo pristavil kone, rabín zišiel z voza a hovorí:

—  Mišo, piskaj!

On totiž trpel na močové kamene a myslel, že i jemu to pomôže.

Naráz rabín kričí: — Mišo, Mišo, tys pomýlil notu, ja som sa pos ...!«

»Ty toho máš na skladě na metráky,« hekáme usmáti ještě několika dalšími »příhodami«, ale již to napichujeme k přístavnímu můstku, neboť v průplavu se objevil parník od Pospělova.

Rozloučivše se srdečně na přístavním můstku, umlouváme si na zítřek vyjížďku » jachtou«.

Parníček se již přihnal, přistál a vyklopil houfec »robinsonů«, vrátivších se z města. Seskakuji na palubu mezi bedny a pytle s potravinami a za pár minut máváme na sebe přes vodu ...

*

5.  nádherně. Zavládá značný ruch a na dopoledne stanovena pěvecká zkouška. Předsevzatý výlet na Podnoží »plave«.

Odpoledne nacvičujeme sbory »Polní cestou« a »Utonulou«.

Přes poledne vyjeli jsme trochu na záliv se vykoupat. Všude je patrná stěhovací horečka s přípravami k odjezdu.

Pozítřku se prý budeme naloďovat na »Liverpool-Maru«.

»Zítra najisto se musíš vypravit k Mácovi a Habešovi,« umiňuji si pevně, ale člověk míní a osud mění...

6.  července koná se lékařská prohlídka všech 580 pro transport vyvolených, což zabírá valnou část dne, pak přichází výplata žoldu a krásný den je »v sakrech« dříve, než se toho nadáš.

Už mne také popadla horečka a nemohu se jí ubránit. Ráno musí být všechna zavazadla zabalena a připravena k převozu na loď. Sháním s Miholou a Pokorným usilovně bedničky pro naši partu, Koukal stlouká víka a přibíjí kožené panty, všechno je přímo v povznesené náladě, na všech koncích baráku tlukot, shon, křik a šramot, jeden packá přes druhého, skládá a urovnává svůj majeteček do kufrů, beden nebo košů.

Jedni si při tom vesele pohvizdují nebo popěvují, druhým se starostmi ježí vlasy, jak to všechno dají dohromady.

Nám, kteří toho máme poskrovnu, je hej. Hůře se daří »robinsonům«, kteří svá fidlátka v potu tváří překládají z košů do beden, z menší bedny do větší, jen aby se to tam všechno vešlo.

Všechno možné zde lze spatřiti: Přikrývky, karabiny, pimy, sapogy, samovary, přilbice, látky, kimona, čutory s »nastojaščí« vodkou, kůže a »botinky«, huňaté ruské pláště i reservní mundúry, zbraně vybílené u bolšánů, kozácké papachy, japonská keramika, balíky tabáku, cigarety, zásoby machorky a čaje, ba dokonce i sedla na koně, na nichž bodří jiskráci prodřeli ne jedny kalhoty a proto se od nich asi nemohou odloučit. K tomu se snoubí pestrá směsice nejrozličnějších památkových předmětů a tretek, nakoupených na bazarech a v obchodních domech Japonců, pokladených pečlivě na hromádky vedle sebe i na sebe.

Při pohledu na tento zmatek a »virtšoft« plesá mi srdce radostí, že toho mám tak málo — pouze bedničku velikosti normálního vojenského kufru a ranec.

Rovnám to na sebe po pořádku: na dno kynžal, deníky, zabalené do vojenského sukna, slušný stoh dopisů a pohlednic, pár funtů tabáku a machorky, japonské kožené tašky, pět ručních granátů s odšroubovanými kapslíky, uloženými bezpečně ve zvláštní krabici do vaty, nábojnice s kolekcí bronebojných a obyčejných patron vintovečných, pak vrstvu prádla a nahoru nasbírané a nasušené mořské hvězdice a ráčky, mušle a ježky se sbírkou rozmanitých mořských škeblí. Na to složena stanová plátna a hlavní zavazadlo je odbyto. »Šiněl« (vojenský plášť), papacha, »sapogy« a mundur putují do rance, neboť na loď fasujeme lehkou bluzu z plátna a dlouhé kalhoty ze špatné celtoviny.

Ještě před úplným setměním je naše parta připravena na cestu kolem světa a za bujného veselí se naposledy proháníme zálivem na naší  »Levé-půl-Márince«, příjemnou koupelí v zátoce smýváme se sebe pot odpolední lopoty a pak ukládáme se k poslednímu spánku na Ruském ostrově . ..

Opravdu poslední? Nechce se věřit mně a snad žádnému z usínajících bratří, že by to bylo vůbec možné. Aby to nakonec nebyl osudný klam?

»Tak najednou to přišlo,« říkáš si v duchu a úplně zapomínáš, kolik toužebných vzdechů po odjezdu a domově tomuto okamžiku předcházelo ...

Těžká opona padá zvolna mezi včerejšek a zítřek, za ní mizí minulost a před ní vyvstává jasný obraz blížícího se návratu.

*

V pondělí ráno dne 7. července 1919 došel rozkaz k naloďování. V poledne musí být všechno připraveno k převezení do hlavního přístavu a udílení pokynů na cestu vyplňuje dopoledne.

Najednou přiběhne »děžurný« a volá mne do kanceláře. Zachvěl jsem se neblahým tušením a poklusem běžím přes kopeček. Odrážím dotěrnou myšlenku, že by mne snad chtěli zde zadržet. Udýchán vcházím do baráků a hlásím se veliteli.

»Bratře, je zde telefonograma ze štábu, musíš se s tím smířit. . . nesmíš odejet. ..«

Vražení nože do srdce nemůže být bolestnější než tato ohromující zvěst v okamžiku konečného loučení s přestálými roky útrap a odloučenosti od všeho, co člověku bylo tak drahé a po léta nedostupné. Stokráte již pohřbená naděje šťastného návratu se najednou splnila, rozproudila krev i veškeré myšlenky v tok radostí překypující, v dětské snění o návratu ztraceného mládí. Stojíš již jednou nohou na lodi, spasném prahu k vlasti, a proklatá telefonograma podráží ti rázem nohy, jak kosa stéblo s dozrálým klasem .. .

Chci vykřiknout, zaprotestovat, zaklet, ale vtom mi napadá Habešovo  sdělení o zrušení trestního řízení v záležitosti »povstalecké aféry«. »Dobře,« povídám.

Nutím se ke klidu a rychle uvažuji: »Musíš do štábu co nejrychleji věc vysvětlit. Moutelík jako přímý svědek to může dosvědčit i odpřisáhnout. Musí mu uvěřit, když dosud nemají vyrozumění z Irkutska.«

S tlukoucím srdcem běžím k bratru poručíku Trčkovi a překotně mu sděluji, jaké překvapení mne zastihlo. Nemohu utajit své rostoucí rozčilení a chrlím ze sebe celý turajevský konflikt, tu nekonečnou šikanaci a to nesmyslné pronásledování soudem po tříleté dobrovolnické službě ve vojsku, ničení a znechucování půlroty bratří, z nichž mnozí prošli zborovskou bitvou a řadou vysilujících bojů v Povolží.

»To všechno se dělo proto, že jeden bratr, kterého jsme si vždy vážili jako hrdiny, po nešťastném nedorozumění na frontě si umínil, dáti nám pocítiti váhu svých kapitánských nudlí. Počátkem června přišlo naše načalstvo konečně k uznání, že je čas celou věc smazat z pořadu soudního jednání a plukovním rozkazem ji zlikvidovalo. Jsme konečně osvobozeni a poněvadž zdejší soudce o tom rozkazu neví, nařídil mé zadržení... Chápeš, bratře poručíku, jak mi je? Jsem odhodlám ke všemu, nebude-li mně povoleno odjet!«

»Chápu všechno, nerozčiluj se,« praví bratr poručík Trčka, když byl všechno vyslechl. »To se všechno ještě dá vyřídit, neboť loď odjede až po zítřku dopoledne. Zítra zajdeš do štábu a jen si pozvi toho bratra z tvé roty. Jistě budou mít tolik citu a uznání, že tě nebudou zadržovat, v nejhorším případě se o věc zasadím sám, ale jsem přesvědčen, že si to sám vyřídíš.«

Děkuji vřele   za   bratrskou   ochotu a poněkud uklidněn natírám to do roty. Kluci právě obědvají. »Sákra, potápko, já myslel, žes už jel   napřed. Kdes byl?« vítá mne starý šikovatel Mrzena, »budeš mít žrádlo studený.«

Vykládám rychle o  »štěstí«, které mne potkalo a zase se rozčiluji, že mně ani jídlo nechutná.

Koukal, Mihola, Lederer, Honza Pokorný, všichni mne utišují, abych si z toho nic nedělal, že má fidlátka vezmou s sebou na loď a zatím ať si to jedu vyjednat.

»Vy ... se na všecky ulejváky, ať si to vyřídí s plukem,« radí rozšafně Mrzena, »seber své švestky a jeď s námi, však tě uživíme, a jestli by jim nešťastně napadlo si pro tebe přijít na loď, tak tě nevydáme a basta.«

Vtom také již mi blesklo hlavou: »Máš ruční granáty. Buď pojedeš domů teď anebo nikdy! Pojedu,« pravím a otevírám kufr, přendávám 3 granáty do rance, zavazuji ho, zamykám kufřík stlučený z desek a ubíhám k vodě, kde již si v naší loďce hoví nová parta »robinsonů«, zmocnivších se osiřelého plavidla.

Po krátké domluvě odvážejí bratři dopis Habešovi na Podnoží, aby se zítra dostavil do štábu ve městě stran dosvědčení obsahu plukovního rozkazu ...

Odpoledne přijel »Smělčák«. Sebrav své věci, chystám se k odjezdu s ostatními bratry ... Nastupujeme po celých skupinách, podáváme si svá zavazadla. Všechno veselí kolem dokola připadá mně jako zaslechnuté z velké dálky. Z Koukalových a Miholových pohledů vyciťuji jakousi obavu, která mi stále připomíná možnost katastrofálního zakončení této přepravy na »Liverpool-Maru«, katastrofální pro mne a pro toho, kdo by se odvážil postaviti se mně do cesty.. . Vše je mi naprosto lhostejné, není mi vůbec do řeči a jen stále přemýšlím, doručí-li hoši Moutelíkovi mou  depeši. ..

Lodní píšťala zakvílela . . . opravdu zakvílela, šroub sebou zavrtěl a uvolněné poutací lano plesklo do vody ...

Jedeme zálivem, průplavem, všechno se hlučně baví a směje.

Mrzena s Dvořákem rozhazují kořeněné poznámky, Bečvář, Kindl a spol. tropí šaškoviny a kují plány, jaké si zařídí na palubě jeviště.

Všechno mi jaksi uchází, chmurná nálada krabatí mi kůži na čele, že marně roztírám sražené vrásky.

»Tam stojí! Vidíte ji?« vykřiklo radostně několik bratří na přídi. Všichni se natáčíme k hlavnímu přístavu ...

»Kde? . .. Co? . . .« víří zvědavé otázky z namačkaných houfů.

»Liverpůlka, vy drni, co by jiného?« volá kdosi na přídi a kluci se vesele řehtají. Závidím jim té radosti, sliny mi hořknou v ústech, pociťuji bolestnou touhu vykřiknout kletbu proti těm, kdož takto dovedou člověku zkalit nejkrásnější radost.

Několik minut a již se blížíme kolosu s černě natřeným trupem, objíždíme obloukem k jeho boku s připoutanými nákladními baržemi, přistáváme u nejmohutnější z nich a za čtvrt hodiny lezeme v zástupu po příkrých, žebřinových schodech se zábradlím nahoru na palubu. Nikdo nás nepočítá ani nekontroluje přítomné.

Nová naděje se rozbřeskuje v srdci.

Nastavší veselost stírá rychle všechny vrásky s čela. Vkročením na prkna paluby jako by se člověku zjevil nový svět, plný neznámého dosud kouzla a půvabu. Nejsilnější touha došla svého splnění. Hltáme očima veškeré zařízení, starostlivý bratr poručík udílí na všechny strany pokyny a v jeho hlase chvěje se zřejmě jistá dávka rozčilení:  »Jen dále, dále dozadu — pozor, ať mně nesletíte dolů! — Dej tam pozor, pro Boha!« křičí na děžurného, který se vítá s kamarádem a zapomíná upozorňovat bratrstvo na zející propast uprostřed paluby, nad níž se naklánějí lodní jeřáby, spouštějící celé fůry balíků, stažených obrovskými sítěmi, do útrob lodi.

Zvědavě klouže zrak do třípatrové propasti. Pocit slabého zamrazení přeběhne po kůži... Po vratkých, houpajících se fošnách, položených hvězdicovitě v jednotlivých poschodích přes rohy otvoru a na ně pokladených příčkách přebíhají polonazí roboti (Číňané a Korejci) s upocenými zády jako veverky po větvích, vyhýbají se nad hlubinou, pokřikují nahoru a smýkají právě spuštěnou síť s několikametrákovým nákladem na pevný strop prvního patra lodního podsvětí.

Mezitím co nepřetržitým řetězem vylézá bratrstvo z barže na palubu, rozlézají se kluci po rozsáhlém povrchu korábu, očihujíce s poznámkami údivu obrovský komín, kapitánský most, táhnoucí se jako dlouhá zasklená galerie z jednoho boku lodi na druhý, lanoví stožárů s vypnutou antenou mezi špicemi, ventilátorové komíny, podobné obrovitým žufanům, kajutové přístavby na zádi paluby s krytou verandou kormidelníka, sprchy, kuchyně, zařízení na spouštění kotví, zkrátka celé to plovoucí město se svými zázraky a divy techniky s neznámým dosud nitrem, v jehož nenasytných prostorách se ztrácejí četné náklady celých vlaků jako snůpky slámy v ohromné stodole velkostatku. Posádka sestává z Japonců, kmitajících se tu a tam mezi hloučky našich lidí, vybíhajících po schodech na horní palubu k důstojnickým kajutám, neb mizejících ve vchodech boční paluby nad strojovnami.

Skupina našich zvědavců se již vyšplhala k záchranným člunům a na spoutané hranice záchranných vorů nad klenbou strojovny, odkud pokřikují dolů na palubu a na známé kluky, tísnící se ještě dole na baržích. Hoši u zábradlí vyvracejí hlavy k nebesům a ukazují na stožár: »Helejte, náš prapor!«

Vysoko na špici zadního stožáru třepotá se bílo-červená vlajka. Ve chvilce obrátily se k ní všechny tváře a v hrudích plane žár, jehož odlesk se jasně zrcadlí ve všech ocích: hrdost a láska! Hrdost nad vztyčeným symbolem osvobozené vlasti, láska k rodné zemi, kterou nám vlajka tak živě zpřítomňuje. Bude nám vláti jako pochodeň na pouti cizími moři a tropickými kraji, od břehů japanu přes Čínu, Indii, Arabii, Afriku až do bratrské Francie.. .

Poslední bratři vystoupili na loď. Zdá se, že je nás tu několik desítek a nikoliv set, tak se to množství ztrácí v prostorách lodní paluby. Roty se kupí do houfů, sestupují do podpalubí, proměněného v kasární ubikace s řadami regálů, podobných klecím na husy. Obsazujeme své šuplíky, tři a tři nad sebou. Místa má každý právě dost na obrácení se s boku na bok.

Kolem stěn je hotová pranice o místa, neboť krajní řady posadových lůžek jsou s výhledem na moře. Každý by nejraději uchytil místo u kulatého okýnka velikosti umyvadlové mísy. Procházíme chodbičkami doprostřed lůžkového labyrintu a bez vybírání obsazujeme místa nad sebou: Koukal, Mihola, Pokorný a hned naprostí Lederer, Náhlovský a já. Vedle nás se umístili komedianti Bečvářovi, blíže k okýnku Julius Svoboda, Váňa a Teissig.

Kdesi uprostřed, ve spodním kurníku, láteří starý Mrzena, posílaje všechny hromy na nešikovnost tesařů, kteří prý zapomněli, že Čechoslovák může také narůst o něco víc než ty jejich mrňavé gejši. Když to všelijak vyzkoušel, vtěsnati marně svou hranatou postavu do truhlíku, ustýlá si svůj pelech v konci chodbičky na podlahu, jsa následován dlouhým Vaškem od komediantského kroužku.

Prostranný střed podpalubí, asi 20 na šíře a několik desítek metrů délky, je volný. Mřížovým stropem proudí dovnitř čerstvý vzduch a řine se vodopád denního světla na řady stolů a lavic, tvořících společnou jídelnu.

Na všech stranách dává se průchod zklamání: »Krucinál fagot, to nás opravdu povezou jak krůty na tržiště! — To vypadá jak hromadné vězení pro galejníky! — Snad nám dovolí svobodný pohyb na palubě? V tomto arestu přece nebudeme vězet dva měsíce!?«

Bylo by opravdu co litovat, kdybychom měli tráviti větší část dnů v tomto podpalubí, okradeni o požitek volného pozorování. Kdyby nepřišlo včas naše načalstvo s velitelem transportu plukovníkem Kosovským, nescházelo by mnoho ke vzpouře bratrstva. Tok bouřlivých dotazů a obav je brzy zastaven ujištěním, že budeme míti po dobu trvání cesty úplnou volnost pohybu na lodi. Celá paluba, mimo kapitánský most a jeho okolí s byty námořníků a důstojníků, bude vojákům přístupna.

Brebentění proměnilo se v jásot. Urovnavše své pelechy, jdeme pomáhat při naloďování potravin, vojenské pošty do vlasti a našich zavazadel. Lodní jeřáby nestačí se ohánět svými hroznými rameny s kladkami na koncích ...

Při večeři ožívá paluba šumem hovorů a zpěvem. Přes pět set párů očí laská se pohledem na město a přístav, vzpomínky se řinou se rtů na prkna paluby, probíhají zábradlím, padají na vodu a uhánějí městem na okolní sopky, s jejichž vrcholů se odlepují jako vlašťovky a houfně zaletují na západ ...

Najednou mne popadne neklid a stará úzkost, vzpomínka na proklatou telefonogramu ze štábu.

Připadám si jako vetřelec, který sem nepatří. Nikdo však nezkoumal nastupující bratrstvo, nikdo se po mně nesháněl, aby mne v posledním okamžiku zadržel... Snad zítra bude pověrka přítomných? Jistě bude, neboť se budou rozdávat evakuační průkazy.

Otřásla mnou neblahá představa: — Co bys provedl, kdyby tě chtěli násilím dostat s paluby? — Živého mne nedostanou!

Váhavě odcházím ke kajutám načalstva, pozastavuji se u zábradlí, přemýšlím, až fantasie divoce pracuje: — Z bratří na lodi se nikdo nepropůjčí k tomu, aby tě uchopil a podal katovi. Máš připraveny tři ruční granáty . . . Na koho vlastně? ... Co s nimi, pro rány Kristovy? Leda vyhrožovat patrole, která obdrží rozkaz tě odvésti... Budou to zajisté bratři ze strážní čety... Bratři! Šílenství, to nemůžeš udělat, raději skok přes zábradlí do vody...

Vtom nová představa kříží zoufalý úmysl: — Rodiče! — Úlek podrazil rozechvělá kolena, až narazila na železnou tyč zábradlí, zdola ušklíbla se příšerně temná hlubina ... Přivírám oči... značně rozčilen, tápu v myšlenkách z této slepé uličky. .. Což není východiska jiného, než platit za slepé úřední šimlovství životem a krví ? ...

»Blázne! Pošetilče!« hučí mi najednou v hlavě, »zítra přijede do města Moutelík. Zajdeš ještě jednou poprosit, poníženě jako žebrák, který chce ukrást skývu chleba a předem se jde udat, aby mu zmírnili trest.. . trest duševního utrpení... musí tě přece pochopit, neboť jsou lidé s citem a mozkem!...«

Vzchopil jsem se a zamířil k bratru poručíkovi. Právě přechází po osvětlené chodbě pod můstkem ... několik skoků a stojím před jeho dobráckou tváří.

Ani se příliš nediví, že se mu  zde hlásím.

» Promluvím o věci s bratrem plukovníkem,« praví po delším vysvětlování s mé strany, »on jako velitel transportu o tom musí být zpraven!«

Čekám asi čtvrt hodiny. Konečně se vrací:

»Tak, bratře, informoval jsem ho o věci i o tobě, zítra půjdeš ještě jednou do štábu požádat o dovolení. Dám ti doporučení anebo se prostě odvolej na mne. Myslím, že se nemusíš ničeho obávat. Loď ještě zítra celý den bude nabírat náklad a zatím si vše můžeš vyřídit.«

»A kdybych nepochodil a chtěli mne zadržet?«

»Nemusíš prozradit, že jsi již na lodi. Vrátíš se prostě sem a další musíš přenechat osudu.  Je zde konečně  doktor Konopásek,  který tě osobně zná, a mohu se tedy za tebe zaručit.«

Málem bych byl bratra poručíka popadl kolem šíje a tančil s ním po palubě, tolik radosti se rázem provalilo z pokleslého nitra ...

Paluba se již hodně vyprázdnila. Bratrstvo zalezlo do svých přihrádek, jako slípky do kurníků, pouze jeřáby jsou v činnosti a ze strojovny doléhá sem mírné chvění s bručením. To pracuje lodní elektrárna, napájející proudem rozsáhlou osvětlovací síť kolosu, ještě s několika bratry mizím krytým vikýřem do podpalubí.

Na všech koncích je ještě plno bzukotu. Voláme na své parťáky, kteří vytrvalým »Tadýý!« nám udávají směr k lůžkům v posadovém bludišti podpalubní ložnice.

8. července ráno se vypravuji do města. Spojení lodi s přístavním molem obstarává motorová lodice. Kromě ní je zde celá řada choďů se svými čluny, poháněnými jediným veslem, na konci zaklesnutým do vidlice. Perou se přímo o každého pasažéra, který se objeví na barži, a s křikem a prskotem odsunují čluny svých konkurentů, přidržujíce se hákem na okraji barže. Motorový člun nejeví známky k brzkému odjezdu, neboť do něho nasedli teprve tři kluci, a proto obětuji raději »poltyník«  (půl ruble) jednomu z chodů za převoz.

U přístaviště »Kazaka Chabarova« čekám na Habeše. Konečně se šine ledokol od ostrova. Vybíhám až na konec hráze, hledím napjatě... Skutečně, tam stojí Habeš jako Stěnka Razin na přídi a mává již z daleka furážkou.

Jen co ledokol přistál, žene se proti mně: »Nazdar, ty mrzáku, co ses nepřijel rozloučit? Mám ti vyřídit pár facek od táty.«

»Nešlo to jinak, přišlo pakování a prohlídka. Pak ta komedie, o které jsem ti napsal.. .«

»No, já to tam těm bagánům vysvětlím, buď bez starosti,« směje se Habeš. »Takovejm panáčkům se to musí hodit po lopatě!«

»Nepleť se, člověče, jen ne zhurta na ně, to jsou dnes moc velcí páni, kterým už ani oslovení »bratře« příliš nechutná. Škoda, že není právě přítomen Čeček. Jezdí stále na západ a tak zde nemáme člověka, který by nás znal a pomohl v nesnázi. Ti slavní naši ouřadové tě nepochopí, kdybys jim své vlastní srdce vykuchal z těla. Vidí v tobě prostě frontového otrhance a drzého obtěžovatele, který jim přidělává zbytečnou práci...«

»Sakra, to bych se podíval. Když takovou bumážkovou voteklinu plácnu po rypáku, praskne jak bublina,« rozkatil se v svatém hněvu Habeš, aniž mne nechal domluvit. »Cožpak už zhola nic neplatí poctivá dřina? To by tak scházelo!«

»Žádnej kravál, Pepíku, dosvědčíš jen likvidování povstalecké záležitosti plukovním rozkazem a ostatek už přenechej mně. Zbytečně by ses namáčel. Mám dobré zastánce, kteří už to nějak spraví.«

Habeš se konečně uklidnil. Došli jsme do štábu. Nejdříve vcházíme k bratru poručíku Janderovi na poradu. Habeš má zde právě došlý dopis. Také pro Frantu a pro mne je zde psaníčko od kluků.

Zapalujeme pagirosky, nabídnuté bratrem Janderou, a hovoříme o bolavé záležitosti. Pak jdu s Habešem na křížovou cestu. První zastávka u bratra Neuberta.

Nemůže nic dělat, rozhodující osobou je prý dr. Svoboda. Hledáme ho, ale není přítomen. Je právě úředně zaměstnán mimo štábní budovu. Pokouším se vypátrat, kde asi právě mešká. Jeden praporčík míní, že jel na Pervuju Rjéčku, ale neví, zdali ho tam ještě zastanu, má prý několikeré vyřizování a odjel autem. Nedá se nic dělat, než čekat.

Ještě jednou jdu k bratru Neubertovi, aby aspoň přijal svědectví Moutelíkovo. Poznačuje si sice »pro forma« číslo rozkazu, ale hned poznamenává, že to nemá ceny, poněvadž neobdrželi »bumážku« z pluku.

Habeše to začíná namichovat: »Mně můžeš věřit, bratře, já jsem nedávno odtud přijel a taky patřím k těm pronásledovanejm. Vzal bych na to jed, že vám sem zapomenou poslat bumážku. Je to svatý a můžu to odpřisahat, když chcete.«

Bratr N. jen rozpačitě pocukává obočím: »Musíme to mít černé na bílém.«

Vešli dva důstojníci. Zdravíme a br. N. jim vysvětluje jakousi úřední záležitost. Trvá to pěknou chvíli. Pak se zmiňuje také o mně a radí se s nimi. Ač se s br. kapitánem Z. dobře známe z Kijeva, hledí na mne jako na cizího bagána a nedá na sobě vůbec nic znát.

»No vidíš,« myslím si v duchu, »taky ti to stouplo do hlavy, nebo jsi tak zapomětlivým?«

Trochu mne to zabolelo.

Pokrčili lhostejně rameny a odešli. Kdepak by je mohla taková pitomost zajímat! Důležitější je starost o to, zdali ordonanc již obstaral lóži na večerní seans do divadla.

Za vteřinu již na to nemyslím a poroučíme se na chodbu: » Počkám na doktora S.«

Kus cesty doprovázím bratra Moutelíka k přístavu. Chce rozhodně čekat se mnou, ale nemělo by to účelu.

Loučíme se: »Možná, že ještě přijedu na ostrov, pozdravuj tátu Nižnanského!«

Dlouze si tiskneme pravice ...

»Jen to hleď vyřídit a nedej se!« pobízí Habeš s veselou tváří. Hledím za ním, dokud nezmizel za rohem, pak se vracím na čekanou.

Dopoledne je prolítané a výsledek žádný. Poledne již také proběhlo. Z dlouhé chvíle pročítám dopis od Tondy. Také Bohuš Neubauer se ozval několika řádky. Je již zase ve svém živlu a nadšeně popisuje divadelní i tělocvičnou činnost v pluku.

»... Po dlouhé přestávce, vyplněné boji a trampotami, začli jsme v Irkutsku znova. Máme krásnou scénu ve vojenském hangáru. Přišla na řadu i »Mamselle Nitouche« v přepracovaném vydání, »U bílého koníčka«,  » Janošík«,  »Lucerna«.

Já s Láďou Seidlem střídáme se v lásce s našimi »dámami«, rozkošnými subretami. Aby však nenastal nějaký škaredý omyl, dovoluji si hned podotknouti, že máme imitátory dam, tudíž chlupáče a žádné dcery Eviny! Ale hrají znamenitě, že nelze jich vůbec rozeznati od pravých báryšen. Ruské obecenstvo má je vždycky za ženy!

A což, když jsme 5. června vyrukovali v městkém divadle s bohatým pořadem pod firmou »Zdorovie — sila — Krasota!« To byl rozruch. Na pořadu byly: zpěv, hudba, tělocvik nářaďový i prostná, »Pád tyrana«, nacvičený bratrem Frantou Erbenem.

Tělocvičná stránka uchvátila. To víš, že Erben je na to stvořen. »Padenie tyrana« znázornilo tvrdou práci rakouských národů, poháněných neustále tyranem — vládou — organisovaným násilím. Předvádění ne právě lichotivé úlohy tyrana padlo na mne. Jestli jsem to dobře vystihl, nevím, neboť jsem se nedovedl vnitřně s představovaným mnou symbolem ztotožnit.

Bratr Parolek zařídil také zfilmování tohoto čísla, takže se asi objeví na plátnech biografů ve vlasti dříve, než se dočkáme návratu. Úspěch našeho vystoupení byl jedinečný. Mluví se o tom ještě dnes v celém městě. Noviny ovšem neskrblily chválou a tvrdily, že Irkutsk, tato hvězda střední Sibiře, dosud něco takového prý neviděl ...«

Vsouvám dopisy do kapsy a nořím se do novin »Hlas Přímoří«, které mně půjčili bratři od stráže.

Kolem druhé hodiny odpoledne konečně přišel br. S. Hlásím se mu, žádám o slyšení.

»Poď, poď... ale rychle, nemám moc času!« zve mne ve spěchu do své úřadovny. Nechápu ten všestranný spěch.

Poněvadž se také trochu známe z Kijeva, chci mu jen co nejstručněji vylíčit podstatu věci. Listuje v haldě papírů a jen na půl ucha poslouchá. Zdá se mi, že mluvím do větru, pročež hned přecházím k věci s poukazem na telefonogramu ...

»Ach jo!« přímo vybuchuje, »to jsi ty? Ty toho máš více na sobě, miláčku!... Nějakou deserci, vzpouru a tak dále ... musel bych se napřed informovat ... ne-ne-ne, teď musím odejít.«

Mám pocit, jako by mne vřelou smolou opařil. Všechen klid je rázem pohřben a jen s námahou se zdržuji:

»Desertér, buřič, lotr, vrah... co ještě chcete, aby z nás bylo? Což není nikde trochu citu? Tak mne nech svázat a hodit do tjurmy, když jsem takový nebezpečný zločinec! Proč mne necháváte volně pobíhat?«

»Prosím tě, nezdržuj mne, nemám čas,« tlačí mne přímo ze světnice.

»Já teprve nemám, toto je poslední má naděje, tato chvilka před odjezdem lodi. Vždyť zítra odjíždí a ...«

Doktor S. však zůstává hluchým a odchází bez poznámky. Jeho těkavá lhostejnost mne rozčiluje. Vybíhám za ním a zlostně vybuchuji jako žebrák, kterému místo almužny plivli do tváře:

»Tak vám teda děkuji za bratrskou ochotu a čert vás seber i s vašimi hanebnými lejstry!«

Dr. S. sebou škubl a obrátiv se, chtěl ještě něco odpovědět, neřekl však nic a odešel.

Vcházím k bratru Janderovi se rozloučit. Udiveně hledí na mne: »Co je, prosím tě?«

»Odbyl mne jako prašivého psa,« povídám, »měj se dobře a zmiznu-li, tak mne nehledejte.«

Bratr Jandera odložil čibuk a nadzvedl okuláry:

»Neblázni, člověče, a neprováděj hlouposti,« pronáší konejšivým tónem, »snad bys nechtěl něco provést?«

Cítím, co si myslí, a rychle ho vyvádím z nedorozumění:

»Buď bez starosti, takoví knihomoli a bumažkožrouti mi dávno nestojí za to, abych si sáhl na vlastní kejhák... Tak nazdar a snad — na šťastnou shledanou doma!«...

Nejkratší cestou uháním k přístavu, seskakuji do loďky prvního chodě u zídky a ukazuji mu na loď, kotvící naproti japonskému křižníku »Mikasa«.

Za půl hodinky jsem opět na »Liverpool-Maru«. Kluci se ptají plni zvědavosti:  »Jak's dopad?« »Dobře!«

Rychle vyhledávám bratra poručíka Trčku a chrlím ze sebe celou příhodu, až se zajíkám rozčilením. Hlad, únava, rozčilení, vzpomínky.. . všechno se na mne rázem zhroutilo jako kamenná věž na bezmocného trpaslíka .. .

»Víš, bratře poručíku, toto je ovoce bratrské msty kamaráda, který se stal kapitánem, a to mne nejvíce zdrcuje ... to mu nebudu moci snad nikdy odpustit.«

Jen s velikou námahou zdržuji slzy, které se tlačí dotěrně do očí... slzy žalu i vzteku současně . ..

Vlídné domlouvání bratra poručíka vrací mi konečně klidnější rozvahu. Nenacházím slov, kterými bych mu dovedl vyjádřit svůj vděk za lidské porozumění a přímo otcovská konejšivá slova, která vracejí víru, že pod vojenskými kabátci našich bratří důstojníků tlukou srdce civilní, nesešněrovaná nepoddajným krunýřem polních řádů a paragrafů, které mívají na všechna provinění stejný loket a natropí v dobrovolnické armádě více škody než nápravy.

»I těm několika, kterým se hlava zatočila z oslnivého lesku stříbrných a zlatých nudliček, kteří proto myslili, že musí vojnu žrát a čepovat kázeň ostrostí paragrafů,« myslím si, »i těm jednoho dne zjihne srdce, až přičichnou k občanskému životu a poohlédnou ve vzpomínkách za sebe do zašlých dálav a ztichlých bojišť ruských rovin, lesů a horstev. Uzří jako ve snu všechny ty party, oddíly a roty ošlehaných kluků, bujné a veselé, sršící vtipem a hned zase hněvem, probíjející se bezpočetnou řadou bojů a útrap, klesající únavou a odplivující jadrné kletby, buntující se proti vrchnostem a  přece  jen  oddané  společné  věci  do posledního dechu svých nabouraných plíček ...«

Už pěknou chvíli sedím takto přemýšleje nad kotýlkem s vychladlým obědem, který mně uschoval Mihola. Ani nevím, jak jsem se dostal do podpalubí. Je zde pusto jak po vymření. Všechno je na palubě, jen několik spáčů chrápavě oddychuje ve svých přihrádkách a kdesi v koutku se baví několik kluků o nákupech, které si ještě dopoledne obstarali ve městě.

»Všechno ven! Bude se bílit!« houkla z vikýře nad schody služba. Z uličky se protáhl starý Mrzena.

»Pro krinda pána! Co ty tu sedíš nad kotjolkem a čumíš do fazolí jak vejr na hieroglyfy?« směje se ospale, protahuje po odpoledním šlofíku kocoura. »Kdes byl od rána, že tě nebylo cítit ?«

»To víš, kde, ve štábu. Lítal jsem od Petra k Pavlovi, ale dříve se člověk domluví s Chunchuzem než s takovými pány bratry.«

»No co, sakra? Mluv nebo s.. písmena. Jedeš?«

»Jedu. V každém případě jedu . ..«

»Všechno nahoru, bratři! Budou se rozdělovat evakuační průkazy!« křičí služba po druhé dovnitř a sestupuje do polou schodů. Vsouvá hlavu pod strop a pobízí: »Honem, nastoupit!«

»To pro mne asi neplatí,« vysvětluji Mrzenovi, ale jdeme na palubu.

Všechno je již seřazeno v ševelivém očekávání nažloutlých karetek, uprostřed stojí načalstvo s bratrem Neubertem a dvěma bratry důstojníky ze štábu. I br. poručík Kunštátský, náš ostrovní hospodář, se tam přehrabuje ve sloupci průkazů.

Začali vyvolávat jména a rozdávat lístky. Podělení odcházejí v řadě k zadní palubě ... Aby to šlo rychleji, rozdávají třem rotám najednou. Místo jednotlivců začínají se trousit celé hloučky podělených, shromáždění se scvrkává . . . již je nás zde jenom asi třicet. Celá naše parta je již na zadní palubě . ..  zbývá ještě patnáct... deset a dost.

Několik kartek, o něž se nikdo nepřihlásil, zbylo nerozdaných a zase pro několik bratří jiných nebyly průkazy vystaveny.

»No a co? My jsme vosk?« hlásí se tito dosti rozčileně, »já jsem nedostal, já taky ne... já taky .. .«

Držím se rozumně střední cesty a neříkám nic. Poznávám hned, že to je nejlepší východisko z labyrintu.

»Obejdu se i bez toho papírku,« myslím si spokojeně, »nač ještě zvyšovat zmatek a přidělávat někomu zbytečných starostí o svou nicotnou personu?«

Klidně odcházím na zadní palubu. Ať si s mým papírkem vycpou šos, nebo ať si do něho zabalí ten, kdo jej zadržel, třebas biřtle. Stejně mně to »bumážkové« pedantství upilo již hodně krve. Spokojeně zapadám do party, která z mého »proklouznutí« má desetkráte větší radost než já.

Ještě jednou se však zatahuje léčka jako husté síto. Provádí se ciferní prověrka — sčítání lidu.

»Běž si hodit šlofíka, ať se tu zbytečně nepleteš,« radí mně Mrzena.

»Zas by jim to mohlo neštimovat,« míní kluci.

»Máte recht,« povídám.

»I koza má recht, to je rozum!« řehtá se Kódl Dvořák.

Sestupuji do podpalubí a natahuji kostru na Dvořákův pelech, oddávaje se horlivému přemítání a sladké naději, že zítra v tomto čase se již budeme pěkně houpat na hladině Žlutého moře. Vytahuji zápisník a doplňuji stránky neradostnými dojmy posledních 48 hodin ...

... Odjezd stanoven na zítřek 9. července 1919 ve 12 hodin v poledne. Tučným škrtem uzavírám zase jednu kapitolu svých strakatých škrábanic.

»Zítra se mně bude psát již veseleji!« skoro výskám sám pro sebe. Trochu obavy však stále proudí v krvi: »Raději nekřič hop! — dokud nepřeskočíš,« mírním rychle příval radosti.

Sčítaný národ našich kluků se již hrne do podpalubí.

»Bude to parádní vejlet!« řve rozjařeně Dvořák, »v Hongkongu, Šanghaji, Indii, Arabii, Africe, všude budou několikadenní zastávky... juchuchuuúú!!!«

Na palubě šramotí parní rumpály.

»Na  »Liverpool-Maru«  snesla se poslední vladivostocká noc.

*

Devátý červenec rozlil svou ranní zář po sopkách, lemujících malebnou panoramu Vladivostoku. Kluci se soukají  ze svých posad jako zloději ze střešních vikýřů. Napřed každý vykoukne, pak se praští do hlavy a zakleje, neboť zapomněl, že na sednutí nezbývá v úzkém šuplíku místa. S vrčením vysune své jedenáctky do uličky, s obratem vypne zadek a houpne dolů.

Mnozí již sedí za stoly a snídají, na schodech u vchodu s paluby proudí zástup s prázdnými kotjolky vzhůru, s plnými dolů. Jeřáby již dávno hrčí a lomozí, dodělávají poslední šichtu, která musí být před polednem ukončena.

Po snídani mizím v šachtě, kterou se nakládá zboží do spodních poschodí lodi, a v potu tváře pomáhám při ukládání evakuáků a pak při smýkání pytlů a beden se zásobami.

Vůbec se již nestarám, co se děje nahoře na palubě a závodím chutě s Číňany při namáhavé robotě. Copani si zřejmě libují tuto pomoc »s nebe« a pouze jeden gospodin »Cumsem-čumtam« stále pokyvuje hlavou nad mou robotnickou houževnatostí, patrně v domnění, že zde musím dřít z trestu.

Kolem  jedenácté je nakládání u konce a části podlahy, odstraněné po dobu nakládání, uzavírají nenasytnou lodní tlamu.

Zatím co všichni nastupují na palubu, aby se rozloučili, převlékám propocenou košili. Nahoře se pronášejí různé řeči a proslovy, po nichž jaksi vůbec netoužím. Kulatým okénkem je viděti velkou motorovou lodici, která přivezla četné osoby ze štábu vladivostockého. Také parníček »Naděžný« si dole pokuřuje. Vypadá na úpatí našeho lodního obra jako čerstvě vylíhlé kačátko u nohou nějaké předpotopní ptačí nestvůry, dřepící v zálivu.

Vtom již sestupuje štábní návštěva dolů do parníčku a motorky. Je mezi nimi bratr dr. Girsa, br. major Brož, děžurný důstojník Znojemský, jiní známí a málem bych vykřikl radostí — také br. poručík Jandera.

Vysunuji se z otevřeného okénka a mávám mu kapesníkem. Nepozoruje nic. Kdepak taky! Nahoře na palubě mávají asi všichni, volají a zpívají. Již se nemohu udržet a letím po schodech nahoru, abych nepropásl poslední okamžiky a dojmy z loučení ...

Veselo je vůkol, slunce radostně sálá svým jasným vodopádem paprsků, lodní komín chrlí husté mraky černého dýmu skoro kolmo k obloze. Japončíci-námořníci lítají podle povelů kapitána a jeho pomocníků po palubě, zaujímajíce svá místa na zádi, přídi a ve středu lodi. Poledne již minulo a lodní chronometr ukazuje čtvrt na jednu.

Přesně 20 minut před jednou hodinou zahoukala lodní siréna svou táhlou fanfáru. Současně zarachotily těžké řetězy na přídi, táhnoucí vzhůru mnohametrákové kotvy. Loď se zachvěla jakoby záchvatem radosti. To zabral lodní šroub na zádi...

»Hurááá! Jedééém!« rozlehlo se po palubě, šroub začal pracovat pravidelněji a celé panoráma pobřežní  začalo se zvolna otáčet.   »Liverpool-Maru« dává se majestátně v pohyb, zvolna se vytáčí skoro na místě a zaměřuje svou přídí k průplavu Basfor.

Všichni stojí kolem dokola u zábradlí neb na vyšších plochách paluby. Naše parta se shromáždila, jako by se smluvila, nad kajutami a kormidelní místností na zádi.

Dole z motorové lodice a »Naděžného« volá a mává čsl. štábní posádka. Odjeli asi na 200 m od naší lodi, jejíž šroub způsobuje mohutné víření a proudění vodstva. Uchváceni omamným vytržením myslí, křičíme a máváme na rozloučenou, srdce jihnou a oči vlhnou dojetím. Máváme bratřím, máváme Vladivostoku, máváme snad celé Rossiji a několikaleté válečné minulosti, která nás všechny k ní poutala. Cítím, jak se to osudové pouto napíná a těžce uvolňuje, skoro se ani nechce přervat a zrak se lepí na stráně vladivostockých sopek, chytá se těch ruských plechových střech, klouže po bělostných řadách fasád, lemujících Světlanskou třídu, k dřevěným betlémům pod sopkami, až k horským hřebenům kdesi nad Ussurijským zálivem...

Nad kormidlem třepetá se bílá vlajka s rudým japonským sluncem, vysoko na zadním stožáru vlajka naše — bílo-červená — a najednou se šíří po lodi zpěv, jako oheň nakladenou hranicí suchého roští. Jiskra vyskočila kdesi uprostřed kolem bratra poručíka Trčky a bratra Spáleného z hloučku našich pěvců a v mžiku se šíří po celé palubě velebný chorál: »Kde domov můj...« Hlasy se chvějí, radost se mísí s tesknotou, takovou divnou, nevyslovitelnou tesknotou, která se vznáší jako jemný závoj' páry nad vrcholem štěstí a radosti.

Rozvážným tempem míří náš černý kolos kolem poloostrova Egeršelde do hlavního průplavu. Od japonské nemocnice mávají a volají naši invalidé, ranění a japonský personál s lékaři. Opětujeme z plných plic jejich nepřetržité »nazdááár!« a znovu vznáší se s paluby bujarý zpěv: »Hej Slované ..«

Pak již mizí vladivostocká panoráma kus po kuse za výběžkem pevniny »Čurkinem« a všechno se hrne na pravý bok lodní paluby pozdravit naposledy milý Ruský ostrov s jeho divoce rozeklanými pobřežními skalisky, lesy a vrchy.

Kolik nedočkavých pohledů a vzdechů vzlétalo denně z jeho strání a zálivů přes modrou plochu nedozírného moře a teď najednou jako by se chtěla vkrádat lítost do srdce, že ten kousek země uprostřed vody opouštíme!

Za ostrovem s klášterem rozloučil se s námi parníček »Naděžný«, který si nemohl odpustiti doprovod až na volné moře. Za stálého pískání zatáčí nazpět, »Liverpool-Maru« zabrala plnou parou a ponenáhlu mizí romantické pobřeží »Ostrova čsl. robinsonů«, Ussurijského zálivu i Skromljev z dohledu, vše jako by klesalo do hlubiny.

Ve 4 hodiny odpoledne ztrácejí se poslední obrysy pevniny s obzoru. Jsme na vodní poušti, která cele zaujímá naši pozornost. Čím dále do širého moře, tím více se trhají nitky vzpomínek na právě opuštěný světadíl.

Party se již opět scelily v pestré hloučky, přešlapující neb přecházející od přídě k zádi a opačně. Kabiny, větráky, kormidelní zařízení, příď rozrážející vodu, práce lodního šroubu, moře, to všechno plně zaměstnává zvědavé bratrstvo. Každá parta okupuje pro sebe místo na palubě, na kterém, jak vidno, hodlá po dobu plavby prodlévat a tábořit.

Vyvolili jsme si vyvýšenou část paluby nad kajutami a kormidlem na zádi lodi. Je odtud pěkný rozhled na celou palubu a kromě toho máme tak asi 30 m2 separované palubní plochy, obepnuté železným zábradlím, kterého lze znamenitě použít ku cvičení váhy oporem, metů odbočmo, skrčmo a cviků rovnováhy. Hned to také zkoušíme a Honza Pokorný s Čechurou a starým Ledererem nemohou se ani dost vynadivit této »opičí zábavě«, jak tomu skotačení říkají.

Moře, ač zdánlivě klidné, je ve skutečnosti značně rozkolébané a zapříčiňuje znatelné zvedání i klesání lodi. S počátku to vzbuzuje u všech mírný

Pocit opilosti a mnozí hned vyprazdňují své rozbnkané žaludky přes zábradlí do moře. Daleko dozadu táhne se za lodí stopa její dráhy, jako brázda v temněmodré hladině. Azurová pláň je spojena s klenbou oblohy v splývající celek, vzbuzující pocit lehké závrati.

Jedeme rychlostí 21 versty za hodinu. K večeru začíná být vlnění silnějším a většina bratří »drobí mořským rybám« přes »klandr«. Po změně směru na jih začíná kolébání boční, které je mnohem nepříjemnější. Jednu chvíli je mi tak blbě jako po vypití asi dvou lahví »sakury« (japonské pivo). Brzy však tomu houpání přivykám stejně jako Kódl Dvořák, Mrzena, Mihola a vůbec kluci, kteří provozovali na Ruském ostrově veslařinu, plachtění. Večer nám to houpání již dělá legraci.

V  8 hodin večer jsme od hlavního majáku vladivostockého vzdáleni  150 km. Po krásném západu setrváváme na palubě.   S bratrem Náhlovským a kavaleristou Maturou, zvaným všeobecně »Smrtonoš«,  dřepíme na přídi a  s obdivem pozorujeme světélkující    vlny,    rozrážené    lodním    zobákem. Vzdouvají se,  lezou  na  oba  boky,  převracejí  se a šumí, jako by narážela na příď prudká řeka.

V  dálce míjí nás osvětlená loď, jedoucí do Vladivostoku. Teprve až se tato světelná pohádka ztratila v dáli, zalézáme do podpalubí k prvnímu bezstarostnému spánku na nedozírné vodní pustině.

Ulehnuv do své přihrádky, přemýšlím blaženě o svém vyváznutí. Radostí se mi ani věřit nechce, že již se houpu na moři a že všechno strastné, krásné i nepříjemné zůstalo daleko za mnou. Naslouchám tlumenému hukotu lodního šroubu, který každou obrátkou zvětšuje prostor, naplněný hlubinou mezi lodí a Vladivostokem, mezi mnou a nemilosrdnými paragrafy polního řádu, jež by mne bezmála byly dohnaly k spáchání pošetilosti.

»Unikl's ramenu spravedlnosti, zas tě budou mít za desertéra,« myslím si na chvíli a uvažuji o všech možných následcích tohoto zoufalého činu. Zátopou radosti brodí se chvilková mrzutost, ale zase mi napadá:

»Rameno spravedlnosti? Jaká zde spravedlnost? Cožpak jsem zločincem? Nebo Karel Čermák, Habeš, Hemza, Brož, Nezbeda, Tupý, Češka a kterýkoliv z našich kluků?

Je správné, aby pro chvilkovou naši ukvapenost, zapříčiněnou nešťastným nedorozuměním s bratrem jedné krve, byť i velitelem, se zacházelo tak daleko? Což toho trestu nebylo dosti?

Rozhodně to všechno již hraničí s justičním omylem, který nezná lidskosti. I rameno spravedlnosti, sešněrované kazajkou paragrafů, uchopí často příliš tvrdě a bezcitně, dovede být křivé a tvrdé jako dubový kořen.

»Není, co by nepřebolelo,« myslím si, »hlavní věc, že kluci mají pokoj a že celá historie »povstalecká« byla plukovním rozkazem zlikvidována. Zbýváš ještě tady ty, ale sem na vodu již sibiřská »polní justice« nedosahuje. Měls tvrdou palici, nechtěls být svědkem a tak jsi posledním »povstalcem«.

Veselejší nálada nabyla opět vrchu. Smiřuji se se vším, co bylo. Nedá se na tom již naprosto nic změnit. Jsme obyčejnými smrtelníky z masa a krve, které nikdo neochrání před chybami a poklesky. Není státu ani spolku ani rodiny, v níž by nedošlo k nedorozumění nebo vnitřnímu sporu.

Proščaj, minulosti se všemi veselými i trpkými vzpomínkami! Proščaj! Zůstaneš nám přece jen ohromnou pohádkou s bezpočetnými kapitolami nadšení, radosti, smutku, úzkosti, odhodlanosti a skoro zoufalství. Pohádkou, při jejímž sepisování se rozskřípe mnoho per neúnavných historiků, a která přece zůstane navěky neúplnou ...

Se všech lůžek podpalubí šelestí spokojené oddychování. Několik hochů namáhavě chrápe, tu a tam některý vykřikne ze sna, pouze noční »služba« poklimuje u stolu. Chuť zakouřiti své myšlenky vytáhla mne ještě na palubu. Na moři leží tajuplná noc. Matný odlesk hvězdiček poskakuje po zneklidněných vlnách Japonského moře. Pod palubou v roztopených kotelnách bručí pracující stroje. V zasklené chodbě kapitánského mostu se pomalu prochází kapitánův náměstek a občas se zahledí na přístroje.

Kdesi v přítmí u záchranných člunů pohvizduje si tiše požární hlídka.

Šumění vln kolem lodního trupu narůstá a slábne v pravidelném kolísání nárazů táhlých vodních hřebenů. Loď se rozvážně zvedá a zase klesá po jejich pohyblivých svazích, spějíc neúnavně kupředu

Kormidelník za skleněnou stěnou své osvětlené kabiny zápasí s dřímotami, dole za kormidlem hučí lodní šroub. Bělavý svit pěnivých vodních vírů se ztrácí v příšerném temnu hlubiny. Táhlý černý mrak dýmu se plouží z komína jak obrovský netopýr, rozpínající své klikaté blány pod noční oblohou a uletující mohutnými rozmachy zpět do Vladivostoku.

To učernění, zpocení roboti-topiči nakrmili rozžhavené pece novou dávkou černého krmiva.

»Liverpool-Maru« dnem i nocí míří k malebnému Niponu, Šanghaji, Indii, Africe, Suezu a Středozemním mořem k břehům bratrské Francie... Co všechno se tam naskytne našim pohledům?

»Jen aby »Márinka« nenajela na některou z potulných min neb nepodlehla záludné bouři,« zachvěješ se naráz a lezeš na kutě.

Konečně usínáš s blahou nadějí: »Za dva měsíce pozdravíme poslední naši stanici, poslední dějinnou stanici čsl. národa ... naši těžce vykoupenou ČSR!«

—o —

Karel Fibich, Povstalci

V. jubilejní vydání

vydal v září 1938 Osvětový odbor

Družiny dobrovolců  čsl. zahraničního vojska

Praha L,  Melantrichova 5

•

kresby dle originálů zhotovil odb. učitel

Miloš Kašlík

•

vytiskla knihtiskárna Vojtěcha Šmída v Praze XIII.
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